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 قدمةالم
 

الـترجمة والتعريـب نشـاط معرفـي واسـع وعـريق فـي الحضارة العربية ، وفي العصر                   

الحديـث أصـبحت ترجمة الكتب والمعلومات من الروافد الحيوية لدعم مسيرة التطور العلمي              

وخلال ما يزيد على مئة . والثقافـي والتنموي في مختلف حقول المعرفة النظرية والتطبيقية         

بلاد العربية عشرات الألوف من الكتب المترجمة من لغات عدة رافقتها حرآة            عام صدر في ال   

علمـية ولغويـة فـي دراسة الترجمة والتعريب بما يشمل تعريب المصطلحات وتوحيدها وحل               

 .المشكلات اللغوية التي تواجه حرآة الترجمة في اللغة العربية 

ــة والمؤسســات العلمــية، مــن خــلا    ل الاجــتماعات وقــد ســاهمت المجــامع اللغوي

والمؤتمرات والبحوث، في معالجة الكثير من القضايا اللغوية التي تستهدف حرآة الترجمة            

؛ بمـا فـي ذلـك إصـدار الكثـير من المعاجم ، والقواعد اللغوية ، والدراسات حول الترجمة ،              

 وقواعدهـا ، ومشكلاتها ، وتاريخها ، ونشاطها في عدد من الدول العربية في مدد مختلفة       

. ، ناهـيك عـن الحصـر الببليوجرافي الجزئي الذي قامت به بعض المؤسسات أو الباحثين                 

ومـع ذلك ظلت الدراسات التوثيقية حول الترجمة والتعريب محصورة في ملاحظات مُتفرقة             

فـي الدراسـات الأدبـية والنقدية حول الأخطاء في آتابة الأسماء، أو الجدل حول الترجمات       

 .المتعددة 

ر عقـود آثـيرة علـى بداية الترجمة والتعريب ، ما زال هذا النشاط يعاني                وبعـد مـرو   

أدى إلى مـن مشـكلات لغويـة وتنظيمية بما فيها غياب الضبط الببليوجرافي القومي الذي           

ــهَ الناشــرين        ــراد ، بَلْ ــن المؤسســات والأف ــيها بي ــعوبة الحصــول عل ــات ، وص نقــص المعلوم

ترجمة بالاضطراب وعدم التوازن في حقول المعرفة       والمترجمين والمثقفين ، فاتسم نشاط ال     

 .وتعدد الترجمات وتفاوت البيانات الوصفية للكتب المترجمة 
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  المقدمة
 

ويتــناول البحــث مشــكلة قديمــة مــتجددة تــتعلق بقواعــد آــتابة الأســماء المعــربة  

والـترجمات المـتعددة وآـيف تـتم معالجـتها بأسـاليب التوثـيق وأدواتـه ممـا يهـم الباحثين                     

ويسـتهدف البحـث المُساهمة في تذليل       . ن والموثقيـن آـل حسـب تخصصـه          والمترجمي ـ

الصـعوبات التـي تواجـه البحـث والاسترجاع والضبط الببليوجرافي، وتسهيل سبل التواصل              

 .الثقافي العربي في بيئة متعددة اللغات 

 سعيًا إلى الربط  ) توثيق الترجمة والتعريب    ( وقد اخترت لهذا البحث عنوانًا عامًا هو        

بيــن مفهــوم التوثــيق وإجــراءاته المُتــبعة فــي معالجــة الكتــب والمعلومــات ، وبيــن نشــاط  

 .الترجمة والتعريب الذي يسهم في نقل المفاهيم والمفردات وصياغتها باللغة العربية

: وقـد قُسـم البحـث إلى ثلاثة فصول رئيسة؛ الفصل الأول بعنوان الإطار المنهجي                

لمُتبع لدراسة توثيق الترجمة والتعريب بما يشمل عرض        ويتـناول مسـار المـنهج البحثـي ا        

مشـكلة البحـث وأهدافـه وأهميته وحدوده وتعريف مُصطلحاته ، والإجراء المنهجي المتبع              

لجمـع المعلومات وعرضها ، ثم استعراض الإطار الفكري للموضوع في الأدبيات والدراسات             

ــترجمات  التــي تناولــت مشــكلة آــتابة الأســماء الأجنبــية بالحــروف    ــية، ومشــكلة ال العرب

 .المتعددة في حقول الآداب 

الإطار التطبيقي، أو الدراسة التوثيقية ، وهي صلب البحث، وبدأت : الفصـل الثاني   

بالتمهـيد للموضـوع باسـتعراض الجانـب اللغـوي لمشكلة آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف           

 للمفارقات في تعريب الأسماء ، ثم       اللاتينـية والقواعـد المُتـبعة لتقعـيدها ، مع طرح أمثلة           

محاولـة الـربط بيـن القواعـد اللغويـة والقواعد التوثيقية لعلاج تفاوت آتابة أسماء المؤلفين                 

وطرحـت في هذا الفصل بعض الحلول       . بالاعـتماد علـى قواعـد الفهرسـة ونظـم الاسـتناد           

. ومات واسترجاعها   والبدائل المستنبطة من أساليب التوثيق وأدواته المتبعة لتنظيم المعل        
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آمـا يتـناول هـذا الفصـل بالعـرض والتحلـيل مشـكلات الترجمات المتعددة باللغة العربية ،                   

ويبيـن حدودهـا وأثـرها فـي تنظـيم المعلومـات ومناقشـة الحلول المقترحة لمعالجتها من                  

 .أجل التغلب على معوقات البحث والاسترجاع في بيئة المكتبات والمعلومات العربية 

الإطــار المرجعــي ، أو الحصــر الببليوجرافــي ، وحصــرت فــي هــذا  : الثالــث الفصــل 

اسمًا من المؤلفين الذين ترجمت أعمالهم إلى اللغة العربية خلال أآثر من            ) ١١٥(القسم  

مـئة عـام مـن نشـاط الـترجمة والتعريـب ، وشـمل الحصـر ترتيـب المؤلفين والتعريف بهم                      

مؤلفيـن وتعريبها ؛ إلى جانب حصر بعض الكتب         وتدويـن الصـيغ المـتفاوتة لكـتابة أسـماء ال          

المـترجمة وتوثيق الترجمات المتعددة المنشورة في البلاد العربية حسب وفرة المعلومات            

وقد رتبت أسماء المؤلفين    . عـنها فـي الفهارس ومصادر التوثيق التي اعتمد عليها البحث            

تينية ليسهل على الباحثين استرجاع     ألفبائـيًا باللغـة العربية ، مع ذآر مقابلاتها باللغة اللا          

 .المؤلف المطلوب ومعرفة بعض أعماله المترجمة 

ــن بالحــروف       ــيًا لأســماء المؤلفي ــث، أوردت آشــافًا ألفبائ ــة الفصــل الثال ــي نهاي وف

اللاتينـية، مـع الإشـارة إلـى آـل مؤلـف بـرقم موحـد ليسـهل الوصـول إلـيه ضمن الترتيب                        

وختمــت البحــث بقائمــة المــراجع العربــية   . المناســب فــي ســياق الحصــر الببليوجرافــي 

 .والأجنبية التي استند إليها البحث 

 والحمد الله أولاً وآخرًا
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 المقدمة

  الإطار المنهجي:  الفصل الأول 

 مُشكلة البحث -

 أهداف البحث -

 أهمية البحث -

 حدود البحث -

 جراء المنهجي للبحثالإ -

 مُصطلحات البحث -

 الإطار الفكري للموضوع -

 الإطار التطبيقي:  الفصل الثاني 

 الجانب اللغوي -

 القواعد اللغوية وتقنينات الفهرسة -

 تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية -

 الضبط الاستنادي للأسماء -

 الترجمات المُتعددة -

 ةمُعالجة الترجمات المُتعدد -

 البحث في بيئة مُتعددة اللغات -

  الإطار المرجعي: الفصل الثالث 

 الحصر الببليوجرافي -

 الكشاف اللاتيني

 المراجع



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الفهرس 
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٦  

  

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ولالفصل  الأ 
 

 

 
 

  الأول الفصل●● 
 

  
  المنهجي  الإطار 

 

 .مُشكلة البحث ■ 

 أهداف البحث  ■

 أهمية البحث  ■

 حدود البحث  ■

 الإجراء المنهجي للبحث  ■

 مُصطلحات البحث  ■

 الإطار الفكري للموضوع  ■
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  الفصل  الأول
 

 :مُشكلة البحث 

عروفة يواجه العاملون في ميدان تنظيم المعلومات واسترجاعها مشكلات تقليدية م  

فــي توحــيد مداخــل أســماء المؤلفيــن ، وأســماء الأعــلام المســتخدمة نقــاط وصــول فــي  

وقد شغلت قضية استرجاع المعلومات خبراء علوم       . الفهارس والكشافات التقليدية والآلية     

المكتـبات لسـنوات عديـدة ، وذلـك بـتطوير أسـاليب البحـث الموضـوعي وأدواتـه ، وقياس                     

حيث التحكم والاستدعاء في الوصول إلى المعلومات المناسبة فاعلية أداء الاسترجاع من     

 .في الوقت المناسب

وقـد أسـهمت الدراسـات والمواصـفات العربية بتطوير طرق البحث والاسترجاع في              

مخـتلف نقـاط الإتاحـة أو الوصـول إلـى المعلومـات والنصوص المختزنة في قواعد البيانات،                  

وبخلاف الأسماء العربية الثابتة في .  الأسماءسـواء آانـت المداخـل مـن المفاهـيم أو مـن         

الرسم ، نجد الأسماء الأجنبية المعربة تختلف أحيانًا اختلافًا آبيرًا وبدرجات مُتفاوتة ما بين  

وقد تصل درجات   .  الاختلاف بحرف واحد إلى عدة حروف في الاسم المفرد للعلم الأجنبي          

 مختلفة أو أآثر للاسم حسب أصل الـتفاوت فـي آـتابة الاسـم الأجنبـي إلـى ثـلاث صـيغ               

الـترجمة ، سـواء آـان الاخـتلاف فـي الحـرف الأول أو آانـت الحـروف المخـتلفة في وسط                       

 .الاسم 

وفـي المجـال العلمـي والثقافـي باللغـة العربـية نـتعامل مع آم هائل من الأسماء                   

لمتفاوتة الأجنبية حتى إن أية صحيفة أو مجلة متخصصة قد لا تخلو من الأسماء الأجنبية ا              

فـي الدلالة والأهمية ، وربما يصادف القارئ أو الباحث عشرات الأسماء الأجنبية في بحث   

هذا علاوة على قواعد البيانات الببليوجرافية وقواعد المعلومات للنصوص         . أو مقالـة واحدة     
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ء الكاملة الداخلية وفي شبكة الإنترنت العالمية التي تحوي مئات الألوف أو ملايين الأسما            

 .الأجنبية المكتوبة بأحرف عربية 

وتـبرز المشـكلة فـي الحقـول العلمـية حين يعمد المؤلفون والمترجمون إلى آتابة                

الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربـية دون ذآـر مقابلاتهـا بالحروف اللاتينية مما يعقد سبل                  

وع إلى أعمال   الاتصـال المعلوماتي أمام الباحث الذي يرغب في التتبع الببليوجرافي والرج          

وهـذا الأمـر قـد لا يكون مستغربًا في ثنايا النصوص والمقالات             . المؤلفيـن بلغاتهـا الأصـلية       

العربـية أو المـترجمة لمن لا يجيد قراءة غير العربية ؛ بل المستغرب من الناحية المنهجية                 

والتوثيقــية أن يعمــد بعــض المترجميــن العــرب إلــى تعريــب أســماء المؤلفيــن فــي مداخــل 

ستشـهادات المرجعـية نهايـة مؤلفاتهم أو مترجماتهم ، مع الإبقاء على العناوين بلغاتها           الا

مرجعًا ،  ) ٤٨٧(وقد أحصيت في هوامش أحد آتب السلاسل العربية المترجمة          . الأصـلية   

معظمهـا مقـالات موزعـة علـى عـدة فصـول لم يذآر المترجم فيها أسماء المؤلفين باللغة                   

وقد يتساءل الباحث عن الفائدة     . هي اللغة الأصلية للكتاب المترجم      الإنجلـيزية إطلاقًـا ، و     

المـرجوة مـن اسـتخدام الاستشهادات المرجعية التي اآتظ بها الكتاب إذا لم يذآر أسماء                

مؤلفي المراجع بلغتها الأصلية حتى يمكن الاستدلال على الأعمال الفكرية للمؤلفين من            

 . أراد من الباحثين خلال أسمائهم بالحروف اللاتينية لمن

وليس الاستطراد هنا من أجل نقد منهج البحث والترجمة؛ بل لإيضاح أبعاد مشكلة     

 -آـتابة الأسماء الأجنبية بالحروف اللاتينية، فالمسألة تتعلق بجدوى تعريب مئات الأسماء           

  .-إذا لم تكن صيغ الأسماء موحدة

 العرب لا يلتزمون بقواعد     وعلـى المسـتوى الببليوجرافـي ، نجـد أن بعض المترجمين           
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ثابـتة أو موحـدة فـي آـتابة أسـماء المؤلفيـن ضـمن بيانات المسئولية في صفحة العنوان أو                     

تدويـن البـيانات الأساسـية للأعمـال المـترجمة بلغاتهـا الأصـلية خلـف صفحة العنوان أو في                   

رق مختلفة؛ آما قد يعمد بعض المُترجمين إلى اختصار الأسماء الأجنبية بط       . مقدمـة الكتاب    

بـل قـد يقوم المترجم نفسه باستخدام صيغ متفاوتة لكتابة أسماء الأعلام والمؤلفين، سواء               

وفـي بعـض حـالات النشـر التجاري نجد أن           . آـان ذلـك فـي مصـدر واحـد أو مصـادر مـتفرقة                

المترجميـن لا يكلفـون أنفسـهم عـناء التحقـيق الببليوجرافـي للاستفادة ممن سبقهم في                 

 .حمل أسماء المؤلفين المرغوب بترجمة أعمالهم ترجمة أعمال ت

ويـرجع الخلـل فـي آـتابة الأسـماء الأجنبية بحروف عربية لأسباب عدة ، وبعض هذه                  

نقص المواصفات اللغوية، والافتقار إلى     : الأسـباب لهـا مـا يـبررها مـن الناحية اللغوية ، منها               

ف قدرات المترجمين ، أو الدوافع      ضع: المراجع الاستنادية، وهناك أسباب أخرى فردية ، مثل         

ولهذا . التجارية لإنجاز الأعمال المترجمة بسرعة، ودون تحكيم وتقييم من النواحي التوثيقية     

آثـيرًا مـا صـدرت ترجمات مزدوجة أو متعددة لبعض الأعمال الرائجة فتنشر في اللغة العربية                 

ين، مما يؤدي إلى مشكلات     بطـبعات مختلفة من حيث صياغة العناوين وآتابة أسماء المؤلف         

 .توثيقية وثقافية مُتشعبة

 :أهداف البحث 

يهـدف البحـث إلـى دراسـة مشـكلات توثيق الكتب والمعلومات المترجمة إلى اللغة                

العربـية ، وذلـك من خلال تشخيص بعض حالات الاضطراب في الترجمة والتعريب فيما يخص                

ات المــتعددة ، ثــم بــيان أثــر ذلــك علــى آــتابة الأســماء الاجنبــية بالحــروف العربــية والــترجم

 .الاسترجاع في المكتبات، وعلى الضبط الببليوجرافي للترجمات عمومًا
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 :أما الأهداف الخاصة بهذا البحث فتم تحديدها بما يلي 

  اسـتعراض أبرز المشكلات اللغوية لكتابة الأسماء المعربة، وبيان أساليب معالجتها         -١

 .واعد الفهرسة المقننة من النواحي التوثيقية حسب ق

  حصـر نمـاذج لـبعض الأسـماء المُعـربة بالاعـتماد علـى عيـنة مـن أسـماء المؤلفين                     -٢

المشهورين في الحقول الأدبية والإبداعية ، مع عرض بعض حالات التفاوت التي            

 .تقع في صيغ آتابة الأسماء الأجنبية 

 مشــكلات توثــيق   ســرد بعــض حــالات الــترجمات المــتعددة لــبعض الكتــب ودراســة -٣

 .العناوين المُترجمة واسترجاعها 

  تقديـم بعـض الاقـتراحات الفنية لتوثيق الترجمات وتطوير أساليب الضبط الاستنادي               -٤

للأسـماء الأجنبـية المُعـربة ، مـع مناقشة بعض الحلول التي تستهدف تسهيل               

  .استرجاع الكتب والمعلومات المترجمة لمختلف الأغراض العلمية والأدبية

ولعـل الفـائدة المـرجوة مـن طرح مشكلة البحث هو في إلقاء الضوء مع شيء من                   

التشـريح على بعض مشكلات توثيق المترجمات، وإثارة الأسئلة حول تأثيرها على أعمال             

الـترجمة والتعريـب ، وعلـى اسـترجاع المعلومات في بيئة متعددة اللغات تؤثر في الثقافة        

ن واختصاصيي المعلومات، آل في مجاله لبحث القضية بحثًا         العربـية، مما قد يحفز الباحثي     

 .موسعًا وبجهود مؤسسية

 :أهمية البحث 

يكــاد البحــث باســتخدام أســماء الأشــخاص يكــون مــن أهــم عناصــر البحــث عــن     

أو المعلومـات المتخصصـة والوصـول إلـيها ، سـواء آانـت المعلومـات المطلوبـة اسم مؤلف            

ذاتــية، أو آانــت المعلومــات المرتــبطة بالأســماء  آانــت بــيانات شخصــية عــن الســيرة ال 
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معلومـات أو مفاهـيم تـتعلق بالتخصصـات العلمـية والمهنـية واهـتمامات الأشـخاص وما                

وقــد اآتســب . نشــر لهــم أو حولهــم مــن معلومــات باللغــة العربــية وغــيرها مــن اللغــات 

 المدخــل الاســمي أهمــية مؤثــرة مــع التوســع فــي اســتخدام الإنترنــت للــبحوث العامــة

والمتخصصـة ومـع استخدام الشبكات الداخلية في إدارة مختلف الشئون الحياتية التي             

سجلات البنوك  : تعـتمد علـى تخزيـن الأسـماء والبـيانات الشخصـية واسترجاعها، مثل               

وغــير ذلــك مــن .. والمستشــفيات وأنظمــة الخدمــات الســفرية والســياحية والجــوازات  

 .الخدمات المدنية والأمنية 

لموثقـون مسـألة توحـيد مداخـل الأسـماء العربـية القديمـة والحديثة               وقـد عـالج ا    

ضــمن قواعــد الفهرســة والأدوات الاســتنادية مــنذ أمــد ؛ إلا أن دراســة موضــوع تفــاوت   

الأسـماء الأجنبية المكتوبة بالحروف العربية لم يحظ بعناية آافية من المتخصصين بعلوم            

ــنات   ــبات والمعلومــات ، ســواء مــن حيــث التقني ــية، أو مــن حيــث  المكت  القياســية الواف

وهذه الدراسة قد تكون أول . الدراسـات التطبيقـية المـتعمقة لمداخل الأسماء الأجنبية       

مشكلة تفاوت آتابة الأسماء    دراسـة أو مـن الدراسـات القليلة التي تعالج وصفًا وتحليلاً             

 .الأجنبية من حيث التوثيق والاسترجاع باللغة العربية 

لأسماء المشتهرة في حقول الآداب بمفهومها الواسع لتكون مجالاً         وقـد تم اختيار ا    

لتطبيق هذه الدراسة لأن الآداب من أوسع المعارف انتشارًا، وهي تشكل الكم الأآبر من              

حـرآة الـترجمة والتعريـب، وذلـك مـا يجعلهـا عرضة للتفاوت في آتابة الأسماء وفي آثرة                   

وتأتي أهمية حصر الترجمات    .  والاسترجاع   الـترجمات المـتعددة التـي تؤثـر علـى التوثـيق           

المـتعددة مـن آونهـا تُمهـد السُـبل أمـام الباحثيـن والموثقيـن، وآذلـك المترجميـن الذين                     

يرغـبون في الاطلاع على الترجمات المتعددة لعمل من الأعمال الفكرية لأغراض الدراسة             
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 .والمقارنة 

تنصب على المؤلفين في  ومـع أن دراسـة مشـكلة تفـاوت آـتابة الأسـماء المُعربة               

ــية والإبداعــية؛ إلا أن تحلــيل المشــكلة ومعالجــتها مــن النواحــي التوثيقــية     الحقــول الأدب

ينطـبقان علـى جمـيع الأسـماء الأجنبـية في حقول المعرفة آلها، وفي المجالات العملية                 

 .لتوثيق الأسماء واسترجاعها 

، وذلك من خلال محاولة     وتكمـن أهمية البحث بطرحه قضية عويصة ومتعددة الجوانب          

الإسهام في معالجة بعض مشكلات الترجمة والتعريب من منظور توثيقي، يمثل حلقة الوصل        

بيـن إنـتاج المترجميـن وبـثه للمسـتفيدين علـى نطـاق واسع خصوصًا ونحن نعيش في بيئة                    

 ولا يخلـو البحـث مـن قواسـم مشترآة للاستفادة المتبادلة بين            . معلوماتـية مـتعددة اللغـات       

علـوم اللغة وعلوم التوثيق من أجل تطوير لغة موحدة في التعامل مع الأسماء الأجنبية بهدف                

تسـهيل اسـترجاع المعلومـات المـترجمة وإغـناء الـبحوث حول الترجمة والتعريب وتعزيز فرص                 

 .الضبط الببليوجرافي للمترجمات باللغة العربية 

 :حدود البحث 

لتعريب يُحيط به صعوبات جمة بسبب اتساع       إن الخوض في غمار توثيق الترجمة وا      

الموضـوع، وعمقـه المكانـي والزمانـي، فـي محـيط الثقافة العربية التي تفتقر إلى الضبط                  

الببليوجرافـي المحكـم والمتواصـل للأعمـال المترجمة على المستوى الوطني والقومي؛             

بية بالحروف غـير أن هـذا البحـث يُرآـز علـى دراسـة مشـكلات تفاوت آتابة الأسماء الأجن            

العربـية، ثـم عـرض بعض أسماء المؤلفين الذين ترجمت أعمالهم بانتقاء مجموعة من أبرز                

المؤلفيـن مـن الأدبـاء والمفكريـن الذيـن يـتم العـثور علـى توثـيق أعمـالهم المترجمة في                      

 .المصادر العربية المتاحة 

لى أشهر  ونظـرًا لكـثرة المؤلفيـن الذيـن لهـم مؤلفـات مـترجمة ، فسيتم الترآيز ع                 
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المؤلفيـن والأدبـاء ممـن لهـم آتـب عربـية آثيرة ، وممن تتردد أسماؤهم بكثرة في مجال             

وهناك الكثير من الأعلام الأجنبية     . الدراسات الأدبية والحقول الإنسانية على وجه العموم        

المشــهورة فــي الآداب ممــن اســتقرت صــيغ أســمائهم بالعربــية، ومــع ذلــك ســيتم حصــر 

د أدنـى تفـاوت فـي طـريقة آتابة بعض أجزاء الاسم أو في حالات     بعضـهم فـي حالـة وجـو     

 . وجود ترجمات متعددة 

وتوثـيق الـترجمات المتعددة لا يهدف إلى حصرها آلها ، فذلك مستحيل؛ فهناك الكثير          

مـن المؤلفيـن المشهورين الذين تعددت ترجمات أعمالهم آلها أو معظمها مرات آثيرة ، وإنما                

 .نات من الترجمات المتعددة لتحقق أهداف البحثتكفي الإشارة إلى عي

مـا علاقـة تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية بالترجمات المتعددة؟          : ولسـائل أن يسـأل    

إنـه لـيس بيـن الموضوعين علاقة سببية قوية ، ولا علاقة لغوية مباشرة؛ بل نحن                 : وأقـول 

الجة من أجل تسهيل    معأمام مشكلة توثيقية مزدوجة أو ذات وجهين، آل وجه يحتاج إلى            

اسـترجاع المعلومـات التـي تُـتَرْجم ، سـواء آـان موضـوع الـترجمة والتعريـب هـو الأسماء أو                       

 .المفاهيم الموضوعية الأخرى المُرتبة بصيغة العنوان 

ونظـرًا لتشـعب مشكلة البحث ؛ فسيقتصر الباحث على تناول جوانب وثيقة الصلة              

 بعض الجوانب اللغوية ، وبعض قضايا الترجمة        بـأهداف البحـث ، ويشـير إشارات عابرة إلى         

والبحـث ليس معنيًا    . والتعريـب التـي لهـا ارتـباط مباشـر بالتوثـيق واسـترجاع المعلومـات                 

ــة بقــدر اهــتمامه      ــية أو نقدهــا مــن الناحــية اللغوي بدراســة قواعــد آــتابة الأســماء الأجنب

وأثر ذلك على الاسترجاع ،     باستعراض بعض التهجئات المتفاوتة لكتابة الأسماء الأجنبية ،         

 .مع مناقشة بعض الحلول التي يستخدمها الموثقون لعلاج مشكلات الترجمة والتعريب 
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 :الإجراء المنهجي للبحث 

يقـوم المـنهج المتـبع فـي تطويـر البحـث علـى سلسـلة إجرائية من أعمال التقصي              

، ثـم البحـث عن   والتحقـيق؛ ويشـمل ذلـك تتـبع المصـادر الببليوجرافـية المتخصصـة والعامـة            

الأعمـال المـترجمة، وتدويـن أسـماء المؤلفيـن المشـهورين فـي حقـول الآداب، وحصر بعض                   

ويدخـل ضـمن عملـية التوثيق تدوين البيانات         . أعمـالهم ذات الصـلة بتحقـيق أهـداف البحـث          

الببليوجرافـية للـترجمات، وآشـف الفروق اللغوية لأسماء المؤلفين وعناوين الكتب والمقارنة       

 . ثم صب المعلومات المتحصلة في مسرد أو قالب موحدبينها،

ويـتم فـي إطـار حصـر المؤلفيـن والـترجمات المتعددة تدوين اسم المؤلف باللغتين                 

العربـية وبالحـروف اللاتينـية، مـع تحديـد تـاريخ الميلاد والوفاة، والتعريف به بإيجاز، وتدوين                  

ســم آمــا وردت فــي بــيانات مفارقــات اســمه المعــرب، وذلــك بســرد الصــيغ المــتفاوتة للا 

المسـئولية أو فـي مداخـل الفهـارس التـي تـم رصـدها في المصادر المختلفة ، ثم توثيق                     

أما إذا آان المؤلف من الأدباء    . الـترجمات المزدوجة أو المتعددة لأعمال المؤلفين إن وجدت        

ن المشـهورين الذيـن تـتعدد تـرجمات آتـبهم آلهـا أو معظمهـا ، فيُشـار إلـى بعض العناوي                     

المشهورة أو ذآر أسماء المترجمين الذين ساهموا في ترجمة الأعمال الكاملة للمؤلف أو             

ويستدعي الحصر في حالات آثيرة الرجوع إلى مراجع التراجم الأجنبية أو           . بعـض أعمالـه     

فهـارس المكتـبات الكـبـرى مـثل مكتـبة الكونجـرس لأغـراض اسـتكمال الاسـم أو تدقيقه                    

 .بالحروف اللاتينية 

تضــمن مســرد المؤلفيــن والــترجمات المــتعددة، وهــو الجــزء الأخــير مــن البحــث، وي

مجموعـة مخـتارة مـن المؤلفيـن الذين ترجمت أعمالهم بكثرة، وأغلبهم من حملة الجوائز                

العالمـية، مـثل  جائـزة نوبـل في الآداب، أو من الكتاب الكلاسيكيين، مع بيان أدنى تفاوت                  
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بعض الترجمات المتعددة في وصف ببليوجرافي يُميز في آتابة أسمائهم؛ إلى جانب حصر    

ــن الكتــب وأســماء       ــيانات عــنها بمــا يشــمل عناوي ــر الب ــرجمة وأخــرى حســب تواف بيــن ت

 .المترجمين أو الناشرين، وسنة النشر 

ويسـتند التوثـيق إلـى عـدد مـن المصـادر والأدوات الببليوجرافية المطبوعة والآلية،                

اتهـا التي تم الاطلاع عليها مباشرة في المكتبات ،          فالمصـادر تشـمل الكتـب المـترجمة ذ        

وآذلـك أدلـة الناشـرين ومـا يلـتقطه الباحـث مـن المقـالات المتـنوعة بمـا يكفـي لتمكين                       

الباحـث مـن التسـجيل الأولـي لأعمال الترجمات ، ثم مراجعتها والتحقق منها في مصادر                 

ا الباحث للتأآد من صحة     أخـرى ، آمـا يشـمل ذلـك مراجع التراجم الأجنبية التي لجأ إليه              

 .معلومة تخص الاسم أو عناوين الكتب المترجمة 

أما الأدوات الببليوجرافية ، فهي الفهارس أو الأدلة التي لازمت العمل واستند إليها             

 :الباحث في الحصر والتوثيق، وهي تشمل التالي 

 بإشراف إعداد لجنة/ م ١٩٦٧  -١٩٥٦  الثبـت الببليوجرافـي للأعمـال المترجمة     -١

م؛ وهو المصدر   ١٩٩٢الهيـئة المصـرية العامة للكتاب،       : القاهـرة   . بـدر الديـب   

المعمول به في توثيق معظم الترجمات المبكرة للأعمال الفكرية في الثقافة           

 .الأجنبية مما صدر في مصر خلال الفترة المحصورة 

دار الكتب  :القاهـرة ). م١٩٧٣ -١٩٦٨(  الثبـت الببليوجرافـي للأعمـال المـترجمة      -٢

وهو يستكمل  . م١٩٩٨مطـبعة دار الكتب المصرية بالقاهرة،       . والوثـائق القومـية   

 .العمل السابق؛ إلا أنه دونه في مستوى التوثيق 

المؤسســة العربــية : بــيروت. حــرآة الــترجمة الفلســطينية/   الخطيــب، حســام -٣

داية م، وهو دراسة لحرآة الترجمة ونشاطها منذ ب   ١٩٩٥للدراسات والنشر ،    
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ويضم الكتاب ثبتًا مرتبًا زمنيًا لمـا      . عصـر النهضة حتى أواخر  القرن العشرين         

 -١٨٩٨(تـرجمه الفلسـطينيـون مـن الكتب العامة والمتخصصة خلال الأعوام            

 .ونُشرت في أماآن مُختلفة) م١٩٨٥

ــية       -٤ ــد الوطنـ ــك فهـ ــبة الملـ ــر لمكتـ ــي المباشـ ــرس الآلـ  .WWW.KFNL  الفهـ

GOV.SA/IPAC 

 .آلاف المترجمات عن الكتب القديمة والحديثة مع فهرس استناديويضم 

ــبة الأســد-٥ ــتاب الثامــن عشــر  / دمشــق.  مكت ــيل معــرض الك ــات : دل آداب اللغ

وهـو  قائمـة تضـم مـئات العناويـن المُـترجمة متاحة على شبكة                . الأخـرى 

 .الإنترنت

يرآـز هذا الموقع على      .  WWW.NEELWAFURAT.COM مكتـبة النـيل والفـرات        -٦

 .الإصدارات الحديثة في الدول العربية خصوصًا في لبنان وسوريا

، وهو مُحرك عربي يمكن من البحث       ) WWW.AYNA.COMأين  (  مُحـرك البحـث      -٧

 .في الموقع السابق وغيره من النصوص المتنوعة 

مُحـرك بحـث مُتعدد اللغات وقوي في         . COM.GOOGLE.WWWمُحـرك جوجـل        -٨

الاسـترجاع ، ويمكـن الباحـث مـن الوصـول إلـى معلومـات هائلة في سياق                  

واستخدمه . نصـوص متـنوعة، سـواء آـان لهـا صـلة مباشـرة بالموضوع أم لا                

تجريب : ماتـية وتوثيقـية مُـتعددة، منها      الباحـث باللغـة العربـية لأغـراض معلو        

خطط البحث عن الأسماء الأجنبية في صيغ مختلفة  أو تتبع تراجم المؤلفين    

 .ومعرفة السير الذاتية 

ــة الناشــرين  - ٩ ــة الناشــرين    :  أدل ــم وأدل ــراجعة عشــرات النشــرات مــن القوائ م

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٢١ 

http://www.neelwafurat.com/
http://www.ayna.com/
http://www.google.com/
http://www.google.com/
http://www.google.com/
http://www.google.com/
http://www.google.com/
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 .المطبوعة لكبار  الناشرين العرب 
 

 :مُصطلحات البحث 

المصـــطلحات الـــواردة مـــن المفـــردات الواضـــحة والمســـتقرة لـــدى  تُعـــد معظـــم 

 :المتخصصين ، غير أن منهجية البحث تستدعي التعريفات التالية 

 :   الإحالة -١

إرشـاد الباحـث إلـى المداخـل أو الصـيغة التـي ينبغـي اسـتخدامها أثناء استرجاع                   

ا يماثل هاتين الصيغتين من ، أو م"انظر أيضًا"أو " انظر"المعلومـات ، وذلك باستخدام عبارة      

 .آلمات إرشادية مستخدمة في نظم استرجاع المعلومات 

 :  الاسترجاع -٢

ويعنـي عملـية البحث عن المعلومات ، سواء تم الوصول إلى نتائج إيجابية مرضية أم                

  .آانت النتائج سلبية بتعذر الوصول إلى المعلومات أو عدم العثور عليها بتاتًا

 :  الإسناد -٣

يعني توحيد مداخل أسماء المؤلفين والأعلام في فهارس المكتبات باعتماد صيغة       و

والقائمة الاستنادية مسرد ألفبائي    . واحـدة مفضـلة عند تعدد صيغ آتابة الاسم وأشكالها         

لأسـماء المؤلفيـن بالصـيغ المقنـنة والمعـتمدة مـع الصـيغ المـتفاوتة التي يحال منها أثناء                    

 .الاسترجاع 

 : الأجنبية   الأسماء-٤

هـي الأسـماء غـير العربية، وبالذات الأسماء ذات الأصول اللاتينية المكتوبة بحروف              

عربـية، آمـا يشـمل ذلـك الأسماء الأجنبية الأخرى غير اللاتينية التي تدخل اللغة العربية                 
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عـن طـريق الـترجمة مـن اللغـات الأوربية الحديثة وأسماء الأعلام التي تشمل الأفراد من                  

 . المؤلفينالأشخاص

 :  الترجمة والتعريب -٥

. تعني الترجمة نقل المعنى من لغة إلى أخرى ، واللغة المنقول إليها هي العربية     

 .أما التعريب فهو نقل الكلمة الأجنبية بدلالاتها ونطقها بصيغ عربية أو معربة 

 :  التوثيق -٦

ا يشمل الفهرسة   يعني هذا المصطلح مجمل العمليات الفنية في علوم المكتبات بم         

والمفهرس هو الذي يعنى بوصف الكتب التي تخص مكتبة معينة          . والتكشيف والببليوجرافيا   

 -قواعد الفهرس الأنجلو  : وتدويـن بـياناتها الوصـفية حسب القواعد المعيارية المسبقة ، مثل             

والموثق أشمل دلالة من المفهرس؛ إذ يقصد به   . أمريكـية المسـتخدمة على نطاق عالمي        

المحقـق الببليوجرافـي والخبـير بمشكلات توثيق الكتب وغيرها من أوعية المعلومات، سواء              

والببليوجرافيا تعني علم  . آـان عملـه فـي مجـال المكتـبات أو فـي الببليوجرافيا أو التكشيف               

أمـا التكشـيف فيعـنى بوصـف المحتوى     . وصـف الكتـب، آمـا تعنـي قوائـم الكتـب والمـراجع         

 .الموضوعي للمطبوعات

 :  السجلات الببليوجرافية -٧

الســجل مجموعــة مــن بــيانات الفهرســة أو عناصــرها التــي تصــف الكــتاب وتحــدد   

ماهيـته، بحيـث يسـهل تميـيزه ضـمن مجموعة من السجلات الأخرى التي تشكل قاعدة           

عـنوان الكـتاب ، وبيانات التأليف والمسئولية التي تضم          : ومـن مكونـات السـجل       . البـيانات 

 والمترجميـن وغـيرهم ممـن شــارك فـي تألـيف الكـتاب وترجمـته ، آمــا        أسـماء المؤلفيـن  

 .يشمل العنوان الموازي وهو العنوان المكتوب بلغتين 

 :  قائمة التوقف - ٨
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وهـي مسـرد مـن المفـردات المستخدمة في اللغة وفي صياغة المداخل، ولكن           

 .لضمائر حروف الهجاء وا: ليس لها دلالة أو أهمية في استرجاع المعلومات، مثل

 :  المدخل -٩

هـو الكلمـة أو الجملة التي تستخدم لتنظيم المعلومات واسترجاعها في الفهارس      

 .المتعددة، سواء آان المدخل اسم علم أو موضوعًا أو عنوان عمل فكري مُحدد

 :الإطار الفكري للموضوع 

يتشـكل الإطـار الفكـري للموضـوع مـن حقول عدة، عامة ومتخصصة، بعضها متداخل                

علوم اللغة، والترجمة والتعريب، والآداب، والببليوجرافيا والتوثيق،   : بعضها الآخر متباعد، منها   و

 المعلومات، ولا يدعي الباحث الإحاطة بكل الحقول بما يشمل الضبط الاستنادي واسترجاع  

الوثـيقة بهـذا البحـث؛ إلا أنـه يمكـن القول إن ما تم الاطلاع عليه آاف لدعم توجه الباحث                     

تطوير جزئيات البحث وتحديد أهدافه دون تكرار لما سبقه من أعمال تناولت الموضوع             فـي   

 . 

ففـي مجال دراسة الإطار الفكري للموضوع، تتبع الباحث أدبيات الموضوع عبر عدد             

مـن المداخـل المحـتملة لدراسـته واسـتخدمت لذلـك عـدد من الواصفات المفردة ورؤوس              

لي في مداخل العناوين ورؤوس الموضوعات المتوقعة،       الموضـوعات المُرآـبة، ثم البحث الآ      

آــتابة الأســماء الأجنبــية، تعريــب الأســماء الأجنبــية، تــرجمة الكتــب، الــترجمات،  : ( مــثل

 ) . الترجمة والتعريب 

ــترجمة       ــية حــول ال ــية التال ــى المصــادر الببليوجراف ــم الاطــلاع عل ــبداية، ت وفــي ال

 :والتعريب
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  -١٣٢٨قائمــة وراقــية خــلال المــدة : التعريــبالــترجمة و/ " عــارف، محمــد محمــد-

ابن سعود الإسلامية   مجلـة جامعة الإمام محمد      " م١٩٨٧  -١٩٠٨/  هــ   ١٤٠٧

 . ٥٧٤ -٥٠٩، ص )م١٩٩٣ديسمبر / هـ١٤١٤، جمادى الآخرة، ١٠ع(

، ع  ١٠مج(قائمة ببليوجرافية، عالم الكتب     :  عارف، محمد محمد، الترجمة والتعريب       -

  .٢٣٣ – ٢٢٠ص) هـ١٤٠٩ شوال ٢

واتضـح صـدور مـئات الكتـب والدراسـات عـن الـترجمة والتعريـب، وأقيمت عشرات                  

الـندوات، ونشـر الكثـير مـن الكتـب والمقالات عن أنشطة التعريب في البلاد العربية وعن                  

الخطــط القومــية والدراســات حــول التعريــب وتنســيقه فــي الوطــن العربــي ، إذ ســاهمت 

افة والعلوم، وهيئات التعليم في الدول العربية في معظم         المـنظمة العربـية للتربـية والـثق       

الأنشـطة المهمـة لتطوير جهود الترجمة والتعريب ومحاولة تنظيمها ، وآل تلك المؤتمرات             

والدراسـات عالجـت قضايا لغوية ومهنية وإدارية على اعتبار أن الترجمة ضرورة قومية في               

ي تدعيم الوجود العربي والوحدة العربية، آـل مجـالات الحـياة، وأن للتعريـب دورًا مهمًـا ف ـ            

ــالات     ــبحوث والمق ــن ال ــدد يصــعب حصــره م ــة   ونشــر ع ــات العامـ المنشـــورة فــي الدوريـ

والمتخصصــة فــي علـوم الآداب، آمـا تصـدر مدرسـة الملك فهد العليا للترجمة في جامعة                   

مرتين متخصصة بقضايا الترجمة تصدر     وهي  ) ترجمان(عـبد الملـك السـعدي بالمغرب مجلة         

م؛ إلا أنـه لـم يتضح في هذه المكتبة الحافلة           ١٩٩٢فـي العـام، وصـدر أول عـدد مـنها عـام              

وجـود بحث مستقل عن آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف العربية، ما عدا الأعمال المبكرة              

التـي نشـرت فـي مجلـة مجمـع اللغـة العربـية فـي القاهـرة حـول قواعـد آـتابة الأسماء                  

عربـية، وآذلك الإشارات العرضية أو بعض فصول الكتب التي تناولت           الأعجمـية بالحـروف ال    

 .مشكلات الترجمة والتعريب واستندت إلى أعمال مجمع اللغة العربية 
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ومـن المفارقـات أن هـناك مـن تصـدى فـي آـتاب مستقل لموضوع آتابة الأسماء                   

الأمريكية في العربـية بالحـروف اللاتينـية ، ممـا يُعـد إسـهامًا في جهود مكتبة الكونجرس          

تقنيـن رومـنة الأسـماء العربـية التـي تشتد الحاجة إليها في عدد من الدول الغربية وهذا                   

آتابة الأسماء العربية بالحروف اللاتينية قسم اللغة       : عبد االله القتم ، بعنوان      (الكتاب ألفه   

 ).م١٩٩٥جامعة الكويت ، . آلية الآداب . العربية 

 لأحـدث الدراسـات حول نشاط الترجمة في الوطن          وبتتـبع الاستشـهادات المرجعـية     

ترجمة الكتب إلى العربية في المملكة العربية السعودية        ( العربـي وجـدت بحث نورة الناصر        

وهو دراسة  . م  ١٩٩٨الصـادر عـام     ) دراسـة ببليومـترية     : ودورهـا فـي إثـراء الإنـتاج الفكـري           

هـ، وقد بينت   ١٤١٢-١٣٥١شـاملة عـن حـرآة تـرجمة الكتـب فـي السـعودية خلال الأعوام                 

دراسـة الناصـر وجود عشوائية في عملية الترجمة من حيث التوازن الموضوعي؛ إلى جانب               

وجـود مشكلات تنظيمية ومهنية عدة ، آما أشارت إلى مشكلة نقص البيانات الببليوجرافية      

قار إلى  العنوان الأصلي للكتاب المترجم، وبيانات النشر، مع الافت       : للكتـب المـترجمة ، مـثل        

الضـبط الببليوجرافـي المنظم ، وقدمت نتائج وتوصيات آثيرة تهدف إلى تعزيز حرآة الترجمة               

آمـا تضـمن العمـل حصـرًا ببليوجرافـيًا موثقًـا لأآثر من خمسمائة مطبوعة                . فـي السـعودية   

مـترجمة رتبـت ترتيـبًا موضـوعيًا، وزودت بحثها بقائمة مراجع مفيدة دلتني على مقالة علي             

تسعة آتب  : "بعنوان  ) عالم الكتب (طاهر في مراجعته النقدية المنشورة في مجلة        جـواد ال  

حيـث أشـار عرضًـا إلـى بعـض مشـكلات الـترجمة ممـا له صـلة بهذا           " مـترجمة وملاحظـات  

وتجد .. قـد يـترجم آـتاب واحـد مـرة أو ثـلاث مرات على غير علم مترجم          : "البحـث، إذ يقـول    

على هذا  والرسم العربي   ) أبوللو (APOLLOثل   بلاميـن شـللي وم     SHELLYمـترجمًا يرسـم     

وزاد .. مع تشديد اللام) أبلو(أو ) شلي(الشـكل خطـأ، وصـحيحه ما رسمه آخر بلام واحد       
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غلطًا آخر وهو رسم الحرف آما يلفظه هو        ) ومعـه الشـامي والحجازي    (اللسـان المصـري     

ورزورس، : ثوزرنج، ووردزور: وذرنج "فـي عاميـته ولـيس آمـا هـو فـي الفصـيحة، فيكتب              

مخـتلفًا فـي أقطـار عربية       ) (Gويرسـم الــ     .  ورذورث: وربمـا جـرى العكـس فجـاء وردزورث        

مخـتلفة مـثل جـراهام الـذي يرسـم فـي مصـر والشـام غراهام، وترسمه تونس قراهام،                    

آمـا أشار علي جواد إلى مشكلة ترجمة الاسم من لغة ثانية غير لغته      . والجزائـر فـراهام   

. ولان بارتس أو بارث، على حين هو نفسه وعند قومه رولان بارت           الأصـلية مـثل  تـرجمة ر       

ثـم يدعـو القـارئ إلـى تسـجيل ملاحظاتـه ممـا يصـطاده مـن هـذه المفارقـات في رسم                        

 ! الأسماء ليخدم صناع المعجمات ودارسي التطور اللغوي

ومــن الدراســات التوثيقــية المتخصصــة والمفــيدة فــي هــذا المجــال آــتاب هاشــم  

صدر ) دراسة ببليومترية للاتجاهات العددية والنوعية    : لـترجمة فـي مصر      حـرآة ا  (فـرحات   

وهـذا الكـتاب دراسـة إحصـائية وتحليلـية مفصـلة لاتجاهـات حـرآة ترجمة                 . م  ١٩٩١عـام   

الكتـب فـي مصر، وتضمن البحث معلومات عن تطور حرآة الترجمة والتعريب مع حصر أبرز     

ت الببليوجرافــية التــي تحصــر الكتــب    دور النشــر المعنــية بالــترجمات وتســجيله الأدوا   

المـترجمة فـي مصـر ؛ إلا أنـه لـم يتضـمن حصـرًا موثقًـا للكتـب المـترجمة ، والـذي أرجأه                   

الباحـث لعمل آخر مستقل ، على أن الباحث تطرق لظاهرة تعدد الترجمات للعمل الواحد               

من إلـى تفشـيها فـي مصـر لدرجـة أن بعـض الكتـب تـترجم إلـى العربـية أآثر             " ، وأشـار    

١٩٦٢م ، وأربع مرات عام      ١٩٦١ترجمت مرة عام    ) الأرض الطيبة (خمس مرات، مثل رواية     

مختلفين، ومما يزيد في فداحة هذه الظاهرة أنها تتم في سنوات          م علـى أيـدي مترجمين       

ويتعرض المؤلف لوجهتي النظر بين المؤيد والمعارض لتعدد الترجمات للعمل الواحد   " متقاربة

ترجمة من قبيل الإسراف في التكاليف وجهدًا ضائعًا لا طائل منه، خصوصًا            وهـو يعـد تكـرار ال      
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  الفصل  الأول
 

فـي الأعمـال الأدبـية، أمـا الـترجمة العلمـية فـلا خـلاف علـى معارضـة تكـرار ترجمة الكتب                        

آما تناول الباحث الاختلاف في     . العلمـية، ومـع هـذا لـم يحصـر الباحث الترجمات المتعددة              

 تُترجم  Manuel Kantو أو هيجو وشارلي أو تشارلس و هوج: تـرجمة أسـماء الأعـلام، مثل   

و) إمـيل لودفـيج، تكتـب إمـيل لودفيج، لودفيغ     Emile Ludwig وآذلـك  ) آـانط، آانـت، آنـت   

Thomson   آمـا يمـثل فـرحات لأخطـاء المترجميـن فـي الـنطق        )   طومسـون، أو تومبسـون

امتة في الاسم،   الصـحيح لاسـم العلم في موطنه الأصلي وخاصة في حالة وجود حروف ص             

  تكتب فولكنر  Faulkner فيكتب هولم، بينما الصحيح هو هيوم أو هوم وT.E.Hulmeآاسـم  

 الذي يكتب لامب    Lamb  الـذي يكتب بورك وصحيحه بيك، و        Burkeوالصـحيح فوآـنر، واسـم       

وصـحته لام، ثـم أشـار الباحـث إلـى قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربية التي                   

م فـي مجلـة المجمـع     ١٩٦٤ا لجـنة اللهجـات بمجمـع اللغـة العربـية ونشـرت عـام                اقترحـته 

المُشار إليها فـي هـذا البحث
)١(

.  

فن الترجمة في الأدب العربي،     ( أمـا محمـد عبدالغنـي حسـن فـي آـتابه المبكر              

فهـو مـن أوائـل من تناول مشكلة         ) م١٩٦٦الـدار المصـرية للتألـيف والـترجمة ،          : القاهـرة   

 المُـتعددة وآـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربـية مـع استناده إلى أعمال                  الـترجمات 

مجمـع اللغة العربية، آما ناقش في فصل مستقل تعدد الترجمات واستعرض تاريخها في              

ومـن الآثـار الشعرية الرائعة التي تعاورها المترجمون العرب         : " الأدب العربـي، حيـث قـال        

حيث ترجمها أولاً وديع البستاني، ثم      ) رباعيات الخيام   ( ة  بيـن الـترجمة الشـعرية والنـثري       

محمـد السـباعي مـن الإنجلـيزية ،ثـم تـرجمها الشـاعر العراقي السيد محمد الهاشمي                  

                                                           
  .١٥٠فرحات ، هاشم ، ص )  ١(
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 ولالفصل  الأ 
 

شـعراً ، وآذلـك فعـل الشـاعر جمـيل صـدقي الـزهاوي وأحمـد رامي اللذان ترجماها عن                     

الفارسية، وممن شارك   الفارسـية، ثـم جاء الشاعر العراقي عبدالحق فاضل وترجمها عن            

فـي تـرجمة الرباعـيات أحمد زآي أبو شادي والشاعر أحمد الصافي النجفي، ثم ترجمها                

وآذلك قصيدة  . نـثراً الأديـب العراقـي أحمـد حـامد الصـراف وآذلـك توفـيق مفـرج اللبناني                  

البحـيرة للشـاعر الفرنسـي لامارتيـن، وقـد تعاورهـا المترجمون بالشعر حيناً وبالنثر حينًا،              

وإلياذة . مـنهم أحمـد حسـن الـزيات، وعلـي محمـود طـه، ونقـولا فياض، وإبراهيم ناجي                  و

هومـيروس تـرجمها سـليمان البستاني أوائل القرن العشرين ثم دريني خشبة ثم عنبرة                

م مترجمة  ١٩٣٣ -١٩٣٠وظهـرت الكومـيديا الإلهـية لدانتـي خـلال الأعوام            . سـلام الخـالدي   

ة عـبود أبـي راشـد في طرابلس الغرب ثم صدرت عام             تـرجم ) الممـالك الإلهـية     ( بعـنوان   

م فـي القـدس ترجمة أمين أبي شعر ثم صدرت مترجمة آاملة لحسن عثمان في                ١٩٣٨

"  م١٩٥٩القاهرة عام 
)١(

.  

في ترجمتين  ) الإلياذة(وبالإضافة إلى ما ذآره  محمد عبد الغني حسن ؛ فقد ظهرت             

م، ١٩٥٨ حلمي مراد في القاهرة عام  أخرييـن، إحداهمـا مـن تـرجمة أميـن سـلامة ونشرها            

آما . م  ١٩٩٣والأخـرى مـن تـرجمة عـبد االله أنطـوان ونشـرتها دار الأنـوار فـي دمشـق عام                      

م ٢٠٠٢لدانتي أليجيري في ترجمتين مزدوجتين نشرتا عام        ) الكوميديا الإلهية (صـدرت   

ي ، إحداهمـا مـن تـرجمة آـاظم جهاد ونشرتها المؤسسة العربية للدراسات والنشر ف               

 .بيروت ، والأخرى من ترجمة حنا عبود ونشرتها دار ورد في دمشق 

ومحمـد عبدالغنـي حسـن مـن المؤيديـن لـتكرار ترجمة الأعمال الأدبية الخالدة،        

إن من أسباب تعدد الترجمات أن اللغة في المجتمعات الحية تتطور تطورًا            : " فهـو يقـول   

                                                           
  .٢٢٩ ، ٢١١ ، ١٥١حسن ، محمد عبدالغني ، ص )  ١(
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  الفصل  الأول
 

من هنا نرحب آل الترحيب . جديدة مستمرًا، ومتابعة التطور تستدعي القيام بترجمات   

في لغتنا العربية المتطلعة الطموح بهذه الظاهرة النشيطة في الترجمات المتعددة            
)١(

 

. 

والذي يرى الاقتصار على ترجمة عربية واحدة       " ثـم يـنقل وجهـة الرأي المخالف         

تغل جـيدة  رصـينة لأننا لسنا في زمن يسمح بتكرار أنفسنا وجهودنا ، بل يعوزنا أن نس              

" الوقت والجهد في أعمال متجددة 
)٢(

.  

آمــا تــناول محمــد عبدالغنــي حســن مســألة تعريــب الأعــلام الأجنبــية وآتابــتها 

بحـروف عربـية، فذآـر الكثـير مـن الأمـثلة للأسـماء القديمة والحديثة التي عربت بصيغ                   

مخـتلفة مـنذ بدايـة عصـر الـترجمة والـنقل مـن آتـب الإغـريق والـرومان والفرس، وذآر                  

حـالات متعددة لترجمة الحروف اللاتينية ومقابلتها العربية مع ترآيزه على الأمثلة التي             

تحـير القـارئ العربـي وتبلـبل ذهـنه مـن الأسـماء القديمـة ، وانتهى باستعراض قواعد                    

م، ١٩٦٤آـتابة الأعـلام الأجنبـية التـي أقـرها مجمـع اللغـة العربـية فـي القاهـرة سنة                      

طـرق تعريـب أسماء الأعلام والكلمات الأجنبية بالحروف         متمنـياً أن تسـهم فـي توحـيد          

 .العربية 

ــيها فــي هــذا الســياق آــتاب      ــية التــي تحســن الإشــارة إل ومــن الأعمــال الأدب

تألـيف الدآتور يوسف حسين بكار      ) دراسـة نقديـة   : الـترجمات العربـية لرباعـيات الخـيام         (

ر من خمسين ترجمة    فقد وثق المؤلف أآث   . م  ١٩٨٨ونشـر جامعـة قطـر فـي الدوحة عام           

عربـية لرباعـيات الخـيام ممـا ترجم شعرًا أو نثرًا ، سواء آانت أصولها فارسية أو من لغات                    

                                                           

  .٢٢٩ ، ٢١١ ، ١٥١حسن ، محمد عبدالغني ، ص )  ١(
 .المرجع السابق نفسه )  ٢(
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 .أخرى ، مع دراستها دراسة أدبية ونقدية والتعريف بالمترجمين

وتـناول الـناقد جابـر عصـفور فـي مقالة مرآزة عن الترجمات المزدوجة ، فأرجع ذلك إلى                   

م الأمانـة وغـياب الدقة، ولكنه يجد لتكرار الترجمة مبرراً حين يلاحظ             الفوضـى الاصـطلاحية وعـد     

المـترجم اللاحـق أن المـترجم السـابق قـد أسـاء آثـيراً إلـى الـنص الأصـلي الذي ترجمه، وأن                        

ترجمـته تخلـو من الدقة والأمانة، أو أنها حذفت قليلاً أو آثيراً من النص الأصلي ، فيقرر المترجم                   

ة ليخرج نصاً أآثر دقة أو أآثر  اآتمالاً أو أآثر اتصالاً مباشراً بالأصل، ثم يمثل                اللاحق إعادة الترجم  

والترجمة التي  " قصيدة النثر   " بذلـك بالـترجمة التـي صدرت في العراق لكتاب سوزان برنار عن              

 " آما يقارن بين ترجمة آتاب . صـدرت فـي مجلديـن للكتاب نفسه بالقاهرة بعد ذلك بسنوات    

Mythologies  "     وصدر عن الهيئة " أساطير "لـرولان بـارت الـذي ترجمه سيد عبدالخالق بعنوان

م، ونقدها جابر ١٩٩٥العامـة لقصـور الـثقافة فـي القاهـرة ضـمن سلسـلة آفـاق الـترجمة عـام            

عصفور بأنها لا تخلو من الحذف وعدم الدقة ، بينما عد الترجمة الكاملة للكتاب نفسه هي التي  

١٩٦٩اسـم المقـداد  ونشـرها مرآز الإنماء الحضاري في حلب بسوريا سنة               قـام بهـا الدآـتور ق      

 .)١(م

ــير مــن المطــبوعات      ــترجمة المــتعددة فــي الكث ــتكرر الشــكوى مــن مشــكلة ال وت

 .المتخصصة والعامة التي تتناول الترجمة والتعريب في الوطن العربي 

الأسئلة يثـير الكاتب محمد الصاوي مجموعة من  " فوضـى الـترجمة  "وتحـت عـنوان    

: حـول جـدوى تعدد الترجمات مُعددًا بعض العناوين التي ظهرت في ترجمات مُتكررة، مثل                

تألـيف توماس آن ، وترجمة علي نعمة ، ونشرته دار الحداثة في      ) بنـية الـثوراث العلمـية     (

تراآيــب الــثورات (م، وســبق أن تــرجمه ماهــر عــبدالقادر محمــد بعــنوان ١٩٨٦بــيروت عــام 

                                                           

 .١٠٩ص ، أمانة الترجمة/ جابر ، عصفور) ١(
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آما أشار إلى ترجمة رواية     . ته دار المعـرفة الجامعـية فـي الإسـكندرية           ، ونشـر  ) العلمـية 

التي صدرت في ترجمتين ، إحداهما نشرها       ) نون والقلم (الأديـب الإيرانـي جلال آل أحمد        

. المجلـس الأعلـى للثقافة بمصر ، والأخرى نشرها المجلس الوطني للثقافة في الكويت               

تأليف جفري سامسون ، )  التسـابق والتطوير  :مـدارس اللسـانيات     (وآذلـك تـرجمة آـتاب       

م ، وآان الكتاب قد     ١٩٩٧ترجمة زياد آبة ، ونشرته جامعة الملك سعود في الرياض سنة            

صـدر مـن تـرجمة أحمد نعيم الكراعين عن المؤسسة الجامعية للدراسات في بيروت عام                

احد أآثر من وفـي آخـر مقالـه يتسـاءل الصـاوي لمـاذا  ينشغل بترجمة الكتاب الو              . م١٩٩٣

مـترجم ، وأآـثر مـن ناشـر ، وفـي وقـت واحـد ؟ ويقترح على اتحاد الناشرين العرب إيجاد                       

 .)١(صفحة على الإنترنت للإعلان عن مشروعات الترجمة

وفـي تصـريح أدلـى بـه الكاتب محمد عناني طالب جامعة الدول العربية بممارسة                

 آما قال، تتسم بفوضى     دورهـا فـي تنسـيق حـرآة الـترجمة فـي الوطـن العربـي التـي،                 

الـذي أصـدره المجلس     ) الفـردوس المفقـود لجـون ملـتون         ( بالغـة، وقـال عنانـي مُـترجم         

يـزدحم معـرض القاهـرة الدولـي للكـتاب بعـدد من             : " م قـال    ٢٠٠٢الأعلـى للـثقافة عـام       

الترجمات لنفس العمل الأدبي أو النقدي من بينها مسرحيات شكسبير  بطبعات وأحجام             

ترجميـن مجهوليـن لا يمـيز القـارئ مـن بيـنهم إلا الترجمة المصرية لعبدالقادر                مُخـتلفة لمُ  

القـط ومحمـد عنانـي وتـرجمة الروائـي الفلسـطيني الراحل جبرا إبراهيم جبرا، آما توجد         

ثم يمثل لبعض الترجمات المتزامنة في      ".  أآـثر مـن تـرجمة لأعمـال جـبران خليل جبران             

الأول من السيرة الذاتية للكاتب الكولمبي جابرييل  وقـت قصـير مثل صدور ترجمتين للجزء      

                                                           

د      ) ١( ترجمة   / "الصاوي ، محم ع. جریدة أخبار اليوم    . أخبار الأدب   " فوضى ال
 ).م٢٠٠٢ نوفمبر ٢٤الأحد،  (٤٨٩
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 ولالفصل  الأ 
 

وصـدورها بعـد أقل من ثلاثة اشهر على         جارثـيا مارآـيز إحداهمـا سـورية والأخـرى مصـرية             

( م، آما أشار إلى صدور ثلاث ترجمات لكتاب    ٢٠٠٢صـدور الكـتاب فـي آولومبـيا في أآتوبر           

فــي القاهــرة وواحــدة فــي للكاتــب الفرنســي تــيري ميســان؛ اثنــتان ) الخديعــة المرعــبة 

  .)١(بيروت

واسـتفاد الباحـث مـن مطالعـة عـدد من الكتب حول نشاط الترجمة والتعريب في                 

وآتاب )  م١٩٨٦حرآة الترجمة في تونس لمحمد مواعدة       ( بعض البلاد العربية مثل آتاب      

افة الذي أصدرته المنظمة العربية للتربية والثق     ) م١٩٨٧واقع الترجمة في الوطن العربي      ( 

 .والعلوم 

أمـا بحـث الـروابط بيـن التوثـيق ومشـكلات الـترجمة والتعريـب ، فلـم أجـد دراسة                      

اســترجاع ( متخصصــة حــول الموضــوع باللغــة العربــية ، وقــد ســبق للباحــث فــي آــتابه   

أن أشـار إلى المشكلات البارزة في استخدام  )  هــ  ١٤١٥المعلومـات فـي اللغـة العربـية         

ة بالحـروف العربية ، مثل اختلاف إملاء الكلمات وتهجئتها،         المصـطلحات الأجنبـية المـنطوق     

 حـروف العلة واختلاف  مبمـا فـي ذلـك اخـتلاف الـنطق بيـن الـبلاد العربـية وفـي اسـتخدا                 

 .     ذلكونحو) ط + ت ( ، ) غ + ج (النقحرة لبعض الحروف مثل 

اخل وبمـراجعة أدبـيات الموضـوع فـي المصادر المنشورة باللغة الإنجليزية حول مد             

الأسـماء مـتعددة اللغـات، بما فيها اللغة العربية، عثر الباحث على مصادر آثيرة ليس لها                 

صـلة مباشـرة بمعالجة مشكلات صياغة الأسماء اللاتينية المعربة ، وأغلب المصادر التي              

راجعها تدور حول دراسة نظم الربط الاستنادي، والإحالات التوجيهية بين المداخل متعددة          

ــات با ــمنت الدراســات المنشــورة      اللغ ــروفة ، وتض ــد الفهرســة المع ــى قواع ــتماد عل لاع

                                                           

  .٤٥ص .  عناني ، محمد ) ١(
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  الفصل  الأول
 

اسـتعراض تجـارب محلية وطرح حلول للربط بين لغات متعددة مثل الإنجليزية والفرنسية،              

لأنـه مـن اليسـير جـداً إنشـاء قائمـة اسـتناد متعددة اللغات في النظم الآلية التي تعتمد                     

ت تحوي نقاط وصول موضوعية أو مداخل اسمية        علـى الحـروف اللاتينـية، خصوصـاً إذا آان         

مـتماثلة باللغتيـن الإنجليزية والفرنسية، آما في تجربة مكتبة آندا الوطنية التي عرضتها             

 . )١(" Virginia Balance" فرجينيا بالانس 

أمـا الدراسـة المُتخصصـة التـي لهـا صـلة مباشـرة بـبعض أهـداف البحث والحلول                    

، الـذي اسـتعرض تجـربة    "  Roderic Vassie" يـرك فاسـيي   التوثيقـية ؛ فهـي مقالـة رود   

مكتـبة زايد المرآزية في جامعة الإمارات العربية في تحسين سبل الوصول إلى الفهارس              

مــتعددة اللغــات، وبعــد اســتعراض الــبدائل المطــروحة لمعالجــة مقتنــيات المكتــبة باللغــة  

 منفصلة للأعمال متعددة اللغات    ، ومـنها خـيار الاحتفاظ بمداخل      ةالعربـية واللغـات اللاتينـي     

للمؤلـف الواحـد أو رومـنة المداخـل العربـية ، أآد الباحث أن هذين الخيارين غير ملائمين،        

فـالأول يعـيق فاعلـية وصـول المستفيدين لمصادر المكتبة، أما البديل الثاني فهو مرفوض                

هذا فإن الحل هو    في البيئة العربية ، آما أن تعريب جميع المداخل المتعددة مستحيل، ول           

فيظهر الاسم الأجنبي بالحروف العربية مع ما يوازيه        . استخدام مدخل واحد متعدد اللغات    

بالحـروف الإنجلـيزية ، مـع الأخـذ بمـبدأ اسـتخدام اللغـة الغالـبة على أآثر أعمال المؤلف                     

وقد . مـن صـيغ الاسـم غـير المستخدمة بأي لغة آانت             " انظـر   " الفكـرية، وعمـل إحالـة       

  .)١ ( الطبعة الثانية–د المؤلف في مناقشته إلى قواعد الفهرسة الإنجلو أمريكية استن

                                                           
) ١   (Balance, Virginia, P.219-234. 
) ١(  Vassie. Roderic, P. 420-428. 
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  الفصل الثاني ●●

 
  

  الإطار التطبيقي  
 

 .الجانب اللغوي  ■
 

 .القواعد اللغویة وتقنينات الفهرسة  ■
 

 .تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية  ■
 

 .الضبط الاستنادي للأسماء  ■
 

 .الترجمات المُتعددة  ■
 

 .مُعالجة الترجمات المُتعددة  ■
 

 .البحث في بيئة مُتعددة اللغات  ■
 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٣٨  

 :الجانب اللغوي 

آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربية مشكلة قديمة ، تعود إلى بدايات نشاط                

الـترجمة فـي الحضـارة الإسـلامية مـنذ القـرن الثانـي الهجـري ، ولكـن دراسـة المشكلة                      

ومحاولـة تقنيـنها بـدأت أوائـل العقـد الثانـي مـن القـرن الماضـي ، عندما آتب عنها بعض                       

جمة ، ثـم اعتـنى بدراستها مجمع اللغة العربية بمصر ، فأصدر أول قراراته         المهتميـن بالـتر   

م ، آمــا ذآــر محمــود  ١٩٣٧فــي آــتابه الأعــلام اليونانــية واللاتينــية بحــروف عربــية عــام   

 .السلاموني في دراسته المشار إليها لاحقًا 

بية وقـد نشـر مجمـع اللغـة العربـية قراراته حول آتابة الأعلام الأعجمية بحروف عر                

فـي مطـبوعاته ، واتخذهـا المـترجمون واللغويـون أساسًـا للتطبـيق والدراسـات مما جعل                   

القواعـد عرضـة للمـراجعة والـتعديلات المـتفاوتة التـي يمكـن تتبعها في مطبوعات مجمع                  

 :اللغة العربية في القاهرة ، مثل المصادر التالية 

أخرجها . مسين عامًا   مجموعـة القـرارات العلمية في خ      /   مجمـع اللغـة العربـية         ●

الهيئة العامة لشئون   : القاهرة  . وراجعها محمود شوقي أمين ، إبراهيم الترزي        

 . ٢١٦-١٩٥م  ،  ص١٩٨٤/ هـ١٤٠٤المطابع الأميرية ، 

ــا ،    ● ــن عامً ــية فــي ثلاثي ــة العرب ــرارات : م ١٩٦٢-١٩٣٢ مجمــع اللغ مجموعــة الق

 االله أحمد ومحمد شوقي     العلمـية؛ تصـدير إبراهـيم مدآور ، وإخراج محمد خلف          

  .١١٦-٩٥م ،  ص١٩٦٣/هـ١٣٨٢. أمين 

أشرف : محاضرات الجلسات في الدورة الثانية والعشرين /  مجمـع اللغـة العربية    ●

  . ١٠٤ -٩٩م، ص١٩٧٩/هـ١٣٩٩. على إعدادها وإخراجها محمد شوقي أمين 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٣٩ 

شئون المطابع  الهيئة العامة ل  : القاهرة  " آـتابة الأعـلام الأجنبـية بحـروف عربية         "●

  .٨٥– ٨٣ص) م١٩٦٣الجزء السادس عشر ، (الأميرية 

دراســة تفصــيلية فــي آــتابة الأعــلام الإغريقــية  " الســلاموني ، محمــد محمــود ●

الجزء التاسع والعشرون  . مجلة مجمع اللغة العربية     " والرومانـية بحـروف عربـية     

  .١٤٦-٩٧، ص ص)م١٩٧٢مارس/  هـ ١٣٩٢صفر (

سماء قضية لغوية عويصة تناولتها المجامع اللغوية واللغويين ولا شـك أن تعريـب الأ      

بدراسـات ومـراجعات ومناقشـات عديـدة علـى إثـرها وضـعت قواعـد عامة لحل إشكالات                   

ومع هذا فإن محاولات المجامع اللغوية المبكرة، مع أهميتها البالغة في           . تعريـب الأسماء    

 .وحةالتقعيد، ترآت الكثير من الخيارات التطبيقية مفت

وتـدل قـرارات مجمـع اللغة العربية في القاهرة حول آتابة الأعلام الأجنبية بحروف               

عربـية علـى أن بعض قواعدها لا تخضع لمبادئ موحدة سهلة التطبيق؛ بل هناك خلافات          

وقد درس هذه القضايا وحللها     . ومشـكلات آثـيرة عـند مقابلـة الحـروف اللاتينـية بالعربـية             

 السلاموني في دراسته الرائدة في مجلة مجمع اللغة العربية، بالتمثـيل والتفصيل محمد   

حيـث يـرى ضـرورة تصـحيح آـتابة النصـوص القديمـة والحديثة وفق قواعد صارمة اقترحها                   

فن (مؤلف آتاب   ) أرسطو طاليس (لكـتابة الأسـماء الأعجمـية حتى أنه يرى تصحيح اسم            

م، حيـث يرى    ١٩٥٣ة  الـذي تـرجمة عبدالرحمـن بـدوي وصـدر فـي القاهـرة سـن               ) الشـعر 

)أريستو تاليس(محمود السلاموني آتابة اسم المؤلف 
)١(

.  

ومـع أنـه يصعب تلخيص قواعد آتابة الأسماء الأجنبية لكثرتها واتساع نطاقها، مما              

                                                           
ود  )١( د محم لاموني ، محم ـلام  / "  الس تابـة الأع ي آ يلية ف ة تفص دراس

  .١٤٦ – ٩٧ص" مانية بحروف عربيةالإغریقية والرو



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٤٠  

يهـم المترجميـن ؛ إلا أن القواعـد تقـوم علـى مـبدأ الأخـذ بالقـاعدة العامة لنطق الحروف                

العربية المتطابقة أو المقاربة في النطق والتي قد تكون         اللاتينية وصوتها المقابل للحروف     

حـرفًا أو أآـثر مـن الحـروف العربـية ، مـع الأخـذ بقـاعدة أصل الاسم وموطنه وليس نطقه                       

 . ورسمه بالحروف العربية 

ومـن القواعـد الكثـيرة التـي أقرها مجمع اللغة العربية في القاهرة لكتابة الأسماء                

 :م ، ما يلي ١٩٦٤ام الأجنبية في آخر قراراته ع

 يـرجح أسـهل نطـق فـي رسـم الألفـاظ المُعـربة عند اختلاف نطقهـا في اللغات                    -١

 .الأجنبية 

 تُطـــبق قواعـــد آـــتابة الأعـــلام الأجنبـــية علـــى أســـماء الأشـــخاص والأماآـــن  -٢

 .والمصطلحات العلمية المُعربة لأنها بمثابة الأعلام 

، وبذا نسلم من البلبلة التي       يكتـب العلـم الأجنبـي حسـب نطقـه فـي موطـنه                -٣

نلمسـها فـي نطـق اللغـات الأوربـية الحديـثة لعلـم واحـد من أصل يوناني أو                    

/ ألمانـي، جيوم    / إنجلـيزي ، فلهلـم      / ولـيم   : (لاتينـي بطـرق مخـتلفة مـثل         

 ) . فرنسي

 إلـى أن تسـتقر الصـورة العربية للعلم الأجنبي وتشيع بين الدارسين ، يحسن                -٤

 . قوسين صورته الأجنبية أن يكتب معها بين

وتمضـي القواعـد فـي معالجـة حالات نطق الحروف وسرد مقابلاتها العربية ، سواء         

تفاوتـت الأصوات في بداية الكلمة أو وسطها أو نهايتها ، مع التمثيل وذآر الاستثناءات من                

 .الأسماء التي استقرت بالعربية في صور مغايرة  للقواعد المتبعة 

تطبـيق قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحروف العربية مجالاً             وقـد ظلـت مجـالات       



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٤١ 

واسـعًا للاخـتلاف بيـن المترجميـن فـي مـيدان التطبـيق الـذي يتفاوت حسب الاجتهادات                   

آما أن آثيرًا من القواعد لم تعد متوافقة مع . وحسب اللغات وثقافة المترجمين ولهجاتهم      

 .العربية في الحواسيب الممارسات المعاصرة أو مع مواصفات المحارف 

ومـن مشـكلات قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية الـتفاوت الكبـير فـي تعريـب بعـض            

الحـروف حسـب القواعـد التي أقرها مجمع اللغة العربية ، حيث تجيز القواعد على سبيل           

، ويرد اسم   ) غيتسجيتس،  ) = Gates(مثل  ) g(مقابل  ) غ، ج (المـثال اسـتخدام الحرفين      

)Goethe  = (آمـا يرد رسم الاسم   ) يـته، غويـته، آوتـه   جHugo ( في الترجمات بما يلي :

وقـد وردت هذه الصيغ بالفعل ضمن عدد من بيانات          ) هـيجو، هوقـو، هوغـو، هـيغو، هوآـو         (

ت، (المسـئولية لمؤلفـات مـترجمة ؛ هذا إلى جانب التفاوت الشائع في استخدام حرفي                

ع اللغة العربية في بداية الأمر استخدم آلمة ، ومع أن مجم) T(مقابل الحرف اللاتيني    ) ط

وتبعه آثير من المترجمين؛ إلا أن حرف الطاء بدأ يختفي أو قل استخدامه في              ) اللاطيني(

اللاتينـية ، آمـا اسـتخدم حـرف     ) T(المشـرق العربـي، وأصـبح حـرف الـتاء العربـية يقـابل        

وآذلك في  ) فكتور هيقو (أحـيانًا فـي بعـض الـترجمات التونسـية المـبكرة لأعمال              ) القـاف (

) دوموباسان(
)١(

. 

ولا يقتصر تفاوت التعريب على ما ذآر من حروف؛ بل هناك الكثير من الاختلاف في               

 . رسم الأسماء آما سنرى من أمثلة موثقة لاحقًا 

آمـا أن مـن مشـكلات تطبـيق قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية التفاوت في مقابلة           

في ) الألف، والياء، والواو  ( أو استخدام الحروف المقابلة لها       حـروف العلـة بالحرآات العربية     

                                                           
  .٢٨٦حرآة الترجمة في تونس ، ص / مواعدة ، محمد ) ١(



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٤٢  

 :ثنايا الاسم المعرب ، آما في الأمثلة التالية وما سيرد لاحقًا 

 Antony  أنتوني، أنطوني

 Harold   هارولد، هارلد  

 Thomas توماس، تومس

 William وليام، وليم       

ضطراب في آتابة الأسماء الأعجمية والحقـيقة أنـه لا يمكـن أن نعـزو آـل حالات الا            

والاخـتلاف فـي رسـمها بيـن المترجميـن إلى عدم الثبات في قواعد تعريب الأسماء التي         

أقـرها مجمـع اللغـة العربـية، فممـا لا شك فيه أن مصدر المشكلة يعود إلى أسباب لغوية                  

ين اللغة العربية   آثيرة ومعقدة، بعضها  لـه صلة بقواعد الكتابة العربية والاختلاف الجذري ب           

. واللغـات اللاتينـية ؛ هـذا إلى جانب ثقافة المترجمين ولهجاتهم العربية واللغات الوسيطة              

ومـن هـذه الأسـباب الـتفاوت فـي نطـق بعـض الحـروف تبعًا لأصولها المختلفة في اللغات                     

ولهـذا فحين يترجم آتاب منسوب      . الأوربـية آمـا نصـت علـى ذلـك قواعـد آـتابة الأسـماء               

احـد مـن لغـات مخـتلفة ؛ فـإن المترجميـن يـأخذون برسم الاسم حسب طريقة                   لمؤلـف و  

نطقـه فـي اللغـة المصـدر ، سـواء آانـت إنجلـيزية أو فرنسية أو ألمانية أو إسبانية، سواء                      

آانـت اللغـة المـترجم مـنها لغـة المؤلف الأصل أو آانت وسيطة، أي أن الترجمة مرت عبر                    

ذا ينعكس على تفاوت آتابة اسم المؤلف الواحد في         وه. لغـة ثانـية أو ثالـثة قـبل العربية           

 .الحروف العربية 

والترآـيز فـي الحديـث عن مشكلة تفاوت الأسماء المعربة لا يعني أن آل الأسماء             

الأجنبية متفاوتة في رسمها؛ بل هناك الكثير من الأسماء الأجنبية الثابتة والمستقرة في             

ذ أمـد بعـيد، فأصـبحت فـي صـيغ موحدة لدى             رسـمها مـنذ دخولهـا اللغـة العربـية ، أو مـن             



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٤٣ 

المترجميـن والموثقيـن ، وذلك يعود بالدرجة الأولى إلى أن الكثير من الحروف اللاتينية لها            

مـا يطابقهـا فـي النطق من الحروف العربية ، مما لا يدع مجالاً واسعًا للاختلاف في آتابة                   

. ب واشتهاره بين المترجمين الأسـماء الأجنبـية وإلـى عوامـل الاعتـياد على الرسم المعر      

ومـن أمثلة ذلك شكسبير ، إليوت، مارك توين ، برتراند رسل، جون ديوي ، آارل مارآس ،                  

 .وغيرها آثير .. جان بول سارتر، جيمس جويس، أوسكار وابلد 

وقـد يتـبادر إلـى الذهـن بـأن طـرح مشـكلة تعريـب الأسـماء قد لا يضيف معلومات                      

ديمة وشائكة في أدبيات الترجمة والتعريب ؛ إلا أن دراسة جديـدة أو مفيدة إلى مشكلة ق      

طـرق آـتابة الأسماء الأجنبية وتشخيصها تزداد أهمية مع تنامي حرآة الترجمة في اللغة           

العربـية ومـع تطـور تقنيات الاتصال وتبادل المعلومات متعددة اللغات ، وتوفر قواعد البيانات                 

وذلك مما  . صوصًـا مع انتشار الترجمة الآلية       والنصـوص الهائلـة علـى شـبكة الإنترنـت ، خ           

يسـتدعي إيجـاد دراسـات وحلـول يسـهم فـيها اللغويون وخبراء البرمجة مع الموثقين في                

مشـاريع مشـترآة تسـهم فـي تطويـر اللغة العربية آأداة اتصـال واسترجاع ونقل للمعرفة         

 .المتجددة إينما آانت مصادرها اللغوية 

اللغويين والمترجمين قبل الموثقين ، فالمترجمون عليهم       والحلول اللغوية قد تعني     

العـناية بقواعـد آـتابة الأسـماء آـتابة موحـدة ، وذلـك بمعـرفة الصيغ السائدة والمشتهرة                    

آمـا أن علـى اللغوييـن تطويـر تلك القواعد           . لكـتابة الأسـماء الأعجمـية بالحـروف العربـية           

وهذا .  أنماط آتابة الأسماء الأجنبية      بالاسـتفادة مـن تـراآم الـترجمات المـتزايدة ودراسـة           

الأمـر يتطلـب إعـداد معـاجم للأسـماء الأجنبـية بعـدة لغـات وجمـع محتوياتها من المصادر                     

العربـية والأجنبـية ، مـع الاسـتفادة مـن الأعمـال الببليوجرافية والفهارس وقوائم الاستناد                 

ن في تقليل التفاوت    وهذا الحل المقترح سوف يسهم ولو بعد حي       . التـي يعدهـا الموثقون      
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وقد يأتي  . بيـن أشـكال الأسـماء المُعـربة وزيادة التقارب بين الصيغ المختلفة ثم توحيدها                

هـذا المشـروع ضـمن سياق خطة عربية لإنشاء قاعدة بيانات قومية للترجمات تتاح على                

شــبكة الإنترنــت تحــت رعايــة المــنظمة العربــية للتربــية والــثقافة والعلــوم ، أو غــيرها مــن 

 .الهيئات القادرة 

 :القواعد اللغوية وتقنينات الفهرسة 

هـناك علاقـة قويـة بين التوثيق وعلم اللغة ، وهذا البحث يعالج مشكلة معلوماتية                

بيـن مرسـل هـو المؤلـف عـبر قـنوات لغويـة تشـمل المـترجم والموثق، ثم المتلقي، وهو                      

لون مع اللغات الطبيعية والمـترجمون يتعام . الباحـث والمسـتفيد النهائـي مـن المعلومـات          

حسـب قواعـد اللغـة والـدلالات ، آمـا أن الموثقيـن يـتعاملون مـع اللغـة الطبيعية أو اللغة                       

الاصـطناعية وهـي اللغـة التـي يكـيفونها حسـب التقنينات التي تضبط الكلمات والنصوص                 

وعلى هذا الأساس ،    . وتيسـر الاتصـال والوصـول إلـى المعلومـات بأيسـر الطرق وأسرعها             

 قواعـد آـتابة الأعـلام الأجنبـية بالحـروف العربـية ليسـت شـاملة مانعة لكل مفارقات                    فـإن 

اللغـات وتطورهـا الطبيعـي وطبيعـتها المرنة ؛ يضاف إلى ذلك تفاوت الثقافة والفهم ووقوع                 

 .الأخطاء في الترجمة والتعريب 

جليزية وقواعـد الفهـرس الإنجلوأمريكية التي يتبعها الموثقون مترجمة من اللغة الإن           

إلــى اللغــة العربــية مــع بعــض الأمــثلة العربــية البســيطة ، ولــم يــتم تطويــع القواعــد لحــل 

مشـكلات مداخل الأسماء الأجنبية المكتوبة بالحروف العربية ، آما أن قواعد الفهرسة لم              

توضـع بالاسـتناد إلـى قواعـد آـتابة الأعـلام الأجنبـية التي أقرها مجمع اللغة العربية قبل                    

مـن بداية تطبيق قواعد الفهرسة الأنجلوأمريكية ، سواء في طبعتها الأولى أو             عقـود عـدة     

طبعـتها الثانية، وعند تعريب قواعد الفهرسة في الجزء الثاني الخاص بمداخل الأسماء لم              
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تـدرس الأسـماء الأجنبـية المعـربة دراسـة وافـية وتقنـن قواعدهـا حسـب احتياجات اللغة               

 .سـماء الأجنبية العربية ومشكلاتها في تعريب الأ

وتعـتمد القواعـد اللغويـة أساسًـا علـى النطق وأصوات الحروف ، بينما يعتمد التوثيق                 

ومن هذا المُنطلق ، اهتمت قواعد آتابة الأسماء . علـى الحـروف المكـتوبة وليس المنطوقة     

سماء الأجنبية بتفاصيل الحروف اللاتينية ومقابلاتها العربية من أجل تمثيل النطق الصحيح للأ   

بالحـروف العربـية المناسبة ، مع الاستعانة بوضع الحرآات وعلامات التشكيل الصوتي لبعض              

الحـروف التـي يصـعب نطقهـا بمـا يوافـق الـنطق الأجنبي ، خصوصًا في مواضع حروف العلة                     

أما التوثيق فيعنى بالدرجة    . وأصـواتها المـتفاوتة ، ممـا هـو عرضـة لاختلاف التهجئة والإملاء               

ولهذا فإن الصيغ الثابتة لكتابة . بثبات أحرف الكلمات والتهجئة المقننة لكتابة الأسماء الأولى  

الأسـماء المُعـربة تكفـي لترميز المعلومات واسترجاعها بدقة حتى لو آان نطق الاسم خطأ                 

 .من الناحية اللغوية 

وفــي هــذا القســم مــن البحــث ، ســيتم إلقــاء الضــوء علــى بعــض أوجــه الــتوافق   

ف بيـن التوثـيق والقواعـد الخاصـة بكتابة الأسماء الأجنبية ، مع محاولة الربط بين              والاخـتلا 

القواعـد المطبقة لكتابة الأسماء الأجنبية والقواعد المتبعة في الفهرسة ، وتقنين مداخل             

الأسـماء، ثـم تقديـم بعـض الآراء التـي تسـتهدف المسـاهمة فـي حـل مشـكلات تنظيم                      

 .المعلومات واسترجاعها 

ص قواعـد الفهرسة الأنجلو أمريكية في الجزء الثاني من الطبعة الثانية على              تـن  -١

 :عدد من القواعد المتعلقة بمدخل الاسم آما يلي 

اختـيار الاسـم الغالب إذا آان المؤلف معروفًا بأآثر من اسم ، وهو الأآثر شهرة        )  أ  

 :للشخص، وإلا فيتم اختيار الاسم حسب ترتيب الأفضلية التالي 
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 .  الاسم الذي يظهر مرارًا في أعمال المؤلف -أ/١

 .  الاسم الذي يظهر مرارًا في المصادر المرجعية -أ/٢

 .  الاسم الأآثر حداثة -أ /٣

أي اختـيار الصـيغة الأآـثر ورودًا لاسـم المؤلـف ، مـع عمـل إحالات من الصيغة أو                     

 أحدث  الصـيغ الأخـرى حسـب الحاجـة ، وإذا لـم يكـن هـناك صيغة غالبة ؛ فاختر                   

صـيغة ، وفـي حالـة الشك فيما يتعلق بالصيغة الأحدث اختر الصيغة المكتملة أو                

 .الأآثر اآتمالاً 

إذا وردت تهجـئات متـنوعة لاسـم الشـخص ، فاخـتر الصـيغة المتفقة مع التغير                  ) ب

فـي القواعـد الرسـمية لضـبط التهجـئة أو الإمـلاء ، وإذا لـم ينطـبق ذلـك فاختر                      

  .)١(الهجاء الغالب

طـبق هـذه القواعـد العامـة علـى تفـاوت صـيغ الأسماء بلغاتها الأصلية ، أي قد                    وتن

آما تنطبق القواعد على . يكـون منشـأ الـتفاوت فـي الاسـم هـو المؤلـف وليس المترجم              

الـترجمات والأسماء المُعربة التي تتم وفق قواعد آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف المُعربة             

وفيما يخص  . فاوتة حسب اختلاف المترجمين في آتابتها       ، حيـث تأتـي الأسـماء بصيغ مُت        

: اللغـة العربـية ، ينبغـي مُعالجـة الأسـماء الأجنبـية التـي تتغـير حسـب لغة التأليف مثل                       

 وباللغة العربية عبداالله Hary St. John Philby) م١٩٦٠-١٨٨٥(هـاري سـانت جون فيلبي   

 واسـمه بالعربـية آلوب أو   John Bagot Glubbفيلبـي، وآذلـك اسـم جـون بـاجوت غلـوب       

غلـوب باشـا؛ إلـى جانـب التنـبه إلـى الأسـماء ذات الأصول العربية لمن يكتبون في لغات                     

                                                           
القواعد العامة حول اختيار مدخل . ٢ط.  قواعد الفهرسة الإنجلوأمریكية)  ١(

 .وما بعدها ) ٢٢(الاسم رقم 
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أخـرى وتترجم أعمالهم للعربية، إذ تكتب الأسماء حسب أصلها وليس نطقها، سواء آانت              

 .أسماء قديمة أو حديثة 

الأسماء تكتب بحسب  تنص قواعد آتابة الأعلام الأجنبية بحروف عربية على أن         -٢

وبما أن بعض . الـنطق بهـا فـي لغاتهـا الأصـلية ، أي آمـا يـنطق بهـا أهلهـا لا آمـا تكتـب                 

المترجميـن قـد لا يسـيرون علـى هـذه القـاعدة عـند تـرجمة الأعمـال الفكـرية مـن لغات                        

وسـيطة ؛ فـإن علـى الموثقيـن الاسـتفادة مـن هذه القاعدة عند دراسة الصيغ المُتفاوتة                   

ؤلفيــن ، خصوصًــا عــند اتخــاذ قــرار بشــأن أنســب الأســماء للاعــتماد آمداخــل لأســماء الم

هذا مع  . مناسـبة ، سـواء آـان ذلـك أثـناء الفهرسـة الوصفية أو عند إنشاء قوائم الاستناد                  

ملاحظـة أن القـاعدة اللغويـة هذه تتفق مع قواعد الفهرسة التي تنص على أنه في حالة               

ر التهجـئة التـي توافـق اللغة الأصل أو اللغة           تفـاوت صـيغ الأسـماء علـى المفهـرس اختـيا           

آما يمكن الاستفادة من القاعدة     . الغالـبة علـى أعمـال المؤلـف إذا آان يكتب بلغات عدة              

اللغويـة التـي تـرجح اسـتخدام أسـهل نطـق في رسم الألفاظ المُعربة عند الاختلاف في                   

 .نطقها في اللغات الأجنبية 

بة الأسـماء الكثير من الخيارات المفتوحة؛ إلى   لقـد ترآـت القواعـد اللغويـة لكـتا        -٣

جانــب المــرونة فــي مقابلــة بعــض الحــروف العربــية مــع حــرف لاتينــي واحــد، ممــا يجــيز    

للمترجميـن اختـيار مـا يناسـبهم فـي آـتابة الأسماء المُعربة ، وبالتالي إلقاء العبء على                   

تابة ، ثم انتقاء أنسبها الموثقيـن فـي دراسة الصيغ المُتاحة من الأسماء المتفاوتة في الك       

آما أن القواعد اللغوية    . لمدخـل المؤلفيـن اعـتمادًا علـى ما يسعفهم من قواعد الفهرسة            

ــثل     ــية القديمـــة ، مـ ــية واللاتينـ ــماء اليونانـ ــألة تعريـــب الأسـ ــتابة : لـــم تحســـم مسـ آـ

ــاء علــى    )أرســطوطاليس ، أو أرســتوتاليس( ــة أشــارت إلــى الإبق ، مــع أن القواعــد اللغوي
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مات القديمة المشتهرة لدى المؤرخين والباحثين فيما يتعلق بالأسماء الإغريقية          الاستخدا

 .والرومانية القديمة حتى يتم دراستها 

أمـا قواعـد الفهرسة فتنص على اختيار الصيغة الأآثر ورودًا مع عمل إحالات من               

بعها آما قد تتعارض قواعد الفهرسة التي يت      . الصـيغ الأخرى، مثل أفلاطون وليس بليتو      

الموثقـون مـع آراء اللغوييـن والقواعـد الصـحيحة لكتابة الأسماء الأجنبية حسب أصولها       

أحيانًا؛ فقواعد الفهرسة تنص آثيرًا على اختيار الصيغ الأشهر والتي يغلب استخدامها            

وعلـى هـذا الأسـاس، نجـد أن بعـض الأسماء            . فـي المؤلفـات المنشـورة بلغـة مُعيـنة         

سـاغة لـدى المترجمين والقراء العرب قد تكون غير صحيحة           الأجنبـية الشـائعة والمست    

وهو الاسم الشائع في بيانات مسئولية المترجمات في        ) سرفانتس(لغويًـا، مثل اسم     

آما عربه عبدالرحمن ) ثربانـتس (الدراسـات الأدبـية، بيـنما التهجـئة الصـحيحة للاسـم        

  .)١(بدوي وأيده في ذلك علي جواد الطاهر

ة أسـماء الأعـلام الأجنبـية علـى وضـع همـزة فوق الألف في                 تـنص قواعـد آـتاب      -٤

الكلمـات المـبدوءة بهـا، وعلـى هـذا الأساس، ينبغي همز الأسماء المُعربة المبدوءة بألف          

وتصـبح الهمـزة ضرورية في الاسم المُعرب عندما يتبعها حرف اللام            . مفـتوحة أو مكسـورة    

 فـي بداية الاسم الأجنبي عن لام        العربـية ممـا يسـتوجب تميـيز الألـف والـلام الأصـليتين             

الـتعريف، لمـا فـي ذلـك مـن أهمـية في الاسترجاع وترتيب مداخل الفهارس والكشافات،                  

 ) .ألكسندر؛ إليوت، ألجور، إليس(الأسماء : مثل 

ومــن الناحــية الدلالــية، ينبغــي التنــبه إلــى معانــي بعــض المفــردات اللاتينــية فــي 

                                                           
 .٦٦آتب وفوائد،  ص /   الطاهر، جواد علي   )١(
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ي الرسم مع آلمات عربية ليست دالة أو مهملة في          الأسـماء المُعربة والتي قد تتماثل ف      

: الترتيـب الألفبائـي أو ضـمن آلمات التوقف التي لا تحتسب في الاسترجاع ، مثل آلمة                  

 F.H. Pugh: ومثلها في آتابة اسم ) إدجار ألن بو(فـي اسم   " Poe"العربـية وآلمـة   " بـو "

  .)١() بو. فريدريك هـ(

ية المُعربة مسألة البادئات وعلامات التشريف       عالجـت قواعد الفهرسة الأمريك     -٥

ونحوها وعالجتها  ) دو، دي، دا، لا   : (التـي تلحـق بداية الأسماء في اللغات الأوربية، مثل         

وفي . بالتفصـيل علـى أساس أن الأسماء الأوربية مكتوبة بحروف لاتينية وليست عربية            

تم اختيار صيغها حسب طرق   هـذه الحـالات أرى أن الأسماء الأوربية المُعربة ينبغي أن ي           

آتابـتها بالحروف العربية بغض النظر عن أصل قواعدها، خصوصًا إذا آانت حروف البادئات              

ماآدونالد، : (ملتصـقة ببقـية حـروف الاسـم فتُشـكل آلمـة واحـدة باللغـة العربـية، مثل                

ب أمـا إذا آانـت الـبادئات منفصلة في الاسم المُعر    . آمـا يكتـبها المـترجمون     ) فتزجـيرالد 

فينبغـي اختيار الصيغة الشائعة في العربية، مع عمل         ) دي سوسـير، دي بوفـوار     : (مـثل 

إحالـة إلـى الصـيغ الأخـرى المحـتملة باللغـة الأصل، وذلك بالرجوع إلى قواعد الفهرسة        

للاسترشـاد بهـا في جواز حذف البادئة أو تثبيتها حسب ما هو متبع في اللغة الأصلية،                 

ونحوهـا؛ فـإذا ألحق المترجم أول الأسماء        .. سـية أو إيطالـية    سـواء آانـت ألمانـية أو فرن       

المُعـربة بهذه البادئات بينما قواعد الفهرسة تنص على حذفها من مدخل الاسم فيعمل            

 : بين الصيغتين مثل " انظر"إحالة 

 دي بوفوار

                                                           
زید  من المعلومات حول ا)   ١( ات، انظرلم زدوجة للكلم دلالات الم ، الصوینع: ل

 .٦٠-٤٥، صاسترجاع المعلومات في اللغة العربية/  علي 
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 بوفوار ، سيمون: انظر 

 بوفوار

 دي بوفوار ، سيمون : انظر 

 تصــحيح الأخطــاء فــي الصــيغ المــتفاوتة لتهجــئة  الموثقــون غــير مســئولين عــن-٦

الأسـماء الأجنبـية إذا آانـت مـن الأخطـاء الشائعة أو جاءت نتيجة تفاوت أصول النطق بين                   

وعلاج هذه المفارقات يتم عن طريق اتباع قواعد الفهرسة         . المترجميـن من لغات مختلفة      

لى أن قواعد الفهرسة    ع. فـي اختـيار مداخـل الأسـماء وفي استخدام الإحالات المناسبة           

أجـازت للمفهرسـين الــتدخل وتصـحيح الأخطــاء الواضـحة التــي تـتعارض مــع قواعـد آــتابة       

الأسـماء ونطقهـا الصـحيح بلغاتهـا الأصـلية وغير ذلك من الأخطاء الشاذة التي قد يرتكبها                  

المـترجمون بمـا يشـمل زيادة بعض الحروف أو سقطها؛ إلى جانب الأخطاء الطباعية التي                

ويمكن للموثق إدراج الاسم آما ورد في المصدر الرئيس للفهرسة وهو           .  تصحيحها   ينبغي

صــفحة عــنوان الكــتاب وتدويــنه بأخطائــه فــي حقــل بــيانات المســئولية مــع حصــر الصــيغة 

الصـحيحة للاسـم بين قوسين مسبوقًا بكلمة صح ثم الشارحة أو نقطتين، آما ينبغي أن                

 :المعتمد، آما في الأمثلة الحقيقية التالية يظهر الاسم الصحيح في المدخل الرئيس 

 )جيمس : صح ( جايمس 

 )برستد: صح(هنري براستد 

 نويز ييتز) برنارد: صح(برنارند 

 آوتمان) رونالد: صح(رولاند 

 )نابليون بونابرت: صح(نبليون بنارتا 

 )سونيكا: صح(وول شونيكا 
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 )فوآنر: صح(وليم فولكنر 

 )سوفوآليس: صح(سوتموآليس 

 جليفري) وارن: صح(ان ور

 ) .بلانشرد: صح(آينيث بلانتشارد 

مشــكلة الأســماء التــي تــرد نتــيجة الأخطــاء  ) عــودة وعــتمة(وقــد تــناول الباحــثان 

: المطبعـية أو بسـبب اخـتلاف الـنقحرة وتهجئة الأسماء الأجنبية وأخطاء المترجمين، مثل              

حيث ورد اسم   )  حسن تألـيف آرسـتي أرنولـد بريجز؛ ترجمة زآي محمد         / تـراث الإسـلام   (

المؤلـف آأنـه اسـم واحـد ثلاثـي، بيـنما هـي ثلاثـة أسـماء لمؤلفيـن مختلفين دمج بينها                       

 . )١(المترجم بقصد الاختصار خطأ 

 :تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية 

إن تفـاوت آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف العربية وآذلك الترجمات المُتعددة مشكلة            

ن معـيقة لحـرآة الـترجمة والتعريـب؛ إلا انهـا مشكلة معلوماتية            مـزدوجة، وهـي وإن لـم تك ـ       

وثقافـية تُعـيق البحث والاسترجاع، وتؤثر على صحة المعلومات وتكاملها في عدد من حقول               

 .المعرفة التي تستند إلى مصادر المعلومات والكتب المترجمة

يؤثر على  وإن أدنـى اخـتلاف فـي آـتابة الأسـماء المُعـربة أثـناء البحـث الآلـي قـد                      

وقـد تقـع مشكلات التفاوت في بداية الاسم الأخير          . فاعلـية الاسـترجاع بدرجـات مُـتفاوتة       

وهـو المهـم والمعـول علـيه بنسـبة عالـية فـي اسـترجاع المعلومـات؛ إذ إن الأسماء في                      

                                                           
تمة      )  ١( ر ع يد نذی طفى، ول ود  مص ودة، محم بوع    / ع ة المط ي فهرس ایا ف قض

هـ ، ص١٤١٧مكتبة الملك فهد الوطنية، : الریاض  . القواعد والحلول  : العربي 
٦٣.  
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آما قد يقع التفاوت في وسط الاسم الأخير أو في          . الفهارس ترتب مقلوبة بالاسم الأخير      

والاخــتلاف فــي الاســم الأول أهــون مــنه فــي الاســم الأخــير؛ إلا أن  . لأولبدايــة الاســم ا

المشـكلة قـد تتضـاعف مـع وجـود تفـاوت فـي بدايـة الاسـمين معًـا آما تتضاعف مشكلة                       

وقد يكون الاسم الأول من الصيغ      . الاسترجاع آلما زادت الحروف المتفاوتة في الاسم آله       

: وضعف احتمال تفاوت آتابته بالعربية، مثل     الثابـتة لدى المترجمين بسبب سهولة تعريبه        

فقد تفاوتت آتابة الاسم الأخير في ثلاث صيغ        ) سـكوت فـتزجرالد، فتزجـيرالد، فيـتزجرالد       (

 .لاسم الروائي الأمريكي، بينما لم يتغير اسمه الأول 

ويـزداد تشـتت المعلومـات وتشـتد صـعوبة الوصـول إلـيها بقدر عدد مرات تفاوت صيغ                   

ــاة الباحــث فــي الوصــول إلــى    . الاســم الواحــد ــا إيضــاح مشــكلة الاســترجاع ومعان وإذا أردن

المعلومـات حـول أسـماء المؤلفيـن الأعلام بصرف النظر عن تعدد ترجمات أعمالهم، علينا أن                 

نفـترض بأن الباحث يريد معلومات حول الأسماء المشهورة التالية، سواء آان البحث يتم في             

 :وص الكاملة، آما يلي فهارس المكتبات أو في قواعد النص

 . برتولت برخت، برتولت بريخت، برتولد برخت، برتولد بريشت● 

 نعـوم تشومسـكي، نعـوم شومسـكي، نعـام تشومسكي، ناعوم تشومسكي،              ●

 .نوم جومسكي، ناحوم

 . ليفي شتراوس، ستروس، ستيروس●

 .رجاء جارودي، روجيه آارودي● 

 . سيرفانتس، سرفنتيس، ثربانيتس، آيرفانتس ●

 . منتجمري وات، مونتجومري، منتغمري، منتقمري، منتكمري ●

 .ألكسندر دوما، ديماس، دوماس● 
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 . ألويس موزيل، ألويس موسل، ألويز موزيل●

 . جوجول نيقولاي، غوغول نيكولاي، جوجول نقولا●

 . طاغور، تاغور، تاجور●

 . آاميلو خوسيه ثيلا، آاميليو خوسة ثلا ●

 .يل هانتنقتون  صموئيل هنتنغتون، صامو●

ومـن الناحـية التوثيقـية؛ فـإن تفـاوت آـتابة الأسـماء أشد أثرًا على الاسترجاع من                

التفاوت في ترجمة عناوين الكتب والبحوث، وذلك لأن الاسم علم ثابت على المؤلف التي              

. تنسب إليه الأعمال الفكرية المتعددة، وهو المدخل الرئيس المعتمد في قواعد الفهرسة           

 اسـم المؤلـف الصحيح يعني انقطاع الاتصال بالمعلومات المختزنة في قاعدة             وعـدم ضـبط   

البـيانات أو تشـتت الجهـود فـي سـبيل اسـترجاع المعلومـات المطلوبـة، فكل المطبوعات                   

والمعلومـات المتصـلة بـالمدخل الاسـمي تـتجمع تحـت اسم المؤلف بخلاف العنوان الذي        

ت الخطأ في آتابة الأسماء المشهورة أقل       ثم إن احتمالا  . يـدل علـى وعاء معلوماتي واحد      

وقد . وقوعًـا مـن الـتفاوت فـي تـرجمة المفاهيم والموضوعات التي تحتمل مترادفات آثيرة               

رأيـنا أن تفـاوت آتابة الأسماء الأجنبية يقع في حرف أو حروف قليلة تؤثر على الاسترجاع                 

ومع أن ضبط العنوان    . مات متعددة تأثيرًا آبيرًا؛ بينما تتفاوت عناوين الترجمات المتعددة بكل       

فـي البحـث والاسـترجاع سيؤدي إلى العثور على الكتاب أو البحث المطلوب؛ إلا أنه قد لا            

 .يؤدي  إلى استرجاع الأعمال الأخرى للمؤلف في حالة وجود صيغ متفاوتة لاسمه 

ة وفـي حالـة الـترجمات المتعددة ذات الصيغ المختلفة للعنوان مع التفاوت في آتاب            

اسم المؤلف ؛ فإن آل عمل مترجم سيكون منقطعًا عن الآخر ، أي يعامل آل عنوان آأنه                  

. منسـوب لمؤلـف آخـر ، مـع تكـرار المداخـل حسـب عـدد مرات التفاوت في آتابة الاسم            

ومن هنا يأتي دور    . وفـي ذلـك إضـاعة الجهـود والوقـت في مرحلتي الإدخال والاسترجاع               
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الأعمـال المعرفـية عن طريق الإحالات التي تدل الباحثين   الموثـق العـارف فـي الـربط بيـن         

علـى العلاقـات بيـن هـذه الأعمـال الفكـرية ومؤلفهـا الـذي ورد اسـمه فـي صـيغ متفاوتة                        

 .ومفرقة في أجزاء قاعدة البيانات 

وينبغـي أن نشـير إلـى أن دور التوثيق في معالجة مشكلة آتابة الأسماء الأجنبية                

إلــى حــل المشــكلة مــن جذورهــا، ممــا يدخــل فــي اختصــاص بالحــروف العربــية لا يرمــي 

اللغوييـن والمترجميـن، فالمهمـة الرئيسـة للموثـق أمـام هذه المشكلة هو علاجها ضمن                 

حـدود الأسـاليب والقواعد التي يتبعها الموثقون من أجل حصر المشكلة والسيطرة عليها              

لتي تساهم في التخفيف بمـا لديهـم مـن أدوات تقلـيدية، أو باستخدام التقنيات الحديثة ا        

ومن جهة أخرى؛ فإن    . من حدة المشكلة في مجالات البحث عن المعلومات واسترجاعها          

تضم آلاف  الموثقيـن يعملـون فـي بيـئة متغـيرة بمـا يسـتجد ويضـاف مـن معلومـات هائلة                      

 المستفيدين في بيئة    الأسـماء الأجنبـية التـي تـتفاوت أهميـتها بحسـب طبـيعة احتياجات              

 .راآز المعلومات المتنوعة المكتبات وم

وقـد اعـتاد الموثقـون مـنذ أمد على التقيد بقواعد ثابتة في معالجة مشكلة تفاوت                 

الأسـماء فـي الفهـارس، وذلـك بالاعـتماد علـى قواعد الفهرسة الوصفية لحل المشكلات                 

المـتعددة بشـكل مقنـن فـي مدخـل أسـماء المؤلفيـن ؛ إلـى جانـب الاسـتناد إلى قوائم                       

د أسـماء المؤلفيـن وتضـبط الصـيغ المـتفاوتة مـع اختيار أشهرها وأنسبها ثم                 معـيارية تحـد   

عمـل إحـالات إرشـادية تـدل الباحـث علـى الأسماء المعتمدة الكاملة التي يمكن أن يجد                   

 .تحتها ما يحتاجه من معلومات 

ولأجــل خدمــة نشــاط الــترجمة والتعريــب وتســهيل ضــبط المعلومــات المــترجمة  

بغـي أن يستفيـد الموثقون من القواعد العامة لكتابة الأسماء         واسـترجاعها بسـرعـة؛ ين    
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الأعجمـية بالحـروف العربـية التـي أقرها مجمع اللغة العربية في القاهرة ؛ فمن الواضح                 

أن بعـض قواعـد الفهرسـة الأنجلوأمريكـية تحـتاج إلـى تطويـع يتناسب واحتياجات اللغة                  

 اللغويين والمترجمين الاطلاع على     العربـية فـي آـتابة الأسـماء المعـربة، آمـا أن على             

مشكلات توثيق الأسماء المعربة والاستفادة من تجارب الموثقين وحلولهم المتبعـة في          

معالـجـة مشـكلات تفـاوت تهجـئة الأسـماء الأجنبـية بما في ذلك الاطلاع على فهارس                  

من المهم  و. المكتـبات وعلـى قوائـم الاستناد المتاحة في قواعد البيانات الببليوجرافية             

أن يحـتذي المـترجم اللاحق بمن سبقه من مترجمين آثر، لاسيما عند تعريب الأسماء               

المعـروفة التـي لهـا مُـترجمات عربـية آثـيرة دون حاجـة للاجـتهاد في ابتكار المزيد من                     

 .الصيغ التي تزيد البلبلة في آتابة الأسماء الأجنبية وفي توثيقها 

 : الضبط الاستنادي للأسماء 

الضـبط الاسـتنادي إلـى حصـر الأسماء وتثبيت أشكال رسمها المتفاوتة مع              يهـدف   

وضــع الــبدائل المحــتملة لصــيغ البحــث عــند الرغــبة فــي اســترجاع الأســماء باســتخدام    

 .الفهارس الآلية، وفي البحوث النصية المُختزنة في قواعد البيانات المتنوعة في محتوياتها

شأن اختيار المدخل المناسب للمؤلف الذي وقد اتضح بأن على الموثق اتخاذ قرار ب   

تـتفاوت صـيغ اسـمه بيـن المترجميـن ، ثم اختيار المدخل المناسب مما يعتمد على توفر                   

المعلومـات التـي يمكـن الحصـول علـيها مـن قوائـم الاستناد أو من فهارس المكتبات ذات                    

وي اسم المؤلف   أمـا إذا لـم تكـن هـذه المصـادر متاحة أو أنها لا تح               . المداخـل الاسـتنادية   

المعني بالتوثيق؛ فإن على الموثق جمع المعلومات الأولية من مصادر خارجية، ومن خلال             

البحـث الميدانـي للاطـلاع علـى مجمـل الإنـتاج الفكـري للمؤلـف أو للمؤلفيـن الذيـن تــرد           

والجهد الذي يقوم به الموثق لجمع  . مؤلفـاتهم إلـى المكتـبة، وتحتاج إلى فهرسة جديدة           
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ات ودراسـتها، ثـم اختـيار أنسب المداخل للأسماء المتفاوتة، آل هذه المعلومات              المعلوم ـ

تحفـظ ضـمن فهـرس المؤلفيـن في قاعدة البيانات المرآزية أو تفصل ضمن ملف خاص، أو                  

تطــبع فــي قائمــة تســمى قائمــة اســتناد أســماء المؤلفيــن، وتصــبح قائمــة الاســتناد أداة 

بات في أي مكان  ولعل البنية الأساسية التي مرجعية يستخدمها الموثقون في آل المكت 

يمكـن إنشـاؤها للـتحكم الاسـتنادي علـى مستوى العالم العربية تكون في إنشاء قاعدة                 

بـيانات مرآـزية لأعمـال الـترجمات تديرها المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، وتكون               

 .ة عربية متاحة للتوثيق والاسترجاع في المكتبات الوطنية في آل دول

ولــدى الموثقيــن العــرب خــبرة مُــتراآمة فــي تنظــيم قوائــم الاســتناد، وأدوات جاهــزة 

م، فقد اهتموا بتوثيقها منذ عام      ١٨٠٠خصوصًـا فـي ضـبط الأسـماء العربية القديمة قبل عام             

م، مـع صـدور قائمـة محمـود الشـنيطي، ثـم صدور قائمة جامعة الرياض وقائمة فكري                   ١٩٦١

الأسـماء الحديـثة، أصـدرت مكتـبة الملـك فهـد الوطنية قائمة  الأسماء               وفـيما يخـص     . الجـزار 

م، غــير أن الأســماء العربــية الحديــثة لكــل الأعــلام ١٩٩٨الاســتنادية للمؤلفيــن الســعوديين 

والمؤلفين العرب لم تلق عناية الضبط الاستنادي بما فيها الأسماء الأعجمية التي تأخذ حيزًا              

 . العربيةمهمًا من المكتبة

معالجـة الأسـماء الأجنبـية وتقنيـنها في المكتبات والمعلومات توازي في الأهمية              و

ضـبط الأسـماء العربية الحديثة، وربما فاقتها في الصعوبة وآثرة مشكلات الصيغ المتفاوتة               

فـي الأسـماء المعـربة، خصوصًا مع نمو حرآة الترجمة والتعريب وتراآمها والأهمية البالغة               

ويجب أن  . العلمـية الحديثة التي تترجم في الدوريات العربية الجارية        للمعلومـات والأبحـاث     

نشـير إلـى أن معظم المؤلفين الذين تترجم أعمالهم إلى العربية هم من الأعلام العلمية                

والفكـرية المعـروفة والتـي سـبق توثـيقها فـي الفهـارس لدى المكتبات الوطنية والمرافق                  



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٥٧ 

في الببليوجرافيات الوطنية التي تنشر مطبوعة      الببليوجرافـية حسـب جنسية المؤلف، أو        

 .أو في أقراص مدمجة

ودون الدخول في التفاصيل الفنية لأعداد قوائم الاستناد وتنظيمها ، يمكن الإشارة            

إلـى أبـرز الـنقاط التـي لهـا صـلة مباشرة بضبط مداخل الأسماء الأجنبية المكتوبة بحروف                   

 :عربية بما يلي 

ماء الاسـتنادية للمؤلفيـن الأجانـب بما يشمل أهداف           وضـع خطـة لقائمـة الأس ـ       -١

القائمـة وأطـرها الزمنـية والجغرافـية بما يتناسب مع طبيعة أوعية المعلومات وموضوعاتها               

 .ونوعية الاستخدام والمستفيدين 

 مســح مصــادر الأســماء الأجنبــية المعــربة فــي الفهــارس والببليوجرافــيات القديمــة -٢

ــوعا   ــك الموس ــثة، وآذل ــيهم      والحدي ــن ف ــية بم ــلام الأجنب ــية للأع ــتراجم العرب ــاجم ال ت ومع

المستشـرقون؛ إلـى جانـب أدلة الناشرين وقبل ذلك الاعتماد على الكتب المترجمة ذاتها إذا                

المصادر ويقتصر الحصر وجمع الأسماء على . آانـت أسـماء المؤلفين مكتوبة بالحروف اللاتينية     

من المصادر العربية التي يمكن مراجعتها لمعرفة       و. العربـية للمؤلفين الذين ترجمت أعمالهم     

ــي بواآــير         ــرقين ومؤلف ــماء المستش ــا أس ــية، خصوصً ــماء العرب ــية للأس ــابلات اللاتين المق

تأليف نجيب العقيقي، أصدرته دار المعارف بمصر،       ) المستشرقون(المـترجمات، هـناك آـتاب       

اد محمــد عيســى جمــع وإعــد) المعجــم الشــامل للــتراث العربــي المطــبوع(وآذلــك فهــرس 

. صـالحية، نشـره معهـد المخطوطـات العربـية فـي المـنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم                 

ذخائــر الــتراث العربــي الإســلامي، دلــيل ببليوجرافــي للمخطوطــات العربــية   (وهــناك آــتاب 

 .م ١٩٨١/ هـ١٤٠١طبع بغداد ) م١٩٨٠المطبوعة حتى عام 

بالاسم حـروف عربـية، ثـم ترتيـبها ألفبائـيًا            تدويـن الأسـماء الأجنبـية المكـتوبة ب         -٣



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٥٨  

وفي سياق  . الأخـير آمـا وردت في المصادر العربية، مع حصر الصيغ المتفاوتة للاسم الواحد             

 اللاتينية بما يشمل تاريخ ميلاده      الترتيـب العربي يتم وضع الاسم الموازي للمؤلف بالحروف        

 .ووفاته 

 تدقيق الأسماء أو إتمامها، ونحو ذلك من        يتم الرجوع إلى المصادر الأجنبية من أجل       -٤

معلومـات شخصـية أو تاريخـية بمـا فـي ذلـك مـراجعة المعـاجم لضـبط نطق الأسماء؛ ويمكن                    

تحديـد المصـادر الأجنبـية من المراجع والفهارس المختلفة بعد معرفة جنسية المؤلف أو اللغة           

نت في تعقب الأسماء وفي     وتُساعد شبكة الإنتر  . التي ينشر بها معظم أعماله ومكان النشر      

 .الوصول إلى مصادر التراجم والسير الذاتية الكثيرة والمتنوعة

اتخاذ  دراسـة صـيغ الأسـماء المـتفاوتة للأسماء الأجنبية بالحروف العربية، ثم               -٥

القــرارات باســتخدام الصــيغ الشــائعة أو الأآــثر اســتخدامًا فــي المــترجمات وفــي أدبــيات   

 قواعد الفهرسة    القرار المناسب وفرة المعلومات وإرشادات     الموضـوع، ويسـاعد في اتخاذ     

 .المختلفة 

  إدخـال الأسـماء فـي قاعدة البيانات أو في فهرسة المؤلفين مع عمل الإحالات          -٦

اللازمـة للـربط بيـن الصيغ المتفاوتة للاسم حسب نظام الإحالات المتبع في قاعدة بيانات                

أو تم اعتماد مداخل محددة ثابتة      " انظر"باستخدام  المكتـبة ، سواء آانت الإحالات تبادلية        

 .يحال إليها من الصيغ الأخرى 

ويسـتخدم نظـام الإحـالات فـي إرشـاد الباحث في المداخل غير المستخدمة إلى                

وفي الأنظمة  . المداخـل الأخـرى المعـتمدة في تنظيم سجلات الفهرسة وفي الاسترجاع           

وجه الباحث تلقائيًا إلى الصيغ المتفاوتة في آتابة       الآلـية الحديثة للمكتبات؛ فإن الإحالات ت      

الاسـم المطلـوب، وهذا يعني عدم التمييز بين صيغة وأخرى في البحث والاسترجاع، مما             



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٥٩ 

ييسـر علـى الباحـث الوصـول إلـى المعلومات باستخدام صيغة المدخل المعروفة لديه إذا                 

حيحة ومعتمدة في التوثيق آانـت صيغة الاسم مُدخلة في قاعدة البيانات ، سواء آانت ص       

 :ومن أمثلة الإحالات إلى الأسماء المتفاوتة فيما يلي . أم لا

 إيرهارد

 إرهارد ، آلوس: انظر 

 براجستراسر

 م١٩٣٣برجستريسر ، هونلهف ت : انظر 

 دستوفسكي ، فيودور

 م ١٨٨١دستويفسكي ، فيودور ت : انظر 

 ديريدا ، جاك

 دريدا ، جاك: انظر 

 م. فوستر ، أ

 .فوستر ، إدموند مورجان : نظر ا

أمـا إذا آانـت صـيغة الاسم الوارد في البحث غير موثقة في قاعدة البيانات فسوف          

يـتعذر الوصـول إلـى المؤلـف المطلـوب حـتى لـو آانت صيغة الاسم مستخدمة عند بعض                    

) بورفيس: (وآذلك) رسل، برتراند (والصيغة الموثقة   ) راسـل، براتـراند   : (المترجميـن، مـثل     

هيلــي : (والموثــق) هايلــي، ألــيكس: (، وآذلــك) بورخــيس، بورخــس : (الصــيغ الموثقــة و

) .غارغــاس وفارغــاس: (وصــيغ الاســم الموثقــة تشــمل) بارغــاس، يوســا: (، أو) وهالــي

  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٦٠  

آمـا تتـبع بعض الأنظمة ومحرآات البحث القوية معالجات لغوية وآلية تلقائية لبعض             

إذ ) جاليلو، غاليلو(حرفي الجيم والغين : واحد، مثل الأسماء التي يكثر فيها التفاوت بحرف       

يمكـن اسـترجاع الأسـماء بالصـيغ المتـبعة في قاعدة البيانات حتى مع استخدام الباحث                 

صـيغة مغايـرة، وأحـيانًا تكـون المداخـل الاسـمية موحـدة في صيغة مقننة، بينما العناوين                   

وبالبحث في  . مـترجمون   وبـيانات المسـئولية مـتفاوتة حسـب الصـيغ التـي اسـتخدمها ال              

الحقـول المناسـبة يمكـن الاسترجاع بالاسم المستخدم آما ورد في أصل الترجمة ضمن               

الـبحوث الحـرة بكلمـة مُعيـنة وردت فـي الحقـول المفتوحة حسب الخصائص التي يتيحها                  

الـنظام الآلـي المستخدم في المكتبة؛ إلا أن الاسترجاع الذي سوف يحصل عليه الباحث               

ا وناقصًا لأن البحث قد لا يشمل آل الصيغ المُحتملة لكتابة الاسم المطلوب             سـيكون جزئيً  

. 

وتـتفاوت آتابة الاسماء بين المترجمين في بيانات المسئولية داخل صفحة العنوان            

للكـتاب المـترجم مـع صـيغ الأسـماء المـتداولة فـي الدراسات والبحوث حول الأسماء مما                   

ي جميع الفهارس ونقاط الوصول للمؤلفين ورؤوس       يعنـي ضـرورة توحـيد مداخل الأسماء ف        

ورد اسمه ضمن عنوان    ) م١٩٧٢ -١٨٨٥إزرا باوند   : (الشاعر الأمريكي   : الموضـوعات، مثل    

وتـرجمة آمـيل قيصـر داغر، ونشرته المؤسسة         ) لوريـت فـيزا   (مخـتارات مـن شـعره جمـع         

عزرا (ر بصيغة   م؛ بينما يرد اسم الشاع    ١٩٨٠العربـية للدراسـات والنشـر فـي بـيروت عـام             

 .بكثرة في الدراسات حوله ) باوند

ولا يقتصـر الضبط الاستنادي على أسماء المؤلفين فحسب؛ فالمداخل الموضوعية           

قـد تضـم آلاف الأسـماء من الأعلام الذين آتبت عنهم الكتب من العلماء والأدباء والشعراء                 

 .والفلاسفة والساسة والحكام الذين تتفاوت أسماؤهم المعربة
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توثيق الترجمة  والتعر يب  ٦١ 

عــتمد تقنيــن مداخــل أســماء الأعــلام الأجنبــية فــي آــل الفهــارس علــى نوعــية  وي

المعلومـات المطلوبـة، وعلـى أهـداف المكتـبة، وحاجات الباحثين إلى معلومات متخصصة               

 .ودقيقة، آما في بيئة المكتبات المتخصصة ومراآز المعلومات 

 :الترجمات المُتعددة 

المكـرر لعمـل فكـري واحد من لغته         الـترجمات المـتعددة أو المـزدوجة هـي الـنقل            

الأصـلية أو اللغـة الهـدف ، اللغـة العربية ، ويتم ذلك بجهود منفصلة ، إذ يعمد اثنان أو أآثر               

مــن المترجميــن إلــى تعريــب أحــد العناويــن ونشــره باللغــة العربــية ، ولظاهــرة الــترجمات  

، بعضها أسباب   المُـتعددة فـي اللغـة العربـية وغـيرها مـن اللغـات أسـباب وبواعـث آثـيرة                     

إيجابـية مفـيدة ، وبعضـها الآخـر غـير مفـيد في تطوير الحرآة العلمية ، آما يرى المؤيدون                     

وقد ناقش الموضوع محمد عبدالغني     . والمعارضـون لـتكرار تـرجمات أعمـال فكـرية بعيـنها             

 .حسن في آتابه المشار إليه في هذا المبحث 

أو المعارضين للترجمات المُتعددة    ولسـنا بصـدد المفاضـلة أو دراسـة آراء المؤيديـن             

فـي الآداب، ممـا يدخـل فـي نطـاق اختصاص النقاد والمترجمين؛ إلا أن هذا البحث يتوجه                  

نحـو إلقـاء الضـوء علـى الـترجمات المُـتعددة مـن الناحـية التوثيقـية مما له علاقة مباشرة           

لسبل لدراسات  بتحديد هوية الترجمات المتعددة من حيث المعالجة التوثيقية، مما يمهد ا          

موسـعة في تخصصات مختلفة مثل الأدب والنقد والترجمة والتعريب والحصر الببليوجرافي            

 .الأشمل الذي يتطلب جهودًا جماعية 

ولعـل مـن بيـن الأسباب الكثيرة لتعدد ترجمات بعض الأعمال الفكرية آما قد يتبادر                

جمات علــى المســتوى إلــى الذهــن هــو الافــتقار إلــى الضــبط الببليوجرافــي لأعمــال الــتر 
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 توثيق الترجمة  والتعر يب ٦٢  

الوطنــي والقومــي؛ إلا أن تكــرار تــرجمة العمــل الواحــد لا علاقــة له فــي الغالــب بــنقص      

المعلومـات، أو انعـدام التنسـيق بيـن الناشـرين وبيـن الهيـئات العلمية فحسب؛ بل هناك                   

ــية أو      ــتجارية، وأســباب ثقاف ــنوعة مــنها العوامــل الفــردية الخاصــة، والحوافــز ال عوامــل مت

مـة تدعـو الناشـرين والمترجمين إلى التسابق على ترجمة الكتب الرائجة أو              سياسـية عا  

 .الكتب المرتبطة بمناسبات وأحداث آبرى 

عن تفجيرات  ) تيري ميسان / الخديعـة المرعـبة   (فعلـى سـبيل المـثال صـدر آـتاب           

م، أي خلال ستة ٢٠٠٢م فـي أربع ترجمات عربية مختلفة صدرت آلها عام    ٢٠٠١نـيويورك   

وصدر آتاب نعوم تشومسكي    . أقل من عام على صدور الكتاب بلغته الأصلية         أشـهر وفي    

فـي أربـع ترجمات في عناوين       )  سـبتمبر    ١١( المعـروف فـي العـالم العربـي عـن أحـداث             

 .م ٢٠٠٢مُتفاوتة، صدرت آلها عام 

وحيـنما تأتـي الـترجمات المُـتعددة متزامـنة أو خـلال فـترة قصـيرة؛ فإن ذلك مؤشر                    

ــتوجهات  ــترجمات    علــى ال ــة ال ــا فــي حال ــة، خصوصً ــيرة والطارئ ــية والشــعبية المتغ الثقاف

وهذا قد يدل على أن . التلقائـية غـير الموجهة، والمدعومة من هيئات أجنبية أو محلية         

نشــاط الــترجمة والتعريــب فــي الــبلاد العربــية لا يــتم وفــق احتــياجات علمــية وثقافــية  

 الأآثـر قـوة لحرآة الترجمة في النشر مدروسـة؛ وإنمـا الرواج والطلب همــا المحرآـان      

الـتجاري، ولهـذا يغلـب علـى بعض الترجمات المتعددة صفة السطحية وسرعة الزوال،               

ويمكـن ملاحظـة ذلـك فـي آـثافة تـرجمة الـروايات البوليسـية والغرامـيــة في القاهرة                

ن، ولأعمال أرسين لوبين وموريس لبلا    خلال الستينات والسبعينات من القرن الماضي،       

وروي جونز، وليسلي تشارتريس وستانلي جارونر، وآذلك ألفرد هتشكوك التي لم يعد             

 . ترجــمات جديــدة ومتواليةبعضها ينشـر في
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وقـد تنشـط تـرجمة بعض الأعمال وتتكرر لأسباب تتعلق بالثقافة العربية مثل توجه               

رن الماضي، ثم   السـاحة الثقافـية نحو ترجمة الأعمال المسرحية العالمية في منتصف الق           

الاندفـاع إلـى تـرجمة الكـتابات حـول البنـيوية ، والمؤلفات حول العولمة والإرهاب أو الكتب              

التـي لها صلة بالإسلام والتاريخ المحلي وآتب المستشرقين ؛ إلى جانب الكتب العلمية              

  .المتنوعة، وآتب الهوايات المختلفة، والمراجع العلمية التي تحتاجها الجامعات العربية

ويشـيع تعـدد الـترجمات للمؤلفيـن المبرزيـن فـي آـل حقـول المعرفة، مثل أعمال                   

نـيوقلا ماآيافلـي، ووإمـيل لودفـيج، وسـيجموند فـرويد، وبعض أعمال المؤلفين المُعاصرين                

روجـيه جـارودي، وفرانسـيس فوآويامـا، وألفـن توفلر، والفيزيائي الإنجليزي ستيفن          : مـثل 

ونسـتون تشرشـل وأدولف هتلر،      : ة والقـادة، مـثل      هوآـنغ؛ إلـى جانـب مؤلفـات الساس ـ        

 .وغيرهم .. وفلاديمير لينين، وفاليري جيسكار ديستان

أما تكرار ترجمة الأعمال الفكرية المهمة والروايات الكلاسيكية وأعمال المؤلفين من حملة            

على الجوائـز العالمـية ، مثل جائزة نوبل ؛ فيأتي نتيجة اشتهار المؤلفين واستمرار الطلب            

ولا أدل على ذلك من ظهور سلسلات عديدة للكتب المترجمة        . آتـبهم فـي اللغة العربية       

وإعادة ترجمة الأعمال   . بأسـماء جائزة نوبل ، وروائع الأدب وآنوزه، وروايات عالمية ونحوها            

المهمــة يتــيح أمــام القــارئ والباحــث مجــالاً أوســع للمقارنــة وتقيــيم الــترجمات المــتعددة 

ن الغث والسمين ، فلا شك أن الترجمات المتعددة يفضل بعضها بعضًا من نواحٍ              والتميـيز بي  

وبعـض الترجمات   . الـنقاد والمتخصصـون فـي النصـوص المـترجمة           منهجـية ولغويـة يحددهـا       

مـدد مـتقاربة في مكان نشر واحد أو في عدة دول قد تستمر لسنوات    المـتعددة تـتكرر فـي     

/ قصة مدينتين (هرة، وعلى سبيل المثال؛ فإن رواية        الـروايات العالمية المشت    طويلـة، مـثل   

نشـرت فـي القاهـرة وحدهـا سـبع مـرات لمترجميـن مختلفيـن خـلال ست                   ) تشـارلز ديكـنز   
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 خلال فقد ترجمت خمس مرات) بيرل بك/ الأرض الطيبة(أما رواية   ). م١٩٧٠ -١٩٦٤(سـنوات     

بع الببليوجرافي،  ونشـرت آلها في القاهرة، آما ظهر لي من التت         ) م١٩٦٢-١٩٦١(عامـي   

 .ثم أعيدت ترجمتها ونشرها في بيروت فيما بعد 

وقـد تقع الترجمات المُتعددة في آل عناوين الأعمال المُترجمة لمؤلف مشهور أو في     

 وتولستوي، وجوته، أو    شكسـبير ، وأغاثا آريستي،  ومارآيز، وهمنجواي،       : معظمهـا، مـثل     

ميلان آونديرا، وآواباتا ياسوناري، آما تقع      أناتول فرانس، و  : فـي بعض أعمال المؤلف، مثل     

) الأمير الصغير : (الـترجمات المـتعددة فـي عمـل واحـد مشـهور مـن أعمـال المؤلف، مثل                   

تأليف ) جذور(تألـيف غونـتر غـراس، وروايـة         ) الطـبل الصـفيح   (لأنطـوان أآسـوبري ، وروايـة        

 .ألكس هيلي 

ترجمين وتقييم أعمالهم من   والـترجمات الأدبـية المتعددة مجال واسع لإبداعات الم        

الناحـية الموضـوعية بمـا يشـمل الأمانـة والـتكامل والأسـلوب أو جـودة الـنص؛ إلى جانب                     

التخصـص فـي لغات أو أنواع أدبية معينة، أو التخصص في ترجمة أعمال مؤلف معين؛ هذا                 

إلـى جانـب النواحـي الشـكلية التـي تشـمل جـودة الطـباعة، وإخـراج الكتـب ونوع الورق                      

ف الكـتاب؛ ومـا قد تثيره بعض الترجمات المتعددة من مجالات نقدية بين المترجمين               وتغلـي 

أنفســهم، أو مــع الــنقاد أو إشــكالات حقوقــية بيــن الناشــرين، إذ نجــد أن بعــض الناشــرين 

 .يمتلك حقوق ترجمة بعض المؤلفين، أو يُعنى بترجمتها أآثر من غيره 

اب العالمية أصبحت من نوادر الكتب في       وبعض الترجمات العربية المبكرة لروائع الآد     

طـبعاتها الأولـى الأصـلية، خصوصًـا تلـك التـي أبدعها مترجمون آبار وظهرت طبعات مبكرة         

آاملة أنيقة تفوق في جودتها وجمالها الترجمات اللاحقة التي ظهرت في طبعات عادية أو  
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شر في القاهرة ،    إصدارات لجنة التأليف والترجمة والن    : شـعبية رخيصـة، ومـن أمـثلة ذلـك         

ترجمه ) لألكساندر توماس / غادة الكميليا   : (التـي أصـدرت سلسـلة مـن الـترجمات مـثل             

أحمــد زآــي عــن الفرنســية ، وغــيرها ممــا صــدر فــي العشــرينات والثلاثيــنات مــن القــرن  

الماضـي، علـى أن آثيرًا من الترجمات المُبكرة للأعمال الخالدة مع جودة طباعتها وندرتها               

 تكـون مُختصـرة أو ناقصـة؛ فيتصـدى واحـد أو مجموعـة لترجمـتها مرة أخرى                   الشـكلية قـد   

وربمـا عمـد بعـض المترجميـن إلى         . فـتظهر فـي طـبعات أآمـل تفـوق الطـبعات الأسـبق               

 . التصرف في الترجمات بالاختصار والتهذيب أو التبسيط لأغراض قرائية وتعليمية مُتعددة 

 تعرف بعناوينها العربية أآثر من أسماء       آمـا أن بعض الأعمال المترجمة من الروايات       

: مؤلفـيها التـي يصـعب نطقهـا وحفظهـا مهما تعددت ترجماتها إذا آان العنوان موحدًا مثل                 

التي ) الفضيلة، أو بول وفرجيني   (وآذلك رواية   ) تألـيف آزافـيه دي مونتابين     / بائعـة الخـبز   (

كاتب الفرنسي ظهـرت مـترجمة أو مُقتبسـة باسـم مصطفى لطفي المنفلوطي، وهي لل             

وقد ترجمها فيما بعد عمر عبدالعزيز، وأصدرتها اللجنة        ) سـانت بيـير جـاك هـنري برناردين        (

 .م ١٩٦٢القومية للنشر والترجمة في القاهرة عام 

ولعـل مـن أبرز مشكلات الترجمة والتعريب مما له علاقة مباشرة بتوثيق الترجمات    

البيانات الببليوجرافية وغموضها في الكتب     نقص  : المـتعددة وتدقـيقها من نواحٍ آثيرة، مثل       

المـترجمة، وذلـك بمـا يشمل إغفال آتابة اسم المؤلف والعنوان باللغة الأصلية وعدم ذآر                

أصـل الـترجمة، مـن حيـث بيانات النشر واسم الناشر ورقم الطبعة وتاريخها الذي ظهر به                  

بعة الأجنبية التي اعتمد    العمل في لغته الأصلية لأول مرة، مع عدم تحديد المترجمين الط          

آمـا أن بعـض المترجميـن غـير المهـرة يغفـل ترجمة ما يُعَرَّف                . علـيها فـي تعريـب الكـتاب       

بالكـتاب المـترجم من مقدمات أو سيرة مؤلفه ، أو يحذف ملاحق مهمة ونحوها من بيانات     
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 ذلك  مثال. مفـيدة فـي الـتعريف بالكتاب وتسهيل توثيقه والتمييز بين الترجمات المختلفة              

، الذي ترجمه قدري    )اآتشاف الجزيرة العربية  (مـا نجـده فـي تـرجمة آـتاب جاآلين بيرين             

قلعجــي، وقــدم له الشــيخ حمــد الجاســر، إذ عمــد المــترجم إلــى حــذف قائمــة المصــادر    

 .والمراجع مما أخل بكثير من المعلومات المهمة التي تقدمها تلك القائمة 

صـد إلـى إخفاء البيانات الببليوجرافية أو        وقـد يعمـد الناشـرون أو المـترجمون عـن ق           

تحـريفها لأغـراض تجاريـة وحقوقـية، أو مـن أجـل السـرقة الأدبـية أو العلمية، ويحدث ذلك                     

أحـيانًا عـند إعادة طبع بعض المترجمات المُبكرة، ومع نقص البيانات الأساسية عن الكتاب               

ين وقدراتهم قد تسهم    المـترجم بلغـته الأصـل، مـثل عـنوان الكتاب؛ فإن أساليب المترجم             

فـي طمـس معـالم الكـتاب الأصلي حتى مع معرفة اسم مؤلفه إذا آان له عناوين عديدة      

آما أن بعض المترجمين اللاحقين قد يعزف عن        . متشـابهة الموضـوعات في اللغة الأصلية      

اسـتخدام عـنوان عربي مطابق لترجمات أسبق، أو يجتهد في إبداع عنوان يخالف العنوان               

سـواء آـان ذلـك لأسـباب وجـيهة أم لا، مثل رواية آرثر ميللر التي ترجمت ست                   السـابق،   

 -١٩٥٨(وصدرت خلال الأعوام    ) آلهـم أبنائي، أبنائي جميعا، آلهم أولادي      (مـرات بعناويـن     

) أمير الذباب، آلهة الذباب، سيد الذباب، ملك الذباب      (، وآذلـك رواية وليم جولدنج       ) م١٩٩٣

 ) . م١٩٩٥ -١٩٦٨(وصدرت خلال الأعوام 

وقـد تأتـي الترجمات اللاحقة مطابقة للترجمات السابقة في صياغة العناوين وفي              

تهجـئة أسـماء المؤلفين، خصوصًا في الأعمال الكلاسيكية المشهورة التي تكثر ترجمتها؛             

رواية : إلـى جانب أهمية الاحتفاظ بصياغة العنوان المشهور والرائج في جذب القارئ، مثل            

التي ترجمت أربع مرات على الأقل      ) م١٩٤٦ -١٨٦٦(لـيزي جورج هربرت ويلز      الكاتـب الإنج  

، وآذلك رواية   ) م١٩٩٣ -١٩٤٠(خلال الأعوام   وصدرت في القاهرة    ) الـرجل الخفـي   (بعـنوان   



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ٦٧ 

الأمريكي أليكس هيلي وصدرت في خمس ترجمات بالعنوان ذاته          تأليف الكاتب ) الجذور(

 أغلـب الـترجمات الحديثة المتزامنة أو المتقاربة    ، غـير أن   ) م٢٠٠١ -١٩٨٠(خـلال الأعـوام     

جمال على معطف   : (فـي زمـن النشر تظهر في ترجمات متفاوتة في العناوين، مثل آتاب            

، ثم  م٢٠٠٠ونشـر دار المـدى عام       ، تألـيف زيجـريد هونكـة، تـرجمة صـالح علمانـي           ) القيصـر 

عبيكان في الرياض   ونشرته دار ال  ) الإبل على بلاط قيصر   (تـرجمة حسـام الشـيمي بعنوان        

غـير أن تفاوت ترجمة العنوان الواحد يرجع إلى طبيعة اللغة وترآيبة العنوان             . م  ٢٠٠١عـام   

 .باللغة الأصل 

وقـد تأتـي الـترجمات المـتعددة مـن اللغـة الأصـلية وهـي لغة المؤلف أو تمر عبر لغة          

ميـن إلى   وسـيطة، وهـي اللغـة الثانـية التـي يجـيدها المـترجم، ولهـذا يعمـد بعـض المترج                    

تخصـيص اسـم اللغـة الأصـلية التـي نقـل العمـل عـنها، حـتى يـتم تميـيز ترجمة معينة من                         

هذا بالإضافة إلى ما يلحقه المترجمون     . تـرجمات أخـرى أسـبق اعـتمدت علـى لغة وسيطة           

فــي الأعمــال المــترجمة مــن مقدمــات ودراســات يكتــبها المــترجمون أو غــيرهم مــن الأدبــاء  

 .م الترجمة والمقارنة بينها وبين الترجمات الأخرىوالمراجعين بما يشمل تقيي

ومـن المشكلات المتعلقة بتوثيق الترجمات أن يعمد بعض الناشرين التجاريين إلى            

حـذف أسماء المترجمين القدماء ، مع الإبقاء على العنوان السابق أو تحريفه أو استبداله،      

لأعمال الروائية والمسرحية   أو إصـدار تـرجمات بـدون ذآـر أسـماء المترجميـن ، ومن ذلك ا                

التـي تعـاد ترجمـتها أو طـبعها بعـد نفادهـا ونشـرها عشـرات المـرات بمـا فيها البوليسية                       

سلسـلة روايـات عبـير التـي يصدرها         : والغرامـية التـي تصـدر فـي طـبعات رخيصـة ، مـثل              

مدبولـي الصـغير فـي القاهـرة ، وآذلـك الأعمـال الكلاسـيكية التي تصدر في نسخ آثيرة                    

أعمال إميلي برونتي ، شارلوت برونتي، تشارلز ديكنز ، وأعمال       :  تعليمـية ، مثل      لأغـراض 
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 .وليم شكسبير وغيرهم 

ومـن المشـكلات التـي تجعل من العسير تتبع الترجمات المتعددة وتوثيقها أن الكثير               

من الأعمال الفكرية العالمية تظهر في أنماط نشر متعددة وفي أشكال وعائية مشتتة مكانًا              

مانًـا، وذلك ضمن المجاميع الكاملة لمؤلف معين أو ضمن سلسلات الروايات والمسرحيات             وز

العالمية، أو ضمن المختارات لمؤلف واحد أو لعدة مؤلفين أو المختارات في لغة معينة، أو بلد                

ومن أمثلة مجاميع المترجمات الأعمال الكاملة لتولستوي، . محـدد، أو سلسـلة جائـزة نوبـل       

الدروبي التي أصدرتها وزارة الثقافة السورية، وأعمال شكسبير ترجمة جبرا          تـرجمة سـامي     

ومجموعـة الأعمـال الكاملة     . إبراهـيم جـبرا التـي نشـرت مـرات عديـدة فـي أماآـن مـتعددة                 

لدوستويفسكي، ترجمة سامي الدروبي إصدار المؤسسة المصرية العامة للتأليف والترجمة      

 .التي صدرت في ثمانية عشر مجلدًا

أصــدرتها الــدار ) روايــات عالمــية(ن أمــثلة السلاســل المعنــية بالــترجمة سلســلة ومــ

التي أصدرتها دار الهلال    ) روايات الجيب (القومـية للطـباعة والنشـر فـي القاهـرة ، وسلسـلة              

من ) سلسلة روايات عالمية  (وآذلك  . وغيرها من سلاسل ما زالت تصدر في مصر         .. المصرية

التــي أصــدرتها وزارة ) مــن المســرح العالمــي(رية ، وسلســلة منشــورات وزارة الــثقافة الســو

التي تصدرها الهيئة المصرية العامة     ) روائـع المسـرح العالمـي     (وسلسـلة   . الإعـلام الكويتـية     

التي أصدرتها دار الكتاب المصري اللبناني، وآذلك       ) أعلام المسرح العربي  (للكتاب، وسلسلة   

 ســهيل أيــوب التــي أصــدرتها دار رادوغــا فــي المؤلفــات المخــتارة لمكســيم غورآــي، تــرجمة

آمــا أصــدرت دار العــودة فــي بــيروت مجموعــة أعمــال غارســيا مارآــيز الكولومبــي  . موســكو 

 .وغيرهما من الكتاب .. وياسوناري آواباتا الياباني 

آما تنشر بعض الأعمال على هيئة سلاسل مُجزأة في دوريات متخصصة أو عامة،             
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التمثيلــيات والمســرحيات المســجلة والأفــلام  : ة، مــثل أو علــى وســائط ســمعية وبصــري 

والكثير من الأعمال المهمة    . السـينمائية المـترجمة أو المُقتبسة من مسرحيات مشهورة        

المـترجمة يعـاد طباعـتها ونشرها مرارًا في عدة ترجمات لدى ناشرين مختلفين في عدد                

 أحيانًا حتى لو آانت إعادة  مـن الـدول العربـية دون أن يشـار إلـى بـيانات طباعـتها الأولـى                 

هـذا مـع العلـم بـأن إعـادة تـرجمة الأعمـال المشـهورة يكاد يكون         . النشـر لمـترجم واحـد       

 .السائد لمعظم الترجمات في الآداب والنصوص الإبداعية 

ــية العظــيمة      ــرجمات بعــض الأعمــال الأدب ــه مــن الاســتحالة حصــر ت والخلاصــة؛ أن

ور، أو ارتبطت بأعمال إبداعية تعددت ترجماتها       وتوثـيقها، سـواء ارتبطـت باسم مؤلف مشه        

باسـتمرار ويشـتغل فـي ترجمـتها عشـرات المترجمين على مدار عقود عدة مما صدر وما         

 .زال يصدر في الدول العربية 

 :مُعالجة الترجمات المتعددة 

تتضـافر مُشـكلة تفـاوت تعريـب الأسـماء مع مشكلة الترجمات المُتعددة في زيادة                

ق والاسـترجاع وفـي إعاقـة الـتعرف إلـى حرآة الإنتاج الفكري المترجم من                صـعوبة التوثـي   

  .اللغات الأخرى 

ــالاً مســتقلة      ــية أعم ــترجمات المــتعددة أو المــزدوجة مــن الناحــية التوثيق ــد ال وتُع

ولهذا يستهدف التوثيق   . ومـتمايزة مـن حيـث المحـتوى والمسـئولية الفكـرية بعد تعريبها               

تي يتصف بها العمل الفكري الذي يقوم بترجمته أشخاص عدة          معالجـة الفروق الوصفية ال    

وبمعالجة الفروق  . لكـل مـنهم اجـتهاده ولغـته وأسـلوبه ومـنهجه فـي الـترجمة والتعريب                  

والمشـكلات الفنـية يسـتطيع الموثـق تحقـيق هدفيـن مهميـن ، أحدهما هدف أساسي                  
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ها الباحثون مهما   ويـتعلق بوصـف المـادة وتسـهيل اسـترجاع الكتب المترجمة التي يحتاج             

أما الهدف الآخر فهو هدف ثقافي لاحق،       . اختلفـت عناويـنها مـا دامـت تخـص آـتابًا مُحددًا            

ويـتعلق بالضـبط الببليوجرافـي للمـترجمات علـى مخـتلف المـناهج والمسـتويات التي قد                  

 .تحدد باللغة أو المكان والزمان أو الموضوع ونحو ذلك 

يواجه الموثق حالتين من المشكلات تخصان      وعـند معالجة الترجمات المتعددة ، س      

 :مداخل عناوين الكتب المترجمة ، وهما 

 .  الترجمات المُتعددة ذات العناوين الموحدة -١

 .  الترجمات المُتعددة ذات الصيغ المتفاوتة للعناوين -٢

أما في حالة ثبات العناوين العربية للمترجمات المُتعددة؛ فإن الأمر ميسر لأن على             

فهرس إتمام تكوين السجل الببليوجرافي لكل مادة جديدة بسبب اختلاف الترجمة عن   الم

غـيرها لمترجميـن آخريـن، ممـا يعنـي أن العـنوان الثابـت سـوف يظهر في مدخل العنوان                     

آما أن استرجاع الكتب سيتم باستخدام      . حسـب عـدد تـرجماته المـتوافرة فـي المكتـبة             

لف الثابت في مدخل واحد ، إذا آان الاسم المعرب          أحـد العناويـن المـتماثلة مع اسم المؤ        

آمـا قـد يستفاد من اسم المترجم المعروف في استرجاع الكتاب أو الكتب التي               . موحـدًا   

تـرجمها، وبـالذات إذا حـدد الباحـث تـرجمة واحـدة معيـنة باسـم مترجمها دون غيرها من                     

 العنوان الموحد ضعيفة    واحتمالات اللبس في استرجاع الترجمات ذات     . الـترجمات الأخرى    

قصة مدينتين، ذهب مع الريح     : (بسبب اشتهار العنوان وثباته، مع اختلاف المترجمين مثل       

للكاتب الألماني ) النسـاجون (وآذلـك مسـرحية   ). ، الأمـير الصـغير، مائـة عـام مـن العـزلة         

، جـرهارد هوبتمـن، أو جـيرهارت هاوبتمـن، تـرجمها مـن الألمانية محمد عبدالحليم آرارة               

م، آمـا ترجمها محمد     ١٩٦٢ونشـرتها مؤسسـة الـثقافة الجامعـية فـي الاسـكندرية عـام               
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م، ثـم تـرجمها بالعـنوان ذاته سعد     ١٩٦٦جديـد ونشـرتها وزارة الـثقافة فـي دمشـق عـام              

 .م ١٩٨٧توفيق ونشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب عام 

من المداخل الأخرى   والعـنوان الثابـت للمـترجمات المـتعددة أقـوى مـن الاسترجاع              

التـي يحـتمل تفاوتهـا ؛ إلا إذا آانـت معـروفة بالدقـة لـدى الباحثيـن حـتى ولو آانت هناك                

فـروق طفـيفة فـي نهاية العنوان الطويل ، مثل آتاب فرنسيس فوآوياما الذي ترجم بثلاثة       

/ نهاية التاريخ وخاتم البشر     . تـرجمة حسـين الشـيخ       / نهايـة الـتاريخ     (عناويـن متشـابهة     

ومع ) . مرآز الإنماء القومي  / نهاية التاريخ والإنسان الأخير     . رجمة حسـين أحمـد أميـن        ت ـ

ذلك ينبغي الحذر من اللبس الذي قد يحدث بسبب تشابه العناوين التي تُنسب لمؤلفين              

مكسيم / الأم(،  ) فرانسوا فولتير / جـورج بـرنارد شـو ، آنديد       / آـانديدا   : (مختلفيـن، مـثل     

/ الزنـبقة الحمــراء  (، ) برتولـت برخــت / ون دي بوفــوار ، الأم شـجاعة سـيم / جورآـي ، الأم 

 ) .ألكسندر دوماس/ أناتول فرانس، الزنبقة السوداء

ولعــل مــن أصــعب حــالات المعالجــة التوثيقــية للــترجمات المــتعددة للعمــل الواحــد  

اخـتلاف صـياغة العناويـن بيـن المترجميـن ، خصوصًـا أن أآـثر المترجميـن لا يشيرون إلى                     

لعـنوان الأصـلي للكـتاب المـترجم بالحـروف اللاتينـية، ممـا يسـهل علـى الموثق مطابقة                    ا

 .العناوين بلغاتها الأصلية ثم الربط بين العناوين المعربة المتفاوتة للكتاب الواحد 

ومـن الحلـول المسـاعدة فـي الـربط بين الترجمات المتعددة وجود العنوان الموازي                

 مـا يذآـر المـترجمون عـنوان الكتاب بلغته الأصلية تحت             فـي صـفحة العـنوان، ولكـن نـادرًا         

العنوان العربي؛ فالعنوان الموازي من المداخل المهمة في تمييز الترجمات المُتعددة وفي            

اسـترجاعها، سـواء آـان مُـتاحًا للبحـث بالحـروف اللاتينـية أو ظهر مصاحبًا للعنوان العربي                   

لق بكيفــية اآتشــاف الــترجمات المــتعددة وأمــام الموثقيــن معضــلة ببليوجرافــية تــتع. فقــط



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٧٢  

لمخـتلف أغـراض الفهرسـة والتوثـيق، خصوصًـا إذا لم تتضمن مقدمات الكتب المترجمة ما         

يشـير إلـى العناويـن الأصـلية أو الطبعات والترجمات الأخرى للكتاب باللغة العربية آما هو                 

 إلى جهد من شـائع فـي معظـم الكتـب المـترجمة؛ فمـن النادر أن يشير المترجم اللاحق                

وهذا يستلزم أن يكون الموثق مُلمًا باللغة الأجنبية الأصل للكتاب          . سـبقه من المترجمين     

ولا يوجد  . المـترجم ، مـع وجـود مرجع ببليوجرافي عربي يمكن الاستناد إليه عند الحاجة                

 مـرجع عربـي يحصـر الـترجمات العربية مع إدراج أسماء المؤلفين والعناوين بلغاتها الأصلية               

، وآما هو واضح فإن  ) م١٩٦٧ -١٩٥٦الثبت الببليوجرافي للأعمال المترجمة     (ما عدا آتاب    

هـذا المـرجع محـدود زمانًـا بالفـترة المحصـورة، ومكانًـا بمـا نشـر فـي مصر ، ولذا فهو غير                  

  .)١(شامل وغير حديث

ولـيس علـى المفهـرس المعنـي بمعالجـة مقتنـيات مكتـبة معينة البحث وتعقب           

لمـتعددة فـي المصـادر المطـبوعة أو فـي الفهـارس الآلية الخارجية، مما قد                 الـترجمات ا  

يسـتغرق وقـتًا طويـلاً في جمع المعلومات والتحقق من تعدد الترجمات، وإذا لم تسعف                

المفهـرس معلوماتـه الخاصـة فـإن علـيه عـند معالجـة الكتـب المترجمة أن يعتمد على                    

عة الفهـرس العربـي ومطابقة اسم       وبمـراج ، فهـرس مقتنـيات المكتـبة التـي يعمـل بهـا           

المؤلـف ثـم العناويـن مــع الكـتاب الجديـد يمكــن الـتحقق مـن طبــيعة المـادة التـي تــتم          

معالجـتها بمسـاعدة البـيانات الببليوجرافـية المـتاحة ثم اتخاذ ما يلزم من قرارات تخص                 

                                                           

الثبت الببليوجرافي للكتب المترجمة في مصر من         (م مرجع    ٢٠٠٢صدر عام     )  ١(
ية من دار        ) ١٩٩٥أوائل الطباعة حتى عام          إصدار مرآز الخدمات الببليوجراف

ية أجزاء ، خُصص الجزءان الرابع               ية في القاهرة في ثمان ائق العرب الكتب والوث
 .والخامس للآداب ، والجزءان الأخيران للكشافات 
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 .الكتاب المترجم

علـى توحــيد  وتعـتمد المعالجـة السـليمة لـتعدد الـترجمات وتفـاوت صـيغ العناويـن         

مداخـل الأسـماء الأجنبـية التـي ينبغـي أن تسـبق فـي المعالجة والإصلاح ؛ وإلا ستبقى               

وقد . عناويـن الكتـب موزعـة علـى الأسـماء المـتفاوتة حسب ترتيبها في فهرس المكتبة                  

يصـعب اآتشـاف الـترجمات المـتعددة للعـنوان الواحـد إذا آانـت آتب المؤلف موزعة على                   

  :مدخلين مختلفين ، مثل

 راسل ، برتراند 

 ترجمة أسامة أسبر/ الصراع بين العلم والدين 

 ترجمة سمير عبدة/ الفوز بالسعادة 

 .ترجمة منير بعلبكي / آيف تكسب السعادة 

 رسل ، برتراند 

 ترجمة رمسيس عوض/ الدين والعلم 

 ترجمة سمير شيخاني/ غزو السعادة 

ح لتوقع الترجمات المزدوجة    وفـي حالـة عـدم تطـابق العناويـن، هـناك بعض الملام             

آـأن يكـون الكـتاب لأحد المؤلفين الكلاسيكيين في الثقافة الغربية أو الشرقية مثل صدور                 

آـتاب جديـد حديـث الـترجمة لأحـد أعمال شكسبير أو تولستوي، أو يكون العمل المترجم          

درانات آثـيرة مثل رابن  لأحـد الكـتاب مـن الحاصـلين علـى جائزة نوبل العالمية قبل سنـوات                

م،  ١٩٤٨م، أو وليم فوآنر الحاصل على نوبل عام  ١٩١٣طـاغـور الــذي نــال جائزة نوبل سنة          

 .م١٩٧٠أو بابلو نيرودا الذي نال جائزة نوبل سنة 

ومـن المعـروف أن معظم حملة جائزة نوبل تترجم أعمالهم أو معظمها بعد إعلان               
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آانت مترجمة بالعربية أم    فوزهـم، حيـث يتسـابق الناشرون في ترجمة أعمالهم، سواء            

لا، أو يكـون الكـتاب المترجم من العناوين العامة الرائجة على نطاق عالمي في مختلف          

 .الحقول، مما يجعل الناشرين والمترجمين يتكالبون على ترجمتها لأغراض تجارية 

وبقـراءة فهـرس المكتـبة الغنية بالترجمات، يمكن للموثق أن يستدل بوضوح أو بشكل               

مترادفات  علـى تكـرار تـرجمات العمـل الواحـد، فقـد تـدل سـياقات العناويـن ودلالات                     تقريبـي 

 .الكلمات للمؤلف الواحد على وجود ترجمات متعددة لأحد مؤلفاته

أمـا مـن الناحـية اللغويـة، فـإن مجـالات تفـاوت صـيغ عناويـن الكتب المُترجمة آثيرة،                     

اهيم المفردة والمرآبة، ولهذا نجد أن      وتـلازم اللغـة الطبيعـية ومرونـتها فـي التعبـير عن المف             

أآـثر أسـباب الـتفاوت شـيوعًا في العناوين تقع بسبب آثرة المُترادفات المعبرة عن مضمون                  

ولكن ليس لاختلاف صيغ العناوين المترجمة      . العـنوان الواحـد الـذي يـترجمه أآثر من مترجم          

م، مثل المؤلفين وغيرهم،   صـلة بقواعـد آتابة الأسماء الأجنبية المقصورة على أسماء الأعلا          

وفي هذه  . أو أسـماء الأمكـنة إلا إذا آانت عناوين الكتب تحوي أسماء ضمن مفردات العنوان              

الحالــة يقــع تفــاوت فــي نطــق الكلمــات ورســمها ضــمن صــياغة العــنوان آمــا فــي الــترجمة 

واية ، وآذلك عنوان ر   ) السـيدة داولاي، أو السـيدة دلـووي       (المـزدوجة لـرواية فرجينـيا وولـف         

ــيس(جــيمس جويــس  ــة إميلــي برونتــي  ) يوليســيس، أو عول ــغ، أو، (، ورواي ــرتفعات وذرن م

) وذرنج  هيتس(بخلاف التعريب الغريب للترجمة الأخيرة التي جاءت بصيغة ) مرتفعات وذرينخ

آمـا يقـع الـتفاوت فـي تـرجمة العـنوان بسبب أساليب              . م١٩٦٠وصـدرت فـي القاهـرة عـام         

وية أو بسبب القواعد النحوية، مثل التقديم والتأخير وآتابة الأعداد          المترجميـن وقدراتهـم اللغ    

فـي العـنوان أو الـتفاوت في استخدام المفرد والجمع، ومن ذلك آتاب برنارد شو الذي ترجم                  

) الرجل والسلاح، السلاح والرجل، الإنسان والسلاح، الأسلحة والإنسان       (أربع مرات بعناوين    
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 ، )م، أو ، العالم عام ألف وتسعمائة وأربعة وثمانين ١٩٨٤لم سنة   العـا (جـورج أورويـل     أو روايـة    

وآذلـك مسـرحية الكاتـب الترآـي جونكـور أو جونجـور ديلمـان التـي تـرجمها جوزيـف ناسف                      

م، ثم ترجمها نصرت    ١٩٨٦ونشرتها وزارة الثقافة بدمشق عام      ) مطعـم القـرد الحي    (بعـنوان   

 .م١٩٨٩زارة الإعلام بالكويت سنة ونشرتها و) مطعم القردة الحية(مروان بعنوان 

ومـن العناويـن التـي يمكـن الجزم بأنها صيغ مُتعددة لعنوان واحد تُرجم عدة مرات،                 

ترجمة / تـرجمة موفـق المشـنوق، طـبل من صفيح      / الطـبل الصـفيح   (روايـة غونـتر غـراس       

 ترجمة صالح علماني، ساعة   / ساعة الشؤم (، أو روايـة غابرييل مارآيز       ) عبدالأمـير صـالح   

 ) .ترجمة محمود مسعود/ نحس

ومــع أن هــذا الأســلوب غــير مؤآــد النــتائج عــند عــدم الــتطابق الكــامل فــي صــيغ   

العناويـن؛ إلا أنـه يمكـن الاطـلاع علـى بعـض الأمثلة من صيغ العناوين المتفاوتة لترجمات                   

 مـتعددة بعضـها واضح الدلالة وبعضها يصعب التحقق منها إلا بوجود العنوان بلغته الأصلية،              

 The Heart of theخصوصًـا عـندما يقـع المـترجمون فـي أخطـاء مثل رواية جراهام جرين       

Matter           م وأعاد ترجمتها   ١٩٦٣عام  ) قلوب حائرة ( تـرجمها حسـين محمـد القبانـي بعنوان

ولكن نقلاً عن الفرنسية، وانظر     ) جوهر المسألة (تـرجمة صـحيحة جـروان السـابق بعنوان          

 :ي إلى العناوين الأخرى فيما يل

 :شارل بودلير )  ١

 ترجمة محمد أمين حسونة/ أزهار الشر 

 ترجمة مصطفى القصري/ زهور الألم 

 :أدجار ألن بو )  ٢

 ترجمة عباس محمود العقاد/ الخطاب المفقود 
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 ترجمة عمر القباني/ لغز الخطاب المسروق 

 :وليم سومرست موم )  ٣

 ترجمة حسين القباني/ دروس من الحياة 

 ترجمة حسام أمين الخطيب/ ام عصارة الأي

 :جراهام جرين )  ٤

 ترجمة آمال عصمت الشريف/ الرجل الهادي 

 ترجمة شوقي جلال/ الأمريكي الهادي 

 :يوجين أونيل ) ٥ 

 ترجمة جلال العشري/ القرد الكثيف الشعر 

 ترجمة عبداالله عبدالحافظ/ الغوريلا 

 :ميلان آونديرا )  ٦

 شعبانترجمة فوزي / غراميات مرحة 

 ترجمة معن عاقل/ غراميات مُضحكة 

 :آيث وايتلام )  ٧

 ترجمة ممدوح عدوان/ تلفيق إسرائيل التوراتية 

 ترجمة سحر الهنيدي/ إسكات التاريخ الفلسطيني : اختلاق إسرائيل 

 :جون شتاينبك ) ٨

 ترجمة تونس/ ثم غاب القمر 

 ترجمة ثروت أباظة ، وعبداالله البشير/ في مغيب القمر 

 دار الشروق/ فول القمر أ
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 :فرانز آافكا )   ٩

 ترجمة مصطفى ماهر/ القضية 

 ترجمة جرجس منسي/ المُحاآمة 

 :لستر ثاور )   ١٠

 ترجمة محمد فريد/ المتناطحون 

 ترجمة أحمد فؤاد بلبع/ الصراع على القمة 

 فرانسيس سوندرز)  ١١

/  وعالم الفنون والآداب   المخابرات المرآزية الأمريكية  : الحرب الباردة الثقافية    

 .ترجمة طلعت الشايب 

وآالــة الاســتخبارات المرآــزية الأمريكــية والحــرب :  مــن الــذي دفــع الثمــن 

 ترجمة أسامة أسبر/ الباردة الثقافية 

 :تيري ميسان )   ١٢

/  الخديعـة المرعـبة ، لـم تصـطدم أيـة طائـرة بمبـنى البنتاغون                ٢٠٠١أيلـول   

 .ان ترجمة سوزان قازان ، مايا سلم

ترجمة / فضـائح التسـتر علـى حقـائق الهجـوم علـى البنتاغون           : البنتاغيـت   

 .زهير  طالب 

ترجمة رندة بعث   /  الخديعة الرهيبة  ٢٠٠١) سبتمبر(الحادي عشر من أيلول     

. 

/ لــم تــرتطم أيــة طائــرة بالبنــتاجون/ الخديعــة الرهيــبة  : ٢٠٠١ ســبتمبر ١١

 .ي أبوظب. ترجمة مرآز زايد للتنسيق والمتابعة 
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ولا شـك أن علـى الموثـق الاسـتفادة مـن خـبراته ، ومـن آل ما لديه من المصادر                       

الببليوجرافـية والأدبـية التـي تتـناول الكتـب المـترجمة ، فمهـنة الموثـق جمـع المعلومات                    

المفـرقة التـي تسـاعده فـي وصـف الترجمات المتعددة والتمييز بينها أثناء الفهرسة ، مع                  

ويـتم الـربط بيـن عناوين    . شـاد الباحثيـن والمفهرسـين الآخريـن     إيجـاد الـروابط اللازمـة لإر    

الكتـب باسـتخدام الإحـالات التبادلـية ، أو آـتابة ملاحظات وتبصرات ضمن حقول الفهرسة           

المناسـبة، ســواء آانــت الملاحظــات تخــص العمـل المــترجم آلــه، أو آانــت تخــص مدخــل   

 المكتبات العامة والجامعية العـنوان؛ هـذا مـع ضـرورة توحـيد أرقـام التصـنيف، خصوصًـا في               

وبالتالـي يستطيع الباحثون العثور على الترجمات المُتعددة لكتاب واحد          . مفـتوحة الأرفـف     

 .حتى لو لم يكن لديهم معرفة سابقة بوجود ترجمات أخرى للكتاب المطلوب 

والخلاصة أن التوثيق الجيد عماد أي عمل فكري يراد نشره والتعريف به واستخدام             

ين له ، بما في ذلك جمع الترجمات المُتفرقة لعمل فكري واحد ، وتقديم المعلومات  الباحث

ــتى       ــم دون أن يضــطر الباحــث أو ح ــرس المحك ــن خــلال الفه ــية الصــحيحة م الببليوجراف

المفهرس نفسه إلى جلب الكتب والمقارنة بينها من أجل التحقق من الخصائص الوصفية             

 .للكتب المطلوبة 

 :عددة اللغات البحث في بيئة مُت

أصــبحنـا محاصــرين بســيـل جـــارف مــن المعلومـــات التــي تــرد عــبر وســائط ورقــية 

ولاورقـية فـي بيـئة مُـتعددة اللغـات، والسـمة الغالـبة على حرآة المعلومات المؤثرة هي                   

السـرعة المـتزايدة، ممـا يتطلـب الاسـتعانة بأنظمـة معلوماتـية على قدر من الكفاءة في                   

وأنظمـة تخزيـن المعلومات وحدها لا       .  خصوصًـا فـي اللغـة العربـية        المعالجـة والاسـترجاع،   

تكفـي، إذا لـم تكـن المحـتويات والنصـوص منظمة بأساليب توثيقية متوافقة مع سلوآيات               
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الباحثيـن واحتـياجاتهم المـتوقعة، سـواء تم الحصول على المعلومات من المكتبات ومراآز               

ما فيها قواعد المعلومات ومواقع المحتويات      المعلومـات الداخلـية أو من المصادر الخارجية ب        

 .المتعددة 

آما أن التطورات المتلاحقة في تقنيات الاتصالات وشبكات المعلومات بعيدة المدى           

قـد غـيرت الكثير من القواعد والأساليب التقليدية التي تواضع عليها المكتبيون والموثقون،       

خارج رحاب المكتبات، ويتم تجهيزها   خصوصًـا بعـد أن أصـبحت المعلومـات المطلوبة متاحة            

والتحسـن المستمر في البرامجيات وتنوع المحتويات   . وفـق أسـاليب اسـترجاعية شـتى         

الموضـوعية المـتاحة علـى شـبكة الإنترنـت أتـاح للموثقيـن التعامل مع أساليب ومميزات                  

ا واسعة آثـيرة لواجهـات البحـث والاسـترجاع المتفاوتة في ترآيبها وآفاءتها، مما فتح آفاقً         

غير أن فاعلية البحوث وسهولة استرجاع المعلومات       . للـتعامل مـع مهـارات الـبحوث الآلية          

الوفــيرة بســرعة قــد لا تعنــي أن الباحــث قــد اســتوفى الشــروط الكافــية فــي الاســتدعاء  

والتحقـيق ، وهمـا المعـياران اللـذان يحكـم بهما على نسبة النجاح والرضا عن المعلومات                 

 .سد حاجة المستفيدين النهائية التي ت

وفــي المكتــبات العربــية الكــبرى يــتم معالجــة المقتنــيات مُــتعددة اللغــات وتوثــيقها 

حسب قواعد الفهرسة القياسية وحسب ما لدى الموثقين من أدوات توثيق تشمل قوائم             

واتبعــت المكتــبات أســاليب مــتعددة لتوثــيق المجموعــات . الاســتناد  ورؤوس الموضــوعات 

 والـربط بيـنها ، وأبرز هذه الأساليب هو الفصل الكامل ، أي معالجة الكتب                مـتعددة اللغـات   

العربـية مـنفردة فـي التوثـيق ونظـام الاسـترجاع وفصـلها عـن الكتـب الأجنبية التي تعالج              

أما الأسلوب  . لوحدهـا ، أي أن المكتـبة تتبع نظامين مستقلين في الفهرسة والاسترجاع            

وأول من استخدم   .  قاعدة بيانات واحدة متعددة اللغات     الآخـر فهـو نظـام الدمـج ، أي إيجاد          
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ــثل       ــية م ــات اللاتين ــي تســتخدم اللغ ــية الت ــبات الأجنب ــذا الأســلوب المكت ــيزية : ه الإنجل

آمـا أن المجموعـات العربـية في المكتبات       . والفرنسـية فـي المجـتمعات مـتعددة اللغـات           

ومـنة الكتابة العربية حسب     العالمـية والمـرافق الببليوجرافـية يـتم معالجـتها عـن طـريق ر              

 .قواعد مكتبة الكونجرس

أمــا المكتــبات العربــية فاتــبع معظمهــا أســلوب فصــل الأنظمــة لأن الحــروف العربــية 

تخـتلف عـن الحروف اللاتينية، ولهذا، فإن الدمج الكامل لعمليات التوثيق والاسترجاع قد لا    

ــية لا مــن حيــث المواصــفات، ولا    ــئة  يكــون لصــالح المقتنــيات العرب مــن حيــث اللغــة أو بي

وهـناك بعـض المكتبات الجامعية في بعض الدول العربية تستخدم واجهات      . المسـتفيدين   

أنظمـة باللغـة الإنجلـيزية ، وتدخـل جمـيع مقتنـياتها حسـب قواعـد التوثـيق الأجنبـية مـع            

وهناك من لجأ   . إمكانـية البحث عن البيانات باللغة العربية تحت مسميات الحقول الأجنبية          

وفي وقت مبكر لجأت    . إلـى تـرجمة الأنظمـة حسـب قواعـد التوثـيق الأجنبـية ومواصـفاته               

ترجمة المداخل العربية في البحوث     : بعـض المكتـبات إلـى بعـض الحلـول الجزئـية ، مـثل                

الموضـوعية ، إذ يمكـن استخدام رؤوس موضوعات عامة متوازية في ثلاث لغات يمكن عن            

ولخدمة هذا الأسلوب في التوثيق ، أصدرت  .  اللغات طـريقها اسـترجاع المقتنـيات مـتعددة       

 .م١٩٨٧عام ) مكنز ثلاثي اللغات: الجامعة (جامعة الدول العربية في تونس مكنز 

ومـن الحلـول الحديـثة لمعالجـة المقتنـيات مـتعددة اللغـات الأسـلوب الـذي اتبعته                   

 الكتاب المعرب المكتـبة المرآـزية بجامعـة الإمـارات العربـية المـتحدة ، حيـث يـتم فهرسة              

حسـب بـياناته الوصـفية بالحـروف العربـية واللغـة الأصلية ، سواء آانت اللغة الإنجليزية أو         

الفرنسـية، حسـب توفـر الكـتاب بلغة معينة مع تصنيف الكتاب حسب نظام تصنيف مكتبة                 

وقد وصف هذا النظام    . الكونجـرس فـي رقـم موحـد للطـبعات والنسـخ العربـية والأجنبـية                 
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واتضح من البحث في الفهرس الآلي      . فـي مقالـه المشـار إليه سابقًا         ) اسـييه رودريـك ف  (

المباشـر عـن طريق الإنترنت سهولة استخدام النظام والوصول إلى البيانات الببليوجرافية             

وبعد اختيار الفهرس   . المطلوبة بعد تحديد لغة البحث في الواجهة الأمامية لموقع المكتبة           

ديـد نقاط الوصول والتنقل بين الحقول من الأسماء والعناوين          العربـي يسـتطيع الباحـث تح      

وميزة هذا النظام في   . والسـجلات المختصـرة باسـتخدام المؤشـر علـى البـيانات الملونـة             

تصـميم واجهـة البحث وفي استخدام العنوان الأصلي للكتاب بالحروف اللاتينية أمام اسم              

المـتعددة بسـهولة ، مـثل المدخل        المؤلـف المعـرب فـيكون بالإمكـان اآتشـاف الـترجمات             

 :التالي 

  The Next 200 Years آن ، هيرمان

تأليف هيرمان آان، وليام براون، ليون       / ٢١٧٦ -١٩٧٦خطـة اقتصـادية لمائتـي عام        

وزارة الثقافة والإرشاد القومي ،     : دمشق. ترجمة عيسى عصفور    . مارتن، ومعهد هوسون  

 .م١٩٧٩

. الثورة التكنولوجية خلال القرنين القادمين    : ي عام العـالم بعد مائت   / آـان، هـيرمان     

 .المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب: الكويت. ترجمة شوقي جلال

وأسلوب التوثيق المتبع لمعالجة المقتنيات متعددة اللغات جدير بالدراسة، خصوصًا          

المترجمة؛ إلا أن فـي طريقة معالجة الكتب المعربة وإدراج العناوين الأصلية لبعض الأعمال   

التوثـيق مختصـر ويعـتمد علـى مصـادر أجنبـية لتحمـيل البيانات، ولهذا تتم رومنة الأسماء                  

العربية في قاعدة البيانات الأجنبية، ويرشد نظام الإحالات في الفهرس العربي إلى الصيغ            

يبدو أن  الكاملـة باللغـة الإنجلـيزية للأسـماء المعـربة دون ذآـر للصـيغ العربـية المُتفاوتة، و                  

السـبب في ذلك يعود إلى افتقار مكتبة زايد والمكتبات العربية إلى قوائم استناد للأسماء               
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آما أن التعمق في دراسة مشكلات الأسماء الأجنبية المعربة وتوثيقها          . المعـربة الحديـثة   

 .يتطلب الكثير من الخبرات والجهود البحثية لاسيما في مجال الآداب والدراسات التاريخية

الخلاصــة، أن الضــبط الإســنادي أداة تقلــيدية فعالــة فــي الــتحكم بالمعلومــات مــن   و

قواعد البيانات التي   : الأسـماء والمفاهـيم التـي يـتم معالجـتها فـي الأنظمـة المغلقـة، مثل                

ولكـن ضبط الاسترجاع في بيئة المعلومات المفتوحة والنصوص الحرة       . يـتحكم بهـا الموثقـون     

وغـيرها مـن الأدلة والمحتويات يمثل تحديًا آبيرًا في التحكم           فـي مواقـع الصـحف والدوريـات         

وتفـاوت صـيغ الأسماء ليس مقتصرًا على بيانات         . بالمعلومـات مـن حيـث الاسـتدعاء والدقـة         

التألــيف أو فــي صــفحات عناويــن الكتــب المــترجمة؛ بــل إن المقــالات والدراســات المعــربة أو 

 الأسماء الأجنبية بما في ذلك اختلاف ترجمة        المكـتوبة أساسًـا باللغـة العربـية تـتفاوت فيها          

عناويـن الكتـب التـي تـرد فـي ثـنايا الدراسـات، مـع أن الكتـب المذآـورة لها عناوين معروفة                        

ومسـتقرة بالعربـية، وهذا مما يضاعف مشكلة الترجمات المتعددة للكتب المنشورة بالعربية             

يرد عنوان مترجم بلغة الكاتب في   بـترجمات مـتعددة لعناويـن لا وجود لها في الواقع؛ فعندما             

سـياق النصـوص الأدبـية والـنقدية أو مـراجعات الكتـب التـي لا تسـتند على التوثيق العربي               

للمـترجمات؛ قـد يقـع القـارئ فـي مزيد من البلبلة، فعلى سبيل المثال دققت بعض عناوين              

مطابقة مسميات  الكتب الأجنبية في أحد المراجع المترجمة عن الآداب الأجنبية، ثم حاولت            

الكتـب فـي المصـدر مـع بعـض عناويـن الكتـب المترجمة والمنشورة فوجدت تفاوتًا في صيغ                    

م لم يلتزم بالعناوين    ١٩٨٦عناويـن الكتـب ممـا يعنـي أن مترجم المرجع الصادر بالعربية عام               

  الرسـمية التـي سـبقته في النشر باللغة العربية إلا ما آان قديمًا ومشهورًا منها                 المعـربة 

ومـن أمـثلة الـتفاوت بيـن عناويـن الكتـب التي صاغها مترجم المرجع في السياق، ما ورد               

 :في الجدول التالي 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
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العنوان في سياق 

 النصوص
 المؤلف

 عنوان الكتاب

 )العنوان الرسمي( 

 امرأة بلا أهمية أوسكار وابلد امرأة تافهة

 حورية البحر هنريك إبسن سيدة من البحر

 رجال وفئران ن شتاينبكجو الفئران والناس

 عطش الحب يوآيو ميشيما التعطش للحب

 الفنان في شبابه جيمس جويس العقل والإحساس

 أهالي دبلن  جيمس جويس سكان دبلن

 العقل والعاطفة جين أوستن العقل والإحساس

 الكبرياء والهوى جين أوستن الكبرياء والكراهية

 المنار فرجينيا وولف إلى المنارة

 دعني لليل سكوت فتزجرالد يل اللطيفالل

 الناب الأبيض لندن جاك المخلب الأبيض

 نداء البراري لندن جاك نداء المتوحش

 نداء البداءة لندن جاك 

 التربية العاطفية جوستاف فلوبير العاطفة التربوية

ولا تقتصـر مشـكلات الاسترجاع في استخدام اللغة العربية الطبيعية وتفاوت آتابة             

سماء الأشخاص؛ بل في اختلاف المسميات، أي تماثل الأسماء وتفاوت الأشخاص ضمن          أ

السياقات التي ترد في نصوص هائلة ومشتتة، مما يدعو إلى تطوير برامجيات عربية ذآية              
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آما قد . لمعالجـة تفـاوت آـتابة الأسـماء المعربة التي ترد في تطبيقات وسياقات متعددة         

هائلة والمحتويات المتنوعة التفريق بين الأسماء المتماثلة       يتطلـب البحـث فـي النصوص ال       

لشخصـيات مخـتلفة مـن أجـل الـتحكم فـي الاسـترجاع ، وعلـى سـبيل المـثال، لو جرى              

فسيتم استرجاع معلومات آثيرة    ) لندن جاك (البحـث فـي الإنترنـت عـن الكاتب الأمريكي           

، "جاك شيراك في لندنوزيـر خارجـية بريطانـيا جـاك سـترو والرئيس الفرنسي        "جـدًا عـن     

وهذا مما يؤآد أن منطق الضبط الاستنادي لكل        . حيـث تـرد المعلومـات ضمن نتائج البحث        

الأسـماء والمسـميات مـن الأسـاليب التوثـيقة التـي لا غـنى عـنها فـي تطبـيقات البحث                      

والاسـترجاع والتتـبع والتدقـيق والمطابقـة والمحاآـاة فـي آـل مجـالات تخزين المعلومات                  

 .ا التي يصعب حصرها واسترجاعه

أمـا بخصـوص الـبحوث الحـرة فـي قواعد المعلومات الضخمة للنصوص الكاملة وفي                

محـرآات البحـث العربـية؛ فينبغـي تـزويدها بقوائـم اسـتناد آلـية قادرة على مضاهاة صيغ                    

الأسماء المتفاوتة تلقائيًا، سواء استدعى ذلك تخزين الأسماء المتفاوتة أو تمت المضاهاة            

ــيعة    بواســطة  ــده حســب طب ــناء البحــث ممــا يعــتمد تحدي المعــالج التلقائــي للأســماء أث

ويمكن الاستفادة من برمجيات الترجمة الآلية مع       . المحـتويات والقـدرات الآلـية والبرمجـية       

 النصوص  دراسـة اخـتلاف الـتفاوت فـي آتابة الأسماء بين المترجمين بالتطبيق على تحليل              

، وللتغلـب علـى الصـعوبات اللغويـة المتوقعة يمكن           الهائلـة المـتاحة فـي شـبكة الإنترنـت         

الترآـيز فـي البداية على نسب تكرار التفاوت في حرف واحد بداية الاسم، أو عدة حـروف                 

 .يكثر تفاوتها ثم الحروف الأخرى بما فيها حروف العلة 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لثالث الفصل  ا
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 الإطار المرجعي  

 
 
 
 .الحصر الببليوجرافي  ■
 

 

 .الكشاف اللاتيني  ■
 

 

 .مراجع البحث  ■
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 :الحصر الببليوجرافي 

من المؤلفين الذين ترجمت أعمالهم إلى اللغة العربية        )  ١١٥(حصـرنا هـذا الفصـل       

بـت أسماء المؤلفين ترتيبًا ألفبائيًا  فـي حقـول الآداب والإبـداع والدراسـات الـنقدية، وقـد رت           

حسـب الاسـم الأخـير باللغـة العربـية ، وذآـر الأسماء المقابلة بالحروف اللاتينية، مع ذآر                   

 حسب توفر المعلومات الحديثة عن سيرة المؤلف       –تـاريخ المـيلاد والوفـاة، أو الميلاد فقط          

تم سرد الصيغ المُتفاوتة    فـي المصـادر التي تم الرجوع إليها، وتحت اسم المؤلف مباشرة             

لكـتابة الاسـم، سواء آان التفاوت في آل أجزاء الاسم، أو في بعض أجزائه مما تم رصده                   

مـن المفارقـات اعـتمادًا علـى مصـادر الحصر الببليوجرافي وأدواته التي تم الاعتماد عليها                 

ه، آما جرى   فـي جمـع البـيانات الببليوجرافـية، وتم التعريف بالمؤلف بإيجاز يفيد في تمييز              

حصر بعض الأعمال الفكرية المترجمة لكل مؤلف ، مع محاولة الترآيز على توثيق الطبعات              

الأولـى حسب توفر البيانات عنها دون تعداد للطبعات اللاحقة؛ إلى جانب توثيق الترجمات              

 . المُتعددة التي نشرها أآثر من مترجم أو أآثر من دار نشر 

ددة ذآـر عـنوان الكـتاب، واسـم مـترجمه وناشره             ويشـمل توثـيق الـترجمات المُـتع       

وقد تم ترقيم مداخل    . ومكـان النشـر وتاريخـه حسـب توافـر البـيانات عن الكتب المترجمة              

أسماء المؤلفين ليسهل الرجوع إليها من آشاف الأسماء الأجنبية بالحروف اللاتينية نهاية        

 .البحث 

  :Ibsen, Henrik) م ١٩٠٦  – ١٨٢٨( إبسن ، هنريك  .     ١

في القاهرة ) منزل الأشباح(آاتـب مسـرحي نرويجـي، ترجم له عبدالحميد سرايا     

وتعددت ترجمات  . م١٩٦٠سنة  ) أعمدة المجتمع (م، آمـا تـرجم عزيـز سليمان         ١٩٥٦عـام   

تـرجمة عبداالله عبدالحافظ متولي     ) الـبطة الـبرية   (مجموعـة مـن أعمالـه المسـرحية مـثل           

   ٨٨ 
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م، ثم  ١٩٦٢م، ثم ترجمها آامل يوسف سنة       ١٩٥٦نة  ونشـرتها مكتبة النهضة المصرية س     

م، وترجم محمد سامي    ١٩٩٦تـرجمها عبدالحكـيم البشـلاوي ونشـرتها مكتـبة مصـر عام              

م، وتـرجم عزت موسى     ١٩٦٣ونشـرتها المؤسسـة المصـرية عـام         ) أيلـوف الصـغير   (أحمـد   

النادي ثم ترجمها أحمد م، ١٩٦٣ونشـرتها المؤسسـة المصرية العامة عام      ) حوريـة الـبحر   (

م، ثم ترجمها آذلك ١٩٦٠ سنة )جون جابرييل(آمـا تـرجم محمـود سـامي     . م ١٩٩٠سـنة   

م، ثم ترجمها أحمد النادي في الكويت  ١٩٦٣نعـيم جـاب االله ونشـرتها الـدار القومية سنة            

من ترجمة آامل يوسف ونشر مكتبة مصر       ) بيت الدمية (وظهرت مسرحية   .  م١٩٩٠سـنة   

 .نصار ونشرت في عمان م، ثم ترجمها سمير ١٩٦١سنة 

                           Aragon, Louis)  م ١٩٨٢  – ١٨٩٧( أراغون ، لويس .     ٢

 :أراجون 

ترجمة ) السنوات الرهيبة (أديـب وشـاعر فرنسـي، تُرجمـت أشعاره وأعماله، مثل            

ترجمة ) أورليان(م، وآذلك ١٩٨٨قـيس حضـور، ونشرته دار الكتاب الجديد في بيروت سنة        

ترجمة ) مجنوب إلسا (وآذلك  م،  ١٩٩٥صياح الجهيم منشورات وزارة الثقافة بدمشق سنة        

ترجمة فؤاد  ) عيون إلزا (وآذلك  . م١٩٨١سـامي الجـندي وإصـدار دار الكلمـة بدمشق سنة            

ترجمة سامية أسعد   ) إلزا وعيون إلزا  (م وأشعاره   ١٩٦٨دار الكتاب العربي،    : القاهرة. حـداد 

م، آما أصدرت الهيئة    ١٩٦٩صدار الهيئة المصرية العامة للكتاب سنة       إ: القاهرة. فـؤاد حداد  

وترجمت دراسة  . م١٩٨٦من ترجمة مصطفى عبد الغني عام       ) آخر أشعار أراجون  : الوداع(

وأعمال أراغون ترجمة " إلسا" فكـرة الحـب في مجنون   Charles Harocheشـارل هـاروش   

 .م ١٩٨٨ولي الدين السعيدي، دار النفير، دمشق 

 Exupery, Antoine de) م ١٩٤٤  – ١٩٠٠( إآســوبري ، أنطــوان دي ســانت .     ٣

توثيق الترجمة  والتعر يب  ٨٩  
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Saint  

 :إآسوبيري ، إآسبوري ، إآزوبري ، أنطون ، دو 

مرات عدة؛ فقد ترجمها    ) الأمـير الصغير  (آاتـب فرنسـي، ترجمـت روايـته الشـهيرة           

خرس ونشرتها  م، وترجمتها رزان الأ   ١٩٦٦حمادة إبراهيم ونشرتها دار المعارف بمصر سنة        

م، ثم  ١٩٩٩م، ونشـرتها دار البحار في بيروت بلغتين عام          ١٩٨٨دار طـلاس بدمشـق عـام        

م، ثم ترجمها   ٢٠٠٠تـرجمها محمـد الـزيودي ونشـرتها دار الجمـل في آولونيا بألمانيا عام                

وقبل ذلك . م٢٠٠٢سـعدي يوسف ونشرتها دار المدى ضمن سلسلة الكتاب للجميع عام        

١٩٤٥ونشرتها دار الكاتب المصري عام ) أرض البشر(ل فودة رواية تـرجم له مصطفى آام  

ونشرتها دار سعد في ) طيران الليل(فرنسيس رواية م  ترجم له ريمون  ١٩٦٣م، وفـي عام  

 .مصر ضمن سلسلة الألف آتاب 

  :Eliot, Tomas Stearns)   م ١٩٦٥  – ١٨٨٨( س  . إليوت ، ت.    ٤

م وترجمت  ١٩٤٧ب انجليزي، نال جائزة نوبل عام       توماس ستيرنز إليوت، شاعر وآات    

، أو ) أرض الضــياع(أو ) أرض الخــراب(معظــم أعمالــه الشــعرية والنــثرية وأشــهرها قصــيدة 

التـي ترجمـت مرات آثيرة، منها ترجمة أدونيس ويوسف الخال في مجلة             ) الأرض اليـباب  (

رت في  م، ولويـس عـوض ونش     ١٩٦٦آمـا تـرجمها فـائق مـتري سـنة           . م١٩٥٨شـعر عـام     

م، ١٩٧٨م، وعبداالله بشير عام     ١٩٧٧آما ترجمها عادل سلامة عام      . م١٩٨٦القاهـرة عام    

م، آما نشرها في القاهرة محمد  ١٩٨٢اليوسف عام    سامي   آما ترجمها في الأردن يوسف    

ومن ترجمات القصيدة  . م، وقـد تكـون صـدرت فـي دوريـات أدبـية متعددة               ١٩٩٢شـاهين عـام     

ترجمة نبيل راغب وأصدرتها الهيئة المصرية العامة       ) أرض الضـياع  (المنشـورة علـى هيـئة آتـب         

ونشرت طبعتها الثانية   ) أرض اليباب (م، آما ترجمها عبدالواحد لؤلؤة بعنوان       ١٩٨٧للكتاب عام   

   ٩٠ 
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م، آما ترجمها محمد عبدالسلام منصور ١٩٩٥المؤسسة العربية للدراسات في بيروت سنة 

) حفلة آوآتيل (آما تعددت ترجمة مسرحية     . م٢٠٠١ونشـرتها دار الحكايـات في بيروت عام         

م، ثم ترجمة صلاح عبدالصبور     ١٩٦٢تـرجمة أميـن سـلامة وإصـدار الـدار القومـية بمصـر عام                

ملاحظات نحو (وقـد تـرجم شكري عياد آتاب   . م١٩٨٢ونشـرتها وزارة الإعـلام الكويتـية عـام        

م، وترجم يوسف صائغ    ١٩٦١م  ونشرته المؤسسة المصرية العامة للتأليف عا     ) تعريف الثقافة 

ونشــرته ) القطــط(م، آمــا تــرجم عمــر حــافظ ديــوان ١٩٧٠فــي بــيروت عــام ) رباعــيات أربــع(

) مقالات في النقد الأدبي   (وترجمـت لطـيفة الزيات آتاب       . م١٩٧٠المؤسسـة المصـرية عـام       

 .المختار من نقد ت   (وترجم ماهر شفيق فريد     . م١٩٦٣وأصـدرته مكتـبة الإنجلو المصرية عام        

اجتماع شمل (وتـرجم محمد حبيب     . ونشـره المجلـس الأعلـى للـثقافة بمصـر         ) إلـيوت . س  

آفاق (م، وتـرجم جـبرا إبراهـيم جبرا آتاب          ٢٠٠١ونشـرته دار المـدى بدمشـق عـام          ) العائلـة 

ونشره المجلس الأعلى للثقافة بمصر، آما     ) السياسي العجوز (، وتـرجم فـؤاد مجلي       )الفـن 

 .م١٩٩١ونشرته دار آنعان بدمشق عام ) شعر والشعراءفي ال(ترجم محمد جديد آتاب 

  :Allende, Isabel       )   –م  ١٩٤٢( ألليندي ، إيزابيل  .     ٥

روائـية مـن البـيرو، تكتـب بالإسبانية، ترجم معظم أعمالها صالح علماني ونشرتها               

. دمشقدار المـدى، آمـا شـارك فـي تـرجمة أعمالهـا رفعـت عطفة ونشرتها دار ورد في                      

م  ونشرتهما دار    ١٩٨٩عام  )إيفالونا(م، وآذلك   ١٩٨٨) الحب والظلال (وتـرجم صـالح علمانـي       

ــرجم    ــيقة(الأهالــي فــي دمشــق، آمــا ت ــنة الحــظ(م، وآذلــك ٢٠٠١) صــورة عت م ٢٠٠٠) اب

اللحظــة (م، و٢٠٠١أيضًــا عــام ) صــورة عتــيقة(وتــرجم رفعــت عطفــة . ونشــرتهما دار المــدى

بيت (م، أما سامي الجندي فترجم      ١٩٩٩عام  ) ابـنة الحظ  (م، وآذلـك    ١٩٩٧عـام   ) اللانهائـية 

 .م١٩٨٨ونشرها في دمشق عام ) الأرواح

توثيق الترجمة  والتعر يب  ٩١  
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  Amado, Jorge)   م ٢٠٠١  – ١٩١٢( أمادو ، جورجي  .     ٦

 :جورج 

روائــي برازيلــي نشــرت معظــم أعمالــه دار الفارابــي، ودار العــودة، ودار الآداب فــي 

ي القاهــرة، والمجلـس الأعلــى للــثقافة فــي  بـيروت، ودار  ورد فــي دمشــق، ومدبولـي ف ــ 

الذي مات آانكان العوام : (وتعددت ترجمات بعض رواياته في عناوين متفاوتة مثل      . القاهرة  

م، ثم ترجم الرواية    ١٩٧٩ترجمة محمد عيناني ونشرتها دار الفارابي في بيروت عام          ) مرتين

وترجم . م١٩٩٠لعودة عام   ونشرتها دار ا  ) الـرجل الـذي مـات مرتيـن       (فضـل الأميـن بعـنوان       

م، ثم ترجمها محمود العبد     ١٩٨٦ونشـرتها الفارابـي عـام       ) فـارس الـرمال   (عـوض شـعبان     

وممن شارك في ترجمة بقية أعماله      . ونشـرتها دار العـودة    ) فتـيان الـرمال   (حمـود بعـنوان     

 .عفيف دمشقية وشحات صادق 

  Orwell, Goerge)   م ١٩٥٠  – ١٩٠٣( أورويل ، جورج  .     ٧

 :أوريل 

آاتــب إنجلــيزي، ترجمــت أعمالــه وتعــددت تــرجمات بعضــها بعناويــن مخــتلفة مــثل 

. م١٩٥٩ترجمة عباس حافظ ونشرتها دار المعارف بمصر عام         ) أسـطورة الحـيوانات الثائرة    (

ترجمة مرآز الأبحاث والنشر في بيروت عام       ) مـزرعة الحيوانات الثورية   (ثـم ظهـرت بعـنوان       

وأصدرتها دار المعارف   ) عالم تسكنه الحيوانات  ( أباظـة بعنوان     م، ثـم تـرجمها شـامل      ١٩٦٨

ترجمة زآريا عبدربه  ) مزرعة الحيوانات (م، ثـم ظهـرت فـي القدس بعنوان          ١٩٧٩أيضًـا عـام     

ونشرت في الأردن سنة    ) مـزرعة الحـيوان   (وتـرجمها يوسـف ربايعـة بعـنوان         . م١٩٧٩عـام   

ترجمة نجدة الشواف ونشر شرآة     من  ) مزرعة الحيوان (م، وظهـرت آذلـك بالعـنوان        ١٩٨٧

ترجمة شفيق  ) م١٩٨٤العالم سنة   (آما تعددت ترجمة رواية     . م١٩٩٧أيـبلا في لندن عام      

   ٩٢ 
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م، ثم ظهرت   ١٩٥٦أسعد فريد وعبدالحميد محجوب ونشرتها المكتبة الإنجلو المصرية عام          

ا لمرآز الأبحاث في بيروت وترجمه    ) م١٩٨٤العالم سنة   (م فـي ثـلاث تـرجمات        ١٩٨٤عـام   

ونشرتها تهامة في جدة ،     ) العـالم عام ألف وتسعمائة وأربعة وثمانين      (عزيـز ضـياء بعـنوان       

تـرجمة آمـال رضـوان وآخرين ونشرتها مكتبة الجهاد الكبرى           ) م١٩٨٤(آمـا ظهـرت بعـنوان       

تــرجمة محمــد توفــيق مصــطفى  ) نــزهة(وترجمــت أعمالــه الأخــرى مــثل  . فــي القاهــرة 

متشردًا في باريس   (م، وآذلك آتاب    ١٩٦٩القاهرة عام   ونشـرتها دار الكاتـب العربـي فـي          

أيام (م، وترجم له فارس غصوب  ١٩٩٧ترجمة سعدي يوسف ونشر دار المدى عام ) ولندن

 .م١٩٩٩ونشره المجلس الوطني للثقافة بالكويت سنة ) بورميه

  :Austen, Jane  )م ١٨١٧  – ١٧٧٥( أوستن ، جين   .   ٨

ثلاث ) آبرياء وهوى (أو  ) الكبرياء والهوى (ايتها الضخمة   روائـية إنجلـيزية ، ترجمت رو      

م، ثم  ١٩٥٧مـرات مـن تـرجمة محمـد بـدران وإصـدار دار الفكـر العربـي فـي القاهرة سنة                      

م، ثم ترجمها فاضل محسن ونشرتها      ١٩٧٩تـرجمة نبـيل حلمـي ونشر دار المعارف سنة           

ونشرتها دار  ) وعاطفةعقل  (م، وترجم رضا حواري     ٢٠٠٢المكتـبة الحديثة في بيروت سنة       

سنة ) العقل والعاطفة (م، ثم ترجمها فاروق مجدلاوي بعنوان       ١٩٥٣اليقظة بدمشق سنة    

 .م ونشرهما في بيروت ١٩٦٣سنة ) من روائع الأدب الإنجليزي(م، مع ترجمة آتاب ١٩٦٨

 Oneill, Eugene Gladstone )م ١٩٥٣  – ١٨٨٨( أونيل ، يوجين جلادستون  .      ٩

 :أجين ، غلادستون أوجين ، 

م، وترجمت معظم أعماله في     ١٩٣٦آاتـب مسـرحي أمريكي، نال جائزة نوبل عام          

عـدد مـن الدول العربية وترجم له حمادة إبراهيم الأعمال الكاملة ونشرتها الهيئة المصرية    

توثيق الترجمة  والتعر يب  ٩٣  
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ترجمة ) الآله الكبير براون  (ومن أعماله التي تعددت ترجماتها      . م١٩٩٨العامة للكتاب سنة    

م، ثم ترجم المسرحية    ١٩٦٣العشـري ونشـر مؤسسـة الخانجي في القاهرة عام           جـلال   

ــية عــام    ــرجم أنــيس منصــور  م ١٩٨٢عــبداالله عــبدالحافظ ونشــرتها وزارة الإعــلام الكويت وت

م، ثم ترجم عبداالله عبدالحافظ     ١٩٥٩ونشرتها مكتبة الأنجلو المصرية عام      ) الأمبراطور جونز (

ونشرتهما وزارة الإعلام الكويتية سنة  ) ور جونز، الغوريلا  الأمبراط(ومحمد إسماعيل الوافي    

ونشـرتها الدار المصرية    ) القـرد الكثـيف الشـعر     (م، وآـان جـلال العشـري قـد تـرجم            ١٩٨١

 .م١٩٦٢للتأليف والترجمة عام 

   Oe, Kenzaburo      )  –م  ١٩٣٥( أوي ،  آينزابورو  .   ١٠

 : أويه ، آينزبورو ، آينزا أوبورو

م، وترجم له آتاب  ١٩٩٤ابانـي مُعاصـر، حصـل علـى جائـزة نوبـل للآداب عام       آاتـب ي 

تـرجمة وديـع سعادة ونشرته مؤسسة الأبحاث العربية في بيروت سنة            ) مسـألة شخصـية   (

م، ١٩٨٨نشـرته دار الآداب في بيروت عام  ) عليـنا أن نـتجاوز جنونـنا   (م، آمـا تـرجم له    ١٩٨٧

٢٠٠٠ر مرآز الحضارة العربية في القاهرة سنة        ترجمة نجاح سفر وإصدا   ) زهرة صيف (وآذلك  

 ).الصرخة الصامتة(وترجم له سعدي يوسف . م

  Eco, Umberto     )   –م ١٩٢٩( إيكو ، أمبرتو  .   ١١

 :أمبيرتو ، أومبيرتو 

من ترجمة أحمد الصمعي ونشر دار      ) اسم الوردة (آاتـب إيطالي معاصر، ظهرت روايته       

ثـم تـرجمها آـامل عويـد العامـري ونشـرتها دار سـينا في                م،  ١٩٩١الترآـي فـي تونـس عـام         

ونشره المرآز ) القارئ في الحكاية(وقـد تـرجم له أنطـوان أبوزيـد آتاب      . م١٩٩٥القاهـرة عـام   

   ٩٤ 
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جزيرة اليوم (م آمـا تـرجم له أحمـد الصمعي رواية     ١٩٩٦الثقافـي العربـي فـي بـيروت سـنة      

م، أما سمير نصار فقد ترجم له رواية  ٢٠٠٠ونشرتها دار أوبا في طرابلس الغرب عام ) السابق

 .م١٩٩٦ونشرتها دار النسر في عمان سنة ) صوت البحر(

   Paz, Octavio) م ١٩٩٨  – ١٩١٤( باث ، أوآتافيو  .   ١٢

  : أوآتابيو باز

م، وترجمت أعماله إلى العربية     ١٩٩٠شاعر وآاتب مكسيكي، نال جائزة نوبل عام        

م، ١٩٩٨ة ممــدوح عــدوان وأصــدرته دار المــدى ســنة تــرجم) الشــعر ونهايــة القــرن(مــثل 

تـرجمة ناديـة جمـال وإصـدار دار سعاد الصباح في الكويت سنة              ) مـتاهة الوحـدة   (وقصـائد   

ونشرتها دار المأمون في بغداد     ) متاهة الوحدة (م، ثـم أعـادت نرمين إبراهيم ترجمة         ١٩٩٢

مجلس الأعلى للثقافة ونشره ال) اللهب المزدوج(وتـرجم له المهدي أخريف   . م١٩٩٦عـام  

ترجمة محمود السيد علي نشر دار   ) مُخـتارات مـن شعر أوآتابيو باث      (وآـتاب   . فـي مصـر     

ترجمة أسامة أسبر نشر دار الينابيع      ) أطفـال الطيـن   (وآـتاب   . م١٩٩٣سـعاد الصـباح عـام       

 .م٢٠٠١في دمشق سنة 

  :Bach, Richard    )    –م  ١٩٣٦( باخ ،  ريتشارد   .١٣

ريكـي مُعاصر، آتب قصة اشتهرت وترجمت إلى العربية ثلاث مرات على              آاتـب أم  

) جونثان لفنجستون سيجل  : النورس(أقـل تقدير؛ فقد ترجمها حسين محمد ياغي بعنوان          

م، ثم ترجمها عدنان مدانات بعنوان ١٩٨٧ونشرها نادي الطائف الأدبي في السعودية عام     

م، ثم  ١٩٨٧ار الشروق في عمان سنة      ونشـرتها د  ) جوناثـان ليفنغسـتون   : قصـة الـنورس   (

ونشرتها دار طلاس في دمشق عام      ) النورس جوناثان (ترجمـتها ريمـة الحسـيني بعـنوان         

 .م١٩٨٩

توثيق الترجمة  والتعر يب  ٩٥  
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  Barthes, Ronald)  م ١٩٨٠  – ١٩١٥( بارت ،  رولان  .   ١٤

 :بارث ،  بارط  

أديـب ونـاقد فرنسي ، ترجمت معظم أعماله في عدد من الدول العربية مثل آتاب                

تـرجمة عبدالسـلام بـن عـبد العالـي ونشـرته دار توبقال في الدار                ) دروس السـيمولوجيا  (

ونشرته الشرآة العربية   ) الدرجة صفر للكتابة  (وتـرجم محمد برادة     . م١٩٨٦البيضـاء سـنة     

ونشرته ) مبادئ علم الدلالة(آمـا ترجم محمد البكري     . للناشـرين المتحديـن فـي الـرباط         

عام ) مقالات نقدية في المسرح   (وترجمـت سـهى بشـور       . ضـاء   دار قرطـبة فـي الـدار البي       

ونشرته عويدات في بيروت عام     ) الـنقد البنيوي للحكاية   (م، وتـرجم أنطـوان أبـو زيـد          ١٩٨٧

عام ) مدخل إلى التحليل البنيوي للقصة    (م، آما أعاد ترجمتها منذر عياشي بعنوان        ١٩٨٨

 مرآـز الإنماء الحضاري في      ونشـره ) مـوت المؤلـف   (وتـرجم مـنذر عياشـي آذلـك         . م١٩٣٣

هــ، وترجم العياشي    ١٤١٣م، ثـم نشـرته دار الأرض فـي الـرياض سـنة              ١٩٩٤حلـب عـام     

وترجم محمد خير البقاعي    . م١٩٩٩ونشره مرآز الإنماء الحضاري سنة      ) هسهسـة اللغة  (

م، وتــرجمة فــؤاد صــفا ١٩٩٨الأعلــى للــثقافة فــي القاهــرة ونشــره المجلــس ) لــذة الــنص(

م، وترجمه منذ عياشي ١٩٨٨ن ، ونشـرته دار توبقـال، الـدار البيضاء عام      والحسـيني سـبحا   

ــرجمات آــتاب  . م ١٩٩٢ ســورية عــام –حلــب . ونشــره مرآــز الإنمــاء الحضــاري   وتعــددت ت

م، ١٩٩٥ترجمة سيد عبدالخالق ونشر الهيئة العامة لقصور الثقافة بالقاهرة سنة           ) أسـاطير (

م، ١٩٩٦ ، ونشره مرآز الإنماء الحضاري عام        ثـم تـرجمه قاسـم المقـداد بعـنوان أسـطوريات           

وضـمن سلسـلة إبداعـات عالمـية التي يصدرها المجلس الوطني للثقافة بالكويت، ترجمت               

 .م٢٠٠١عام ) شذرات من خطاب العشق(إلهام سليم حطيط وحبيب حطيط آتاب 

  :Pasternak, Boris)  م ١٩٦٠  – ١٨٩٠(باسترناك ،  بوريس  .   ١٥

   ٩٦ 
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م ورفضها، وترجمت أعماله ومن     ١٩٥٨سـي، مـنح جائـزة نوبـل عام          شـاعر روائـي رو    

التي ترجمها يحيى حقي وآخرون؛ ونشرها حلمي مراد في القاهرة          ) دآـتور زيفاجو  (أهمهـا   

م، ١٩٥٩م، ثـم ترجمها عبدالسلام شحاتة ونشرتها مكتبة الإنجلو المصرية عام            ١٩٥٩سـنة   

جنة من الأدباء ونشرتها دار إحياء التراث       م، وآذلك ل  ١٩٦٠ثـم ترجمـتها لجـنة دار الهـلال عام           

ونشرته دار ) ذآـريات الصبا والشباب (وتـرجم له نظمـي لوقـا آـتاب      . م١٩٦٠بالقاهـرة سـنة   

وأصدرته الدار  ) الصيف الاخير (م، آمـا تـرجم عـبدالهادي عـبد ربـه آـتاب              ١٩٦١الهـلال سـنة     

 .م١٩٦٥القومية للطباعة والنشر سنة 

           Bachelard. Gaston)  م ١٩٦٢ – ١٨٨٤( باشلار ، غاستون .    ١٦

 :جاستون باشلر 

ــن ، نشــرتها       ــه بحــدود عشــرة عناوي فيلســوف فرنســي ترجمــت مُعظــم أعمال

المؤسسـة الجامعية للدراسات والنشر ، ودار المنتخب العربي في بيروت، وآذلك وزارة             

: خليل، مثل  وسـاهم في ترجمة آتبه خليل أحمد      . الـثقافة السـورية ودور نشـر أخـرى          

م، وتـرجم عـادل العوا       ١٩٨١عـام   ) تكويـن العقـل العلمـي     (م،  ١٩٨٢عـام   ) جدلـية الزمـن   (

جماليات (آما ترجم غالب هلسا آتاب      . م١٩٦٩بدمشـق عـام     ) الفكـر العلمـي الجديـد     (

 .م، وترجم بقية أعماله بسام الهاشم وجورج سعد ١٩٨٧عام ) المكان

  Brecht, Bertolt )  م١٩٥٦  – ١٨٩٨( برخت ، برتولت  .   ١٧

 :بريخت ، برشت ، بريشت ، برتولد 

وقد ترجمت  . آاتـب وشـاعر ألمانـي، اسـمه الكـامل برتولـت يوجيـن فريدرك برخت               

أعمالــه المســرحية والروائــية فــي عــدد مــن الــدول العربــية بمشــارآة عبدالرحمــن بــدوي 

ان ونبيل حفار   ومحمود الدسوقي وبكر الشرقاوي وصياح الجهيم وصفوان حيدر ويحيى علو         
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وبوعلـي ياسـين، ونشـر أعمالـه المجلـس الأعلـى للثقافة بمصر ودار الكتاب العربي ودار                  

شـرقيات فـي القاهـرة، وآذلـك وزارة الثقافة السورية ودار الفارابي ودار الكنوز الأدبية في                 

بــيروت والمرآــز الثقافــي العربــي فــي الــدار البيضــاء ودار آــنعان بدمشــق ووزارة الإعــلام   

ترجمة سعد الخادم   ) الأم شجاعة : (وتعـددت تـرجمات بعـض مسـرحياته، مـثل         . ويتـية   الك

م، ثم ترجمها عبدالغفار مكاوي ونشرتها دار الكاتب العربي         ١٩٦٦ونشر الدار المصرية عام     

ــرجمها شــفيق مقــار بعــنوان  ١٩٦٧فــي القاهــرة ســنة   ــناؤها(م، ثــم ت ) الأم شــجاعة وأب

 .م١٩٧٢ونشرتها دار الهلال عام 

  Bergson, Henri)  م ١٩٤١  – ١٨٥٩( برغسون ، هنري  .   ١٨

 : برجسون ، بيرغسون

م، وترجمــت معظــم أعمالــه إلــى ١٩٢٧فيلســوف فرنســي، حصــل علــى نوبــل عــام 

وعبداالله تعريب سامي الدروبي    ) منبعا الأخلاق والدين  (العربـية وتكـررت ترجمة بعضها، مثل        

تــرجمة ) الخــالقالــتطور (م، و ١٩٨٤وت عــام الدائــم ونشــرته دار العلــم للملاييــن فــي بــير

م، وترجمه جميل   ١٩٦٠محمـود ومحمـد قاسـم ونشرته دار الفكر العربي في القاهرة سنة              

وآذلـك آــتاب  . ونشـرته اللجـنة اللبنانـية لــترجمة الـروائع     ) الـتطور المــبدع (صـليبا بعـنوان   

المعارف بالإسكندرية  ترجمة محمد علي أبوريان وأصدرته دار       ) المدخـل إلـى الميتافيزيقيا    (

ونشرته وزارة الثقافة   ) المادة والذاآرة (آما ترجم أسعد عربي درقاوي آتاب       . م١٩٦٦عـام   

ونشرته المؤسسة الجامعية   ) الطاقة الروحية (بدمشـق ، وتـرجم سـامي الدروبـي آـتاب            

ترجمة سامي الدروبي   ) الضحك(آما تكررت ترجمة آتاب      . ١٩٥٦للدراسـات والنشـر عام      

آمــا تــرجمه علــي مقلــد ونشــرته  . ١٩٦٤دار الــيقظة العربــية فــي بــيروت ســنة ونشــرته 

 .م١٩٨٧المؤسسة الجامعية في بيروت عام 

   ٩٨ 
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             : Proust, Marcel)   م ١٩٢٢ – ١٨٧١( بروست ، مارسيل .   ١٩

في البحث عن الزمن (روائـي فرنسـي ، تـرجم له إلـياس بديـوي روايـته الشـهيرة         

.  م١٩٨٠-١٩٧٧وزارة الثقافة السورية في ثلاثة مجلدات خلال الأعوام ونشـرتها   ) المفقـود 

ترجمة نظمي  ) البحث عن الزمن المفقود   : غرام سوان   (آمـا ترجمـت مـرة أخـرى بعـنوان           

لوقـا وحلمي مراد ونشرتها المؤسسة العربية الحديثة في القاهرة في ثلاثة مجلدات عام       

ونشرها المجلس الأعلى ) احية بيت سوانن(وترجمت سامية أحمد أسعد رواية     . م  ١٩٩٠

البحـث عـن الزمن     (ونشـرت دار شـرقيات فـي القاهـرة          . م١٩٨٦للـثقافة فـي مصـر سـنة         

 .م ١٩٩٨عام ) سادوم وعاموره: المفقود 

   : Bronte, Emily) م ١٨٤٨  – ١٨١٨( برونتي ، إميلي  .   ٢٠

ات مُتعددة  وظهـرت فـي تـرجمات وطبع      ) مـرتفعات وذرنـج   (ترجمـت أشـهر أعمالهـا       

وترجمها شمس  ) مـرتفعات وذرينغ، وذرينج هيتس    (بعـنوان ثابـت وعناويـن مخـتلفة، مـثل           

م، آما ترجمها   ١٩٦٠الدين الغرباني وصدرت في ثلاثة مجلدات ضمن سلسلة آتابي عام           

أنـور الحـناوي ، آمـا ينطـبق العـنوان فـي لغـته الأصـلية ونشـرتها دار الكـرنك في القاهرة                   

وتـرجمها عمـر الديـراوي وأحمـد عمـران ونشـرت فـي بيروت سنة                 م،  ١٩٦٢-١٩٦١عامـي   

م؛ آمـا ترجمها فاضل محسن ونشرتها المكتبة الحديثة في بيروت، وترجمها أنطوان        ١٩٦٥

آما ترجمها محمد عادل عبدالخالق     . م١٩٩٣عـبداالله ونشـرتها دار الأنوار في دمشق عام          

 دار أسامة في دمشق من      م وأصـدرتها  ١٩٩٤ونشـرتها دار شـعاع للعلـوم بدمشـق سـنة            

 .ترجمة نخبة من الأدباء 

  :Bronte, Charlotte)   م ١٨٥٥  – ١٨١٦( برونتي ، شارلوت .   ٢١

التـي ترجمها إسماعيل آامل     ) جيـن إيـر   (روائـية إنجلـيزية، نشـرت أشـهر رواياتهـا           
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م، آما ترجمها أمين سلامة في ١٩٥٦ضـمن سلسـلة آتابـي ونشـرت فـي القاهـرة عام            

م؛ وتـرجمها محمـد علـي ونشـرتها مطبعة التقدم في القاهرة بعنوان              ١٩٥٨عـام   القاهـرة   

مخـتلف فـي التهجـئة، آمـا ترجمـتها بهـية آـرم ونشـرتها دار لونجمـان في القاهرة سنة                      

م؛ إلـى جانـب تـرجمة مبسـطة بقلـم صـبر الفضـل ونشـرتها الهيئة المصرية العامة                    ١٩٨٧

ت فـي طـبعات مُـتعددة من دار العلم      وتـرجمها منـير بعلبكـي وصـدر       . م١٩٨٧للكـتاب عـام     

م؛ آما  ١٩٧٨آما ترجمتها لنا أبوصالح ونشرتها المكتبة الحديثة في بيروت سنة           . للملايين

: م، آما نشرتها دور نشر أخرى مثل      ١٩٨٨ترجمـتها بهـية آـرم ونشـرتها مكتبة لبنان عام            

 .دار الكتب الشعبية ودار أسامة في دمشق

  Balzac, Honore  )م ١٨٥٠  – ١٧٧٩( بلزاك ، هونوريه  .   ٢٢

  : أونوريه ، أونوره ، أورنو

روائـي فرنسـي، ترجمـت الكثـير مـن أعمالـه ونُشرت ضمن سلسلة الهلال والدار                 

القومـية للطـباعة والنشر في القاهرة بمشارآة صوفي عبداالله ومحمود عبدالمنعم وزآي             

 فـي دمشق ومعظمها من     شـنودة وعبدالفـتاح الديـدي، ثـم نشـرت أعمالـه وزارة الـثقافة              

م، ١٩٥٢سنة ) يوجيني جرانديه(تـرجمة ميشـيل خـوري، ونشـرت له دار الهلال بالقاهرة      

م، آمــا نشــرها حلمــي مــراد ١٩٦٣ونشــرتها الــدار القومــية ســنة ) ابــنة البخــيل(بعــنوان 

ونشرتها مؤسسة ) أوجيني غرانده(وممـن تـرجم له فـؤاد آنعان     . م١٩٧٦بالقاهـرة سـنة   

ترجمة فريد أنطونيوس ونشرتها    ) الجلد المسحور (آمـا تكررت ترجمات     . نوفـل فـي بـيروت     

ونشرتها وزارة  ) جلـد الحبـب   (ثـم تـرجمها ميشـيل خـوري بعـنوان           . م١٩٨٢عويـدات سـنة     

من إصدار دار العلم في     ) الأب غوريو (وتكـررت ترجمة قصة     . م١٩٩٤الـثقافة السـورية عـام       

. م١٩٩٢تها وزارة الثقافة في دمشق عام       بـيروت بعد ذلك ترجمها صلاح الدين برمدا ونشر        
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١٩٩٥ونشرتها دار الأنوار بدمشق عام  ) غوريو العجوز (آما ترجمها عدنان منافيخي بعنوان      

 .م، وشارك في ترجمة أعماله الأخرى هاشم حداد وآمال تقاوي 

   .Buck, Pearl)   م ١٩٧٣  – ١٨٩٢( بك ، بيرل  .     ٢٣

 :باك  

م، ١٩٣٨ الصحيح جون سيدجز، حصلت على جائزة نوبل عام          روائـية أمريكية، اسمها   

وأصـدرته المؤسسة الأهلية في بيروت سنة       ) جـناح النسـاء   (ترجمـت سـميرة عـزام آـتابها         

التي ) الأرض الطيـبة  (م، آمـا تـرجم الكثـير مـن أعمالهـا فـي القاهـرة، وأهمهـا روايـة                    ١٩٥٦

اد حنا ترزي وأحمد العربي في      ترجمـت أآـثر مـن عشـر مرات بالعنوان ذاته، ومنها ترجمة فؤ             

م، وتـرجمها أمين سلامة في القاهرة ونشرها مرآز         ١٩٥٨بـيروت ونشـرتها دار الـثقافة عـام          

م، آما ترجمها صبري آامل وصدرت عن دار المستقبل في          ١٩٦١آتـب الشرق الأوسط عام      

عام م، وتـرجمها شـفيق أسـعد فريد ونشرتها الدار القومية في القاهرة              ١٩٦٢القاهـرة عـام     

م، آما ترجمتها   ١٩٦٣م، وتـرجمها عمـر عـبدالعزيز أميـن وأصـدرتها الـدار القومية سنة                ١٩٦٢

م، وتـرجمها وديـع سـعيد وصدرت عن دار سعد           ١٩٦٢فـي القاهـرة فاطمـة محجـوب سـنة           

آما ترجمت مرات .  وترجمها آل من صبري الفضل وغايث لطف االله م،١٩٦٢بالقاهـرة سـنة    

ن نفسه مثل ترجمة منير بعلبكي من دار العلم للملايين، ثم           وصدرت في عدة طبعات بالعنوا    

وساهم . م٢٠٠٢تـرجمها فاضـل حبيب محسن وصدرت عن المكتبة الثقافية في بيروت عام              

فـي ترجمة بقية أعمالها صادق راشد والسيد وفائي وأحمد خاآي وصبحي وصفي وبهجت              

لـدار القومـية للطباعة   عبدالفـتاح ومحمـد علـي زيـد وحـاتم عبدالصـاحب ونشـرت معظمهـا ا             

 . عالمية والترجمة في القاهرة ضمن سلسلة روايات

  Poe, Edgar Allan)   م ١٨٤٩  – ١٨٠٩( بو ، إدجار ألن  .    ٢٤
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 :إدغار ، ألان 

أديـب أمريكـي، ترجمـت معظـم أعمالـه في القاهرة وبيروت، وتعددت ترجمات العديد              

د عباس محمود العقاد، وصدرت ضمن آتاب       ترجمة ونق ) الخطاب المفقود (قصة  : مـنها، مـثل     

. م١٩٦٣نشر مكتبة الإنجلو المصرية سنة      ) ألـوان مـن القصـة القصـيرة في الأدب الأمريكي          (

ونشرتها مكتبة الكرنك عام ) لغـز الخطـاب المفقود  (آمـا تـرجم القصـة عمـر القبانـي بعـنوان          

عام ) لب النمامالق(ومـن تـرجمة عمـر القبانـي ونشـر مكتـبة الكـرنك صـدرت قصـة               . م١٩٦٣

ونشرها نادي جدة الأدبي    ) القلب الفاضح (م، تـم تـرجمها عبدالرحمـن العـوض بعنوان           ١٩٦٢

ترجمة صدقي نجاتي ) الخنفسة الذهبية(آمـا تعـددت ترجمة قصة      . م١٩٩٢/ ه ــ١٤١٣عـام   

م، ثم ترجمها إسماعيل أبو العزائم بعنوان       ١٩٥٤ونشـرتها دار الكـتاب العربي في بيروت عام          

م، ثم ترجمتها غادة الأشقر ١٩٨٧ونشرتها دار لونغمان في القاهرة عام ) ة الذهبـية  الحشـر (

 .م١٩٩٨ونشرتها وزارة الثقافة السورية عام ) الجعران الذهبي(بعنوان  

  :  .Baudelair, Charles) م ١٨٦٧ – ١٨٢١( بودلير ، شارل .    ٢٥

ئده مرات عديدة،   ومعظـم قصا  ) أزهـار الشـر   (شـاعر ونـاقد فرنسـي، تـرجم ديوانـه           

) قصائد من أزهار الشر(سـواء علـى هيـئة آُتب مُفردة، أو في الدوريات العربية، ومن ذلك          

ثم ترجم  . م  ١٩٥٤تـرجمة إبراهيم ناجي، وصدر عن رابطة الأدب الحديث في القاهرة عام             

م، ثم صدر   ١٩٥٧الديوان محمد أمين حسونة ، ونشرته الدار القومية للطباعة والنشر عام            

ترجمة إبراهيم ناجي، ونشرته دار العودة في بيروت سنة         ) أزهـار الشوك  (لديـوان بعـنوان     ا

مــن تــرجمة مصــطفى القصــري ، ونشــرته الــدار ) زهــور الألــم(م، آمــا صــدر بعــنوان ١٩٧٧

ونشرته ) مُخـتارات مـن ديـوان أزهـار الشـر         (وتـرجم ياسـر يونـس       . م١٩٨١التونسـية عـام     

) اليوميات(ومـن آخـر مُترجمات بودلير آتاب        . م١٩٩٥م  الهيـئة المصـرية العامـة للكـتاب عـا         
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 .م١٩٩٩ترجمة آدم فتحي ، من منشورات دار الجمل في ألمانيا عام 

   Borges, Jorge Luis )م ١٩٨٥  – ١٨٩٩( بورخيس ، خورخي لويس  .   ٢٦

  :بورخس ، بورفيس 

اب آاتـب وشـاعر وقصـص أرجنتينـي ، ترجمـت معظم أعماله إلى العربية مثل آت        

تـرجمة إبراهـيم الخطيـب ونشـر دار توبقـال فـي الـدار البيضاء عام                 ) المـرايا والمـتاهات   (

تـرجمة نهـاد الحايك ونشرته وزارة الثقافة والإعلام في بغداد          ) تقريـر بـرودي   (م، و   ١٩٨٧

ترجمة عابد  ) سبع ليالٍ (ترجمة عابد إسماعيل وآتاب     ) آوابـيس (وآـتاب   . م١٩٨٨سـنة   

قصص : وسـم السيف    (م، وآذلـك    ١٩٩٩ينابـيع بدمشـق عـام       إسـماعيل ونشـرته دار ال     

ترجمة محمد إبراهيم مبروك ونشر المجلس الأعلى للثقافة في القاهرة سنة           ) مخـتارة 

في ) أزمنة(تـرجمة سعيد الغانمي ونشرته دار منارات        ) آـتاب الـرمل   (م، وقصـص    ١٩٩٩

لمؤسســة ونشــرته ا) الصــانع(م، وتــرجم له ســعيد الغانمــي روايــة   ١٩٩٠عمــان ســنة 

سيرة : بورخيس(آمـا تـرجم عبدالسلام باشا   . العربـية للدراسـات والنشـر فـي بـيروت         

م، آمــا نشــرت دار شــرقيات فــي  ٢٠٠٢ونشــرته دار ميريــت فــي القاهــرة عــام  ) ذاتــية

) الـتاريخ الكونـي للخـزي   (م، وتـرجم له فايـز أبـا آـتاب      ١٩٩٨عـام  ) ألـف (القاهـرة آـتاب   

 .م٢٠٠٣ي القاهرة عام ونشرته ميريت للنشر والمعلومات ف

          : Beuvoir, Simane De  )م ١٩٨٦  – ١٩٠٨( بوفوار ، سيمون دي .     ٢٧

الجنس (آاتـبة فرنسـية ترجمت معظم أعمالها في القاهرة، وتكررت ترجمة آتابها             

إذ صـدر بالعـنوان نفسـه مـن ترجمة لجنة من الأساتذة ونشر المكتبة الأهلية في                 ) الآخـر 

م، ثـم ترجمه واختصره سمير السهلي ونشرته دار الثقافة الحديثة في            ١٩٦٦بـيروت عـام     

آما نشرت دار الطليعة ومؤسسة الانتشار العربي في بيروت عددًا          . م١٩٦٧القاهـرة عـام     

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٠٣  
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الأفواه (وسـاهم فـي تـرجمة أعمالهـا الأخـرى عبدالمـنعم الحفني بترجمة               . مـن أعمالهـا   

ونشرتها ) الأم(آما ترجم محمد فتحي     . م  ١٩٦٠ونشـرتها الـدار المصرية عام       ) اللامجديـة 

عام ) الـزحف الطويل  (وتـرجم محمـد آمـال فـريد         . م١٩٦١دار النهضـة فـي القاهـرة سـنة          

 .ونشرت في القاهرة ) دهاء النساء(م، وترجم نجيب المستكاوي ١٩٦١

   Perse, Saint-John) م ١٩٧٥ – ١٨٨٧( بيرس، سان جون .    ٢٨

 : جون بيرس 

حصل على جائزة نوبل    ) ماري رينيه أوغطس  ( للشاعر الفرنسي     اسـم مسـتعار   

م، وترجمـت أشـعاره إلـى العربـية بمشارآة مصطفى العشري            ١٩٦٠فـي الآداب سـنة      

وترجم له  . م١٩٧٣ونشـرتها الدار التونسية في تونس عام  ) الفلـك ضـيقة  (الـذي تـرجم   

م، وآذلك  ١٩٧٦التي صدرت عام    ) منارات(أدونـيس الأعمـال الشـعرية الكاملـة وتشمل          

آما ترجم . م  وصدرت آلها عن وزارة الثقافة بدمشق      ١٩٧٨عام  ) مـنفى وقصائد أخرى   (

 .م١٩٨٧ونشرتها دار الأهالي بدمشق سنة ) أناباز(عبدالكريم قاصد 

        Beckett, Samuel)  م ١٩٨٩  – ١٩٠٦( بيكيت ، صمويل .   ٢٩

 :صوميل ، صموئيل 

م، وترجمت أعماله إلى ١٩٦٨ فـي الآداب سنة   آاتـب إيرلـندي، نـال جائـزة نوبـل         

ترجمة هالة فرح وإصدار    ) في انتظار غودو  (اللغة العربية ، وأشهرها مسرحيته المعروفة       

من ) آل الساقطين (م، آمـا صـدر فـي القاهرة آتاب          ١٩٨٦وزارة الـثقافة بدمشـق عـام        

) النهاية(ن  وترجم أحمد عمر شاهي   . م١٩٦٩تـرجمة ناديـة آـامل ونشـر دار التربـية عام             

ــنهاوي  . م١٩٩٣ونشــرتها دار ســعاد الصــباح عــام   ــة الب مســرحيتان (آمــا ترجمــت نادي

ــتان ــماوي     ) طليعي ــة العش ــت فوزي ــية، وترجم ــرحيات تجريب ــس مس ــب الأول (وخم الح
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وترجم بول شاوول   . م١٩٩٢ونشـرهما المجلـس الأعلـى للـثقافة بمصـر عام            ) والصـحبة 

 .م١٩٩٢بالكويت عام ونشرتها وزارة الإعلام ) نهاية اللعبة(

   Chomsky, Noam  Avram     )– م ١٩٢٨( تشومسكي ، نعوم أفرام .    ٣٠

 :شومسكي ، جومسكي ، نوعام ، ناعوم ، نعام ، نوم ، نوعم ، نوام 

لغـوي ومُفكر سياسي أمريكي، ترجمت معظم أعماله إلى العربية ونُشرت في عدد             

حمزة قبلان المزيني، الذي    : ين العرب، مثل  مـن الـدول العربـية بمشـارآة عـدد من المترجم           

م، ١٩٩٠ونشـرته دار توبقـال في الدار البيضاء عام    ) اللغـة ومشـكلات المعـرفة     (تـرجم آـتاب     

م، ١٩٨٧ترجمة يوئيل يوسف عزيز ونشرته وزارة الثقافة العراقية عام          ) البنى النحوية (وآتاب  

م، ١٩٩٣العربي في القاهرة سنة ونشرته دار الفكر ) المعـرفة اللغويـة   (وتـرجم محمـد فتـيح       

. م١٩٩٣ونشر في مراآش عام ) اللغة والعقل(وتـرجم له إبراهـيم مشـوح ومصـطفى خلال      

محمد نجار  : آمـا تـرجم الكثـير مـن أعمالـه السياسـية بمشـارآة عدد من المترجمين مثل                   

ومي النبهان وهيثم علي حجازي ومازن الحسيني وياسين الحاج صالح وأيمن حداد وسماح   

إدريس وعلياء رافع، ونشرتها دار حوران ومدبولي ودار صادق في الإسكندرية ودار الآداب ودار    

اللغة (المـدى ودار الحصـاد والأهلـية للنشـر ودار التنوير في رام االله،  وتعددت ترجمات آتاب                   

م، والثانـية ترجمة    ١٩٩٩مـنها  تـرجمة نشـرتها مكتـبة النهضـة المصـرية عـام                ) والمسـئولية 

م آما  تكررت ترجمة     ١٩٩٧لبهنسـاوي ونشـرتها دار زهراء الشرق في القاهرة عام           حسـام ا  

ونشرته مؤسسـة عيبـال للدراسـات والنشر     ) ردع الديمقراطية (و  ) إعاقة الديمقراطية (آتاب  

أآثر من أربع مرات خلال عام )  سبتمبر١١(وتـرجم له عن أحـداث   . م١٩٩٢فـي قـبرص عـام    

منها ترجمة سعيد الجعفر ونشر دار      )  الحـادي عشـر من أيلول      الصـدمة، أو  (م، بعـنوان    ٢٠٠٢

الكـتاب العربـي، وتـرجـمة عـدة مـؤلفيـن أصـدرتها دار الجيل في بيروت، وترجمة نشرتها دار                   

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٠٥  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

 . في القاهرةميريت

 )م ١٩٠٤ – ١٨٦٠( تشيخوف ، أنطون بافلوفيتش .   ٣١

Pavlovic Checkove, Anton 

 :أنطوان ، تشيكوف 

 وقصـة قصيرة، روسي، ترجمت معظم مسرحياته القصيرة وصدرت          آاتـب مسـرحيات   

بستان (ترجمات أعماله   ومن  . مفـردة وضـمن مجموعـات، آمـا تعـددت ترجمات بعض أعماله            

آما . م١٩٤٨تـرجمة محمـد طاهـر الجـبلاوي، ونشـرتها مكتـبة النهضـة المصرية سنة                 ) الكـرز 

م، وترجم نجيب ١٩٥٤ت سنة  تـرجمها سـهيل إدريـس ونشـرتها دار العلـم للملاييـن في بيرو              

وصدر عن دار الكتاب العربي في القاهرة سنة        ) شبان الكرز، طير البحر   (سـرور وماهـر عسـل       

ونشــرتها مكتــبة النهضــة ) طــير الــبحر ومســرحيات أخــرى(آمــا تــرجم حــنا مُــرقس . م ١٩٦٩

بي ونشرتها دار الفكر العر) مائة قصة(وترجم محمد السباعي للمؤلف . م١٩٥٩المصـرية عـام    

ونشــرتها دار ) قصــص وروايــات قصــيرة(وتــرجم محمــد القصــاص .  م١٩٥٧فــي القاهــرة ســنة 

ونشرتها الدار  ) الشقيقات الثلاث (وترجم علي الراعي    . م١٩٦٢الشـروق فـي القاهـرة سـنة         

ونشرتها ) الفلاحون(وترجم مرسي سيد مرسي     . م  ١٩٦٦المصـرية للتألـيف والـترجمة سنة        

شيطان الغابة؛  (وأصدرت وزارة الإعلام الكويتية     . م١٩٦٨رة سنة   دار الكـتاب العربـي في القاه      

وآذلك ترجم إبراهيم شكري    . م١٩٧٠مـن تـرجمة محمـد حسـن التيتـي سـنة             ) الخـال فانـيا   

م؛ آما ترجم يمن الأعسر ١٩٨١ونشـرت مـن قبل دار الفارابي في بيروت سنة       ) الخـال فانـيا   (

 . وأصدرتها مكتبة الشرق في حلب) روح الغابات(

السيدة (وممـن سـاهم فـي تـرجمة أعمـال تشـيخوف عـوض شـعبان، الـذي ترجم                    

، إلـى جانـب عدنـان السبيعي وخليل شطا، وآذلك صالح الحافظ وأبو              ) المُـبارزة (و  ) والكلـب 
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..  بكـر يوسـف وسـليمان يوسـف سـليمان ومصـطفى حبيب وعلي محمد علي وبهاء أنيس                  

لاس ووزارة الثقافة في دمشق وما نُشر       وغـيرهم ممـا نشرته دار الهلال في القاهرة ودار ط          

 .في موسكو 

  Tolstoy, Leo Nikolayevich)   م ١٩١٠ – ١٨٢٨( تولستوي ، ليو نيكولايفتش .   ٣٢

 :ليون ، ليف 

أهوال (م بصدور   ١٩٠٩روائـي روسـي ترجمـت أعماله الكثيرة إلى العربية منذ عام             

 في حيفا، ثم أُعيد نشرها في    تـرجمة خلـيل بـيدس، ونشـر المطبعة الوطنية         ) الاسـتبداد 

مجموعة ) طريق الخيال(ترجم له أنطوان بلان  . م١٩١٢وفـي عـام   . م١٩٢٧القاهـرة سـنة   

ونشرت في ) آرنينا) حنة(أنا(خواطـر، ونشـرت فـي القـدس، آمـا تـرجم له خلـيل بيدس         

ونشرت ) مملكة جهنم(آما ترجم له سليم قبعين  .  م١٩٦٣م، ثم سنة ١٩١٤بـيروت عام  

ونشرت طبعتها الثانية  ) حكم النبي محمد  (م؛ إلى جانب ترجمة     ١٩٢٦الثانية عام   طبعـتها   

 .م ١٩٦٤في المكتبة الأهلية بالقاهرة سنة 

عام ) سلطان الظلام(وفـي تونـس ترجم له محمد المشيرقي من الروسية مسرحية    

م في القاهرة عا  ) النور يضيء في الظلام   (م، ثـم تـرجمها عصـام الديـن حنفـي بعـنوان              ١٩١١

ونشرتها دار المعارف بمصر    ) نـور يبدد الظلام   (م، وأعـاد ترجمـتها أحمـد حسـين بعـنوان            ١٩٢٦

من نشر دار القلم في     ) النور يسطع في الظلام   (م، ثـم غـير المترجم العنوان إلى         ١٩٥٩عـام   

 .م ١٩٦٢القاهرة سنة 

مجد ثـم توالـت تـرجمات أعمالـه فـي القاهرة وبيروت ودمشق والكويت؛ فترجم                

آما . م١٩٥٦ونشـرتها مكتـبة سـعد فـي القاهـرة سنة            ) الحـاج مـراد   (حفنـي ناصـف     الديـن   

م، ثـم تـرجمها بالعـنوان ذاتـه ماهـر نسيم      ١٩٥٧عـام  ) الحـرب والسـلام  (نشـرت دار الهـلال     
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ثم ترجمها إدوار الخراط وصدرت طبعتها الثانية . م١٩٦٠ونشـرتها مكتـبة الإنجلو المصرية عام       

أربعـة أجـزاء ، نشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب، آما           م فـي    ١٩٩٤-١٩٩١خـلال الأعـوام     

. م١٩٦٠ونشـرتها الـدار القومـية في القاهرة سنة          ) أنـا آرنيـنا   (تـرجم عمـر عـبدالعزيز أميـن         

وهكـذا توالت ترجمات أعمال تولستوي فصدرت مُفردة وعلى هيئة مجموعات بمشارآة عدد        

م ١٩٨٦عام  ) المراهق(روبي الذي ترجم    سامي الد : آبـير من المترجمين والناشرين ، مثل        

في القاهرة عام   ) أنا آرنينا (آمـا ترجم حلمي مراد      . وغـيرها ونشـرتها رادوغـا فـي موسـكو           

وتـرجم صـالح جهــيم مجموعـة أعمالـه الأدبــية وأعمالـه المسـرحية ونشــرتها وزارة       . م١٩٦٩

ورشــيد وشــارك فــي تــرجمة بقــية أعمالــه إبراهــيم زآــي خ. م١٩٩٣الــثقافة بدمشــق عــام 

وحسـين القبانـي وعـايدة صـادق وعبدالمـنعم صبحي وشكري محمد عياد ولطفي سلمان                

ويوسـف سـليمان وآـامل محمـود حبيـب ومحمـد بـدران وغائب فريان وعوض شعبان وعلي                  

دار : الراعـي ومحمـد بـدر الديـن خلـيل ومحمـد بدرخـان وغيرهم بمشارآة ناشرين آثر مثل                  

ي ودار الشروق في القاهرة ودار العلم للملايين ودار    الشـعب ودار القلـم في القاهرة ومدبول       

الفارابـي ودار الـبحار ودار الجـيل والمكتـبة الثقافـية في بيروت، وآذلك دار المعرفة والأهالي                  

 .ودار أسامة في دمشق ووزارة الإعلام الكويتية 

  :Twain, Mark)   م ١٩١٠  – ١٨٣٥( توين ، مارك  .    ٣٣

لأمريكــي صــموئيل لانــج هــورن آليمــنس، الــذي ترجمــت اســم مســتعار للروائــي ا

) مغامرات هاآلبري فن  (أعمالـه بكـثرة، وصـدرت في البداية في القاهرة ثم بيروت ، ومنها               

م، ثم ترجمها موسى عاصي بعنوان      ١٩٥٨تـرجمة ماهـر نسـيم ونشـر مكتـبة مصـر سنة              

جمها آذلك  م، وتر ١٩٩١ونشـرتها وزارة الـثقافة بدمشـق سـنة          ) مغامـرات هكلـبري فيـن     (

م، آمــا تــرجمها ١٩٨٦مخــتار الســويفي ونشــرتها الهيــئة المصــرية العامــة للكــتاب ســنة  
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آما . م١٩٩٢شـوقي الأمـير وأصـدرتها مكتـبة لبنان في بيروت ولونجمان في القاهرة عام                

ترجمة ماهر نسيم وفراج جبران ونشرتها      ) قصـة حـياة طفل    : تـوم سـوير     (تعـددت تـرجمة     

م، ثـم تـرجمها ميشـيل تكـلا ونشـرتها لونجمان عام          ١٩٥٦سـنة   مكتـبة الإنجلـو المصـرية       

ونشرتها المكتبة  ) مغامـرات تـوم سـوير     (م، وتـرجمها حبيـب فاضـل محسـن بعـنوان            ١٩٩٢

وقبل ذلك ترجمها مختار السويفي وصدرت عن  الهيئة         . م٢٠٠١الحديـثة فـي بـيروت عـام         

 مارك توين عباس    م، وممن ساهم في ترجمة أعمال     ١٩٨٦المصـرية العامـة للكـتاب سنة        

وتبعه في ذلك عمر القباني في ترجمة       ) الضـفدعة الـنطاطة   (محمـود العقـاد الـذي تـرجم         

آما شارك في ترجمة أعماله آل من عادل الغضبان ومحمود شوآت           . م١٩٦٣القصة سنة   

 .ونشرت في العديد من الدول العربية 

  ) م١٦١٦  – ١٥٤٧( ثربانتس ، ميجيل دي ثربانتس سابدرا  .    ٣٤

              Cervantes, Miguel de Cervantes Savedra 

ــتس، ميغــيل، مــيجل     ــتس، ســربانتس، آيرفان ســيرفنتيس، ســيرفانتيس، تربان

 :ميجول، ميخائيل، سافيدا، سافاديرا، سابيدرا 

روائـي أسـباني، ترجمـت أعمالـه مـبكرًا مـع الـتفاوت الكبير بين المترجمين في                  

) دون آيخوته (ومن ترجماته المُتعددة آتابه الشهير      . أحيانًا  تهجئة اسمه وعناوين آتبه     

تـرجمة عبدالرحمـن بـدوي صـدر فـي مجلديـن من نشر دار النهضة العربية في القاهرة                   

م، ثـم نشـر الكـتاب المجمع الثقافي في دبي بالاشتراك مع دار المدى عام                ١٩٥٥عـام   

بـأن الكتاب ترجم في  ) حـرآة الـترجمة فـي تونـس    (ويذآـر مواعـدة فـي آـتابه         . م١٩٩٨

آمــا تــرجم الكــتاب عــادل .  )١(١٩٦٢وصــدرت عــام ) تهــورات دونكســوت(تونــس بعــنوان 

                                                           
  .٤١٨مواعدة ، ص  ) ١(
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ــا أآــرم   ) دون آيشــوت(الغضــبان بعــنوان  ــم عــربه ملخصً ونشــرته دار المعــارف بمصــر ث

الشريف (م، ثـم تـرجمه سـليمان العطـار بعـنوان طويـل هـو         ١٩٧٥الرفاعـي ونشـر عـام       

ونشــره ) شــا الشــهير بيــن العــرب باســم دون آيشــوتالعــبقري دون آيخوتــي دي لاما

زواج (ومــن أعمالــه المــترجمة . م٢٠٠٢المجلــس الأعلــى للــثقافة فــي القاهــرة ســنة  

١٩٩٩ترجمة علي أشقر ونشرته وزارة الإعلام السورية عام         ) بالخديعـة وحديـث آلبيـن     

له م، آما ترجم  ٢٠٠٠عام ) المسـرحيات القصيرة (وفـي عمـان نشـرت له دار أزمـنة      . م

 .ونشره المجلس الأعلى للثقافة بمصر ) وسم السيف(محمد إبراهيم مبروك 

   Cela, Camilo Jose)   م ٢٠٠٢ – ١٩١٦( ثيلا ، آاميلو خوسيه .   ٣٥

 :آاميليو  خوسيه 

م، وترجمت أعماله إلى العربية     ١٩٨٩روائـي أسـباني، نـال جائزة نوبل للآداب عام           

ترجمة سليمان  ) طرق ضالة، أو، خلية النحل    (رواية  : فـي القاهرة والكويت ودمشق، مثل       

رحلة (وترجم محمد أبوالعطا رواية     . م١٩٩٢العطـار، ونشـرتها دار سـعاد الصباح في الكويت           

عائلة (آما ترجم حامد أبو أحمد رواية       . م١٩٩٣ونشرتها دار سعاد الصباح عام      ) إلـى القـرية   

وأعـاد ترجمتها رفعت عطفة بعنوان      م،  ١٩٨٩ونشـرتها دار الهـلال عـام        ) باسـكوال دوارتـي   

آما ترجم علي أشقر    . م٢٠٠٠ونشرتها دار المدى بدمشق عام      ) عائلـة باسـكوال دورات    (

ونشرتهما . م٢٠٠٠عام  )  سُحب عابرة (م  و    ١٩٩٩عام  ) لحن ماتورآا على ميتين   (روايتي  

 .دار المدى 

    Green, Graham) م ١٩٩١ – ١٩٠٤( جرين ، جراهام  .   ٣٦

 :م غرين غراها

روائـي أمريكـي تـرجم الكثير من أعماله ونشرتها دار الهلال والدار القومية للطباعة         

   
١١٠ 
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والنشـر فـي القاهـرة ، آمـا نشـرت في دمشق وبيروت وعمان وبغداد والكويت وترجم له       

ونشـرتها دار أخـبار اليوم في القاهرة عام         ) مذآـرات جـراهام جريـن     (أحمـد عمـر شـاهين       

ترجمة حسين محمد القباني في     ) قلوب حائرة : (أعمالـه مثل    وتعـددت تـرجمات     . م١٩٩١

ــرجمها مــروان الســابق بعــنوان  ١٩٦٣القاهــرة عــام  ونشــرتها ) جوهــر المســألة(م، ثــم ت

الرجل (آمـا تـرجم آمال عصمت الشريف        . م١٩٨٧المنشـورات العربـية فـي بـيروت سـنة           

 ومحمود وجدي م، ثـم ترجمها شوقي جلال     ١٩٦٦ونشـرتها الـدار القومـية سـنة         ) الهـادي 

وشارك . م١٩٦٨ونشرتها دار الكتاب العربي في القاهرة سنة        ) الأمريكـي الهادي  (بعـنوان   

فـي ترجمة بقية أعماله صوفي عبداالله ، ميخائيل رومان، محمد عبدالمنعم جلال ، فارس               

 .عصوب ، شاهر عبيد ، بتول الخضيري، وسمير نصار الذي ترجم الكثير من أعماله 

 Goethe, Johan Wolfgang) م ١٨٣٢ – ١٧٤٩( جوهـان فولفجانج فون  جوتـه ،  .   ٣٧

Von  

غوتـه ، جيـته ، غوتـيه ، جيتا ، آوتيه ، يوهان ، فلوفغانغ ، ولف جانج ،  وولفجانج ،               

 :جان 

عـالم وأديب ألماني، تُرجمت أعماله إلى العربية في وقت مُبكر، ونُشرت في مصر              

: جمة أعمالـه عدد من المترجمين العرب، مثل       ولبـنان وسـوريا والكويـت، وسـاهم فـي تـر           

ونشرت بعضها  . محمود إبراهيم الدسوقي وعبدالغفار مكاوي وحسن صقر ونبيل أبوصعب          

ولعل أهم أعماله المُترجمة والتي تعددت ترجماتها    . وزارة الثقافة ودار المدى في دمشق       

ت ونشرته لجنة التأليف    نقله عن الفرنسية أحمد حسن الزيا     ) آلام فرتر (مـرات آثيرة آتاب     

ونشرته ) أحزان فرتر (م،ثـم تـرجمه أحمد رياض بعنوان        ١٩١٤والـترجمة فـي القاهـرة عـام         

من ترجمة عمر عبدالعزيز    ) فرتر(م، وصدر بعنوان    ١٩١٩مطـبعة الـتقدم فـي القاهـرة سنة          
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م، ومن الدار القومية للطباعة والنشر عام   ١٩٤٠أميـن ضـمن سلسـلة روايـات الجيب عام           

وفي بيروت ترجمته لانا    . م١٩٧٧، ثـم تـرجمة نظمـي لوقـا ونشرته دار الهلال عام              م١٩٦١

م، ثم ترجمة ياسين الأيوبي ١٩٧٨، وأصـدرته المكتـبة الحديـثة سنة    ) آلام فرتـر  (أبوصـالح   

الـذي نقله عن    ) فاوسـت (آمـا تعـددت تـرجمات       . م٢٠٠١ونشـرته المكتـبة العصـرية عـام         

م، ثم ترجمه   ١٩٢٩جـنة التألـيف والـترجمة عـام         الألمانـية محمـد عـوض محمـد ونشـرته ل          

م، وقبله ١٩٥٩محمـد عـبدالكريم آـرارة شعرًا وأصدرته منشأة المعارف بالإسكندرية سنة             

م، ولاحقًا ترجم   ١٩٤٠تـرجمه إسـماعيل آـامل ضـمن سلسـلة روايـات الجيـب وصدر عام                 

مسرح عبدالرحمـن بـدوي ونشـرته وزارة الإعـلام في الكويت ضمن سلسلة ال             ) فاوسـت (

ترجمه ) مُختارات شعرية ونثرية(ونشـرت له دار الجمل في ألمانيا   . م١٩٨٦العالمـي عـام   

 . م١٩٩٩أبوالعيد دودو عام 

 Gegol, Nikolai) م ١٨٥٢  – ١٨٠٩( جوجـــــول ، نـــــيقولاي فاســـــيلفتش .    ٣٨

Vasilyevich   

 :نقولا ، نيكولاي غوغول 

عددت ترجمات بعضها، وممن    روائـي ومسـرحي روسي، ترجم الكثير من أعماله وت         

تاراس بولبا، بطل الحرية في     (سـاهم فـي ترجمة أعماله محمود فتحي عمر، الذي ترجم            

م، وتـرجم الكـتاب نفسه      ١٩٥٦ونشـرته مكتـبة النهضـة المصـرية عـام           ) أوآرانـيا الروسـية   

وبالعنوان . م١٩٥٩صـادق راشـد ونشـرته الـدار القومية للطباعة والنشر في القاهرة سنة          

م  في طبعته    ١٩٨١ تـرجم الكتاب عوض شعبان ونشرته دار الفارابي في بيروت عام             ذاتـه 

حيث ترجمها أحمد   ) المفـتش ، أو المفتش العام     (آمـا تكـررت تـرجمة مسـرحية         . الثانـية   

م، ثم نشرتها مكتبة    ١٩٦٥عـبدالغفور عطـار ونشـرتها دار الـيقظة العربية في بيروت سنة              

   
١١٢ 
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ترجمها شريف شاآر ونشرتها وزارة الثقافة بدمشق       م، آما   ١٩٧٨ثقـيف فـي الطائف عام       

ثـم تـرجمها غالـب طعمـة فـرمان بمشـارآة أبـي بكر يوسف ، ونشرتها دار            . م  ١٩٨٥عـام   

أمسـيات قـرب قرية     (وتـرجم إبراهـيم زآـي خورشـيد         . م١٩٨٧رادوغـا فـي موسـكو سـنة         

 .م١٩٦٢ونشرتها دار الشروق في القاهرة عام ) دلكان

   Gorki, Maxim) م ١٩٣٦  – ١٨٠٦ ( جيورآي ، مكسيم .   ٣٩

 :غورآي 

وقد ظهرت . اسـم مسـتعار لألـيكس بيشكوف ، الكاتب الروائي المسرحي الروسي      

أعمالـه في العربية مُفردة وعلى هيئة مجموعات وطبعت مرات عديدة ، آما تكررت ترجمات               

ــته الشــهيرة    ــنها رواي ــه، م ــازن الحســيني وإســم  ) الأم(بعــض أعمال ــرجمها م اعيل حيــث ت

م، آمـا تـرجمها آمـال عبدالحليم        ١٩٥٧عبدالرحمـن ونشـرتها الـدار المصـرية للكـتاب سـنة             

م، ثــم تــرجمها أحمــد ســويد ونشــرتها مؤسســة  ١٩٥٧ونشــرتها دار الفكــر بالقاهــرة ســنة 

م، آمـا ترجمها رفعت نسيم ونشرتها دار القلم في بيروت           ١٩٦٤المعـارف فـي بـيروت سـنة         

لجورآي ونشرتها دار  رادوغا في      ) المؤلفات المختارة (وب  وقـد تـرجم سهيل أي     . م١٩٧٨عـام   

آما نشرت دار إسبر في دمشق بعض أعماله التي         . م١٩٨١موسكو في ستة مجلدات عام      

فؤاد دوارة وأحمد القصير وشفيق     : سـاهم فـي ترجمـتها خلـق آثـير مـن المترجمين ، مثل                

 العزب موسى والسيد    مقار وسعد وعبدالمنعم صادق وسامي دريني خشبة، وآذلك محمد        

 .وفائي وفوزي جرجس وغيرهم 

 Goldinge, William Gerald) م  ١٩٩٣  -١٩١١( جولدنج ، وليم جيرالد  .   ٤٠

 :وليام ، جولدينج ، غولدنغ 

بذور (م، ترجم له نظمي لوقا  ١٩٨٣روائـي إنجلـيزي، نـال جائـزة نوبـل لـلآداب عام       
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م، ثم ترجم عادل الغضبان     ١٩٦٧رة سـنة    وأصـدرتها دار الكاتـب العربـي فـي القاه ـ         ) الشـر 

آلهة (وبعـد ذلك ظهرت رواية      . م١٩٦٨ونشـرتها دار المعـارف عـام        ) عـودة المحـارب   (روايـة   

م، ثم ترجمها فوزي محيدلي ١٩٨٤تـرجمة محمـود قاسـم ونشـر دار الهـلال عام          ) الذبـاب 

بدالحميد م، ثم ترجمها ع   ١٩٨٨ونشرتها دار الحرف في بيروت سنة       ) سيد الذباب (بعـنوان   

م، ثم  ١٩٩٤ونشرتها الدار المصرية اللبنانية في القاهرة سنة        ) أمير الذباب (الجمال بعنوان   

 .م١٩٩٥ترجمة لمى الهبل ونشر دار الأنوار في دمشق عام ) ملك الذباب(ظهرت بعنوان 

  : .Joyce, James )م ١٩٤١ – ١٨٨١(جويس ، جيمس  .   ٤١

م بصدور رواية   ١٩٥٦في القاهرة منذ عام     روائـي إيرلندي ترجمت مُعظم أعماله       

ترجمة ) الموتى(تـرجمة جمـيل الحسـيني ونشر مكتبة نهضة مصر، ثم رواية             ) الغـزل (

م، وتخصص في ترجمة أعماله     ١٩٦٢أميـن رفائيل ونشرتها مكتبة الأنجلو المصرية عام         

اعة وأصدرتها الدار العربية للطب) عوليس(طـه محمـود طـه؛ فـترجم له روايـته الشهيرة       

) يوليسيس(م فـي مجلدين، آما ترجم الرواية صلاح نيازي بعنوان     ١٩٨٢والنشـر سـنة     

: آمـا تكـررت تـرجمة أعمالـه الأخرى مثل         . م٢٠٠١ونشـرتها دار المـدى بدمشـق عـام          

م، ثم ١٩٦١ترجمة عنايات عبدالعزيز، وأصدرتها بالقاهرة دار سعد عام    ) ناس من دبلن  (

وأصـدرتها دار الحـوار فـي بيروت عام         ) لـي دبلـن   أها(تـرجمها أسـامة منزلجـي بعـنوان         

مـن تـرجمة أمين العيوطي في الكويت        ) المنفـيون (وصـدرت   . م فـي طـبعة ثانـية      ٢٠٠٠

ــام   ــة  . م١٩٧٣نشــر وزارة الإعــلام ع ــك رواي ــنان فــي شــبابه (وآذل ــرجمة ماهــر  ) الف ت

وساهم في ترجمة أعماله الأخرى محمود     . م١٩٨٤البطوطـي وإصـدار دار الآداب سـنة         

 .ت موسى ورمزي مفتاح عز

  Gide,  Andre)  م ١٩٥١ - ١٨٦٩( جيد ،  أندريه  .   ٤٢

   
١١٤ 
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 :أندره 

م، وترجمت أعماله في    ١٩٤٧آاتـب وشاعر فرنسي، حصل على جائزة نوبل سنة          

ثيوس من أبطال الأساطير   : أوديب  ( مصـر ولبـنان وسـوريا ؛ فقـد تـرجم طـه حسين آتاب                

ونشرتها ) السيمفونية الريفية(جم حسـن صادق     وقـبل ذلـك تـر     . م١٩٤٦سـنة   ) اليونانـية   

) السيمفونية الرعوية (م، ثـم ظهـرت بعنوان       ١٩٣٨لجـنة التألـيف والـترجمة والنشـر سـنة           

م، ثم ترجمها ١٩٦٨تـرجمة أبـو بكـر محمـد بكـر ونشـر دار الكاتـب العربـي بالقاهـرة سنة                  

، ثم ترجمها جورج    م١٩٧٨ونشرتها دار الهلال عام     ) سيمفونية الرعاة (نظمـي لوقـا بعنوان      

آما . م١٩٨٥ونشـرتها دار عويـدات فـي بـيروت عـام      ) السـامفونيا الـرعوية   (بـرآات بعـنوان     

م، ثم ترجمها بهيج    ١٩٦٢ونشرتها دار سعد بالقاهرة سنة      ) المزيفون(تـرجم يحـيى سعد      

 وفـي القاهـرة ترجم   . م١٩٨٤ونشـرتها دار عويـدات سـنة        ) مـزيفو الـنقود   (شـعبان بعـنوان     

) إيزابــيل(م، ثــم تــرجمها حمــادة إبراهــيم بعــنوان ١٩٥٨عــام ) إيزابــيلا(صــبري فهمــي 

م ترجم نزيه الحكيم ١٩٤٦وفـي عـام   . م١٩٧٢ونشـرتها الهيـئة المصـرية العامـة سـنة        

م، وسـاهم فـي تـرجمة بقية    ١٩٩٨وإعــادت نشـرهـا دار المـدى عـام         ) الـباب الضـيق   (

 . الجنديأعمال أندريه جيد شكيب الجابري وإلياس حنا إلياس وسامي

   James  ،Henry)  م ١٩١٦  – ١٨٤٣( جيمس ، هنري  .   ٤٣

 :جيمز 

دورة (رواية  : نـاقد وروائـي أمريكـي، ترجمـت أعمالـه في مصر وسوريا ولبنان، مثل              

وترجم . م١٩٥٨تـرجمة عـبداالله وثروت أباظة ونشرتها مكتبة الإنجلو المصرية عام            ) اللولـب 

وترجم له نظمي  . م١٩٦٣ار الكرنك في القاهرة سنة ونشرتها د) الحب المر(عمر القباني 

. م١٩٦٦ونشرتها الدار المصرية للتأليف والترجمة عام       ) مـا آانـت تعرفه ميري     (لوقـا روايـة     
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وهو ) نظـرية الـرواية فـي الأدب الإنجليزي الحديث        (وتـرجم أنجـيل بطـرس سـمعان آـتاب           

آما ترجم . م ١٩٧١مة سنة تألـيف مشـترك نشـرته الهيـئة المصرية العامة للتأليف والترج       

وتكررت . م  ١٩٨٩ونشرتها وزارة الثقافة بدمشق عام      ) صورة سيدة (هانـي الراهـب روايـة       

تـرجمة جـلال الـريس ونشـر دار مجلـة شعر في بيروت سنة               ) ديـزي مللـر   (تـرجمة روايـة     

ونشرتها دار الحوار في اللاذقية عام ) ديزي ملر(م، ثـم ترجمها زآي الأسطة بعنوان    ١٩٦٢

 .م ١٩٩١

  Dante, Alighieri)  م ١٣٢١  – ١٢٦٥( دانتي ،  أليجيري  .   ٤٤

 :دانتي ، أليغيري 

شـاعر إيطالـي اشـتهر بالكومـيديا الإلهـية التي ترجمها إلى العربية حسن عثمان                

ونشرته دار المعارف   ) الجحيم: النشيد الأول : الكوميديا الإلهية (في مجلدين، الأول بعنوان     

: النشيد الثاني: آوميديا دانتي أليجيري  ( وصـدر الجـزء الثانـي بعنوان         م،١٩٥٩بمصـر عـام     

فــي تــرجمة ) الكومــيديا الإلهــية(ثــم صـدرت  . م١٩٦٤ونشــرته دار المعــارف عــام ) المطهـر 

م، إحداهما من ترجمة آاظم جهاد ونشر المؤسسة العربية للدراسات          ٢٠٠٢مزدوجة عام   

 .د ونشرتها دار ورد في دمشق والنشر في بيروت، والأخرى من ترجمة حنا عبو

   :Doyle, Arthur Conan)  م ١٩٣٠  – ١٨٥٩( دويل ، آرثر آونان .    ٤٥

آاتــب روايــات بوليســية إنجلــيزي ترجمــت عشــرات العناويــن مــن أعمالــه وتعــددت 

شارلوك (تـرجمات الكثـير مـنها مـنذ وقـت مـبكر، وأعيد طبعها مرات آثيرة، ومنها مُغامرات           

م، ثم دار الهلال سنة     ١٩٠٨قصـود جـرجس ، وصـدرت في القاهرة عام           تـرجمها م  ) هولمـز 

م، ١٩٥٩م، ثم ترجمها صادق راشد ونشرتها الدار القومية للطباعة في القاهرة عام             ١٩٥٦
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وآذلك رواية  . م١٩٩٢ثـم ترجمتها نادية فريد وأصدرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب سنة            

م، ثم نظمي لوقا ونشرتها دار الهلال       ١٩٤٩نة  تـرجمها محمـد بـدران س      ) العـالم المفقـود   (

م، ثم ترجمها وغيرها من أعمال دويل سعيد زغلول ونشرتها الدار القومية عام             ١٩٥٨عـام   

آمـا صـدر للمؤلـف الكثـير مـن الأعمـال الروائـية ضمن سلسلة آتاب الجيب في                   . م١٩٥٩

لبنان ودار الجيل القاهـرة، ثم صدرت في طبعات مختارة من دار البحار في دمشق ومكتبة           

مي : وقد ساهم في ترجمة أعماله الكثير من المترجمين مثل        . وريـاض الـريس في بيروت     

وشفيق أسعد فريد وعبدالمنعم جلال ومحمود مسعود وعزت  ) مـاري إلـياس زيـادة     (زيـادة   

 .السيد إبراهيم ويعقوب الشاروني ومحمود رضوان وسمية عبود

            Dumas, Alexander)  م ١٨٧٠  – ١٨٠٢( دوما ، ألكسندر .   ٤٦

 :دوماس ، ديماس 

آاتـبان فرنسـيان آتـب الأب واسمه        ) م١٩٩٥ -١٨٢٤(ألكسـندر دومـا الأب وابـنه        

، وآتـب الابـن المسـرحية الشهيرة        )مونـت آريسـتو   (،  ) الفرسـان الـثلاثة   (بيـير روايتـي     

م، ١٩٢٨ود عام   التـي نقلهـا إلى العربية عن الفرنسية أحمد زآي بحد          ) غـادة الكاملـيا   (

آمـا تـرجمها محمـد الحبيـب والبشـير المتهنـي في تونس، آما ترجمها عمر عبدالعزيز                  

أآثر ) مونت آريستو(آما تعددت ترجمات  . أميـن ونشـرت عن الدار القومية في القاهرة          

م، ثم ١٩٥٣مـن خمـس مـرات، مـنها تـرجمة أسـعد عيسـى ونشـرت في اللاذقية عام                 

م، ١٩٦٩م، آمـا تـرجمها صـبري آامل في القاهرة سنة            ١٩٥٧نشـرتها دار الهـلال عـام        

م، وآذلك نبيل علام، ثم فاضل حبيب محسن        ١٩٧٠وتـرجمها شـفيق أسـعد آـريم عام          

الجنود (أو  ) الفرسان الثلاثة (وترجم  . م٢٠٠٢ونشـرتها المكتبة الحديثة في بيروت سنة        

م، ١٩٩٧اب عام   صـبري الفضـل ونشـرتها الهيئة المصرية العامة للكت         : آـل مـن     ) الـثلاثة 
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م، آما ترجمها حبيب نحولي ونشرتها دار الآفاق        ١٩٦٠وقبلها نشرتها الدار القومية عام      

آما ترجمها  . م١٩٧٠فترجمها عادل الغضبان عام     ) الزنبقة السوداء (أمـا رواية    . الجديـدة   

م، ثم ١٩٧٣أحمـد إسـماعيل وسـعد عبدالرحمـن ونشـرتها دار المعـارف بالـرياض سـنة               

وقد . م٢٠٠١ حبيـب محسـن ونشـرتها المكتبة الحديثة في بيروت سنة             تـرجمها فاضـل   

أُعـيد طـبع أعمال دوما عشرات المرات في طبعات عادية وشعبية مُتفاوتة وأحيانًا تصدر               

 .بدون ذآر المترجمين 

   DESTOEVSKY, FYODOR)  م ١٨٨١  -١٨٢١(ديستويفكسي، فيودور .    ٤٧

 :دستوفسكي ، فيدور ، ثيودور 

الجريمة والعقاب، الإخوة   ( روسـي، ترجمـت جمـيع أعمالـه إلـى العربـية مـثل                روائـي 

وغيرها مما صدر مفردًا مختصرًا أو آاملاً أو ضمن         ) آـرامازوف، المقامـر، الأبلـه، مـنزل الأموات        

وقـد ترجم سامي الدروبي جميع أعماله الكاملة ونشرت في  . المجموعـات الكاملـة للمؤلـف     

ن القول إن معظم أعمال دستويفسكي الشهيرة قد تعددت         مصـر وفـي دول أخرى، آما يمك       

ترجمها ) الجريمة والعقاب (وعلى سبيل المثال رواية     . تـرجماتها فـي أزمـنة وأمكـنة متعددة          

م، ثم ترجمها   ١٩١٤سـلامة موسـى وأصـدرتها المطـبعة المصرية الأهلية في القاهرة سنة              

 بعد في ترجمات آاملة ، ومنها    م، ثم ظهرت فيما   ١٩٢٢محمـد رضا ونشرت في القاهرة عام        

، ١٩٥٧تـرجمة حسـن محمـود التـي ظهـرت في جزئين ونشرتها دار الكتاب المصري عامي                  

وترجم . م١٩٥٨م، آمـا تـرجمها عـباس حـافظ ونشـرتها دار الكاشـف فـي بـيروت عام                    ١٩٥٨

مي م؛ بالإضافة إلى ترجمة سا١٩٦١الـرواية عمر عبدالعزيز أمين وأصدرتها الدار القومية عام        

م، وتـرجمها فايـز آم نقش،       ١٩٨٩الدروبـي التـي نشـرت مـن دار رادوغـا فـي موسـكو عـام                  

م، ثم أصدرتها دار أسامة في دمشق من        ١٩٩٠ونشـرتها دار مكتـبة الحـياة فـي بيروت عام            
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) الجــريمة والعقــاب(وأعــاد أنطــوان عــبداالله تــرجمة . م١٩٩١تــرجمة لجــنة مــن الأدبــاء عــام  

عدة مرات،  ) المقامر(آما تكررت ترجمة رواية     . م١٩٩٢مشق عام   وأصـدرتها دار الأنـوار فـي د       

م، ثم ترجمة محمود    ١٩٤٦مـنها تـرجمة شـكري محمـد عياد ونشر دار الكتاب المصري عام               

صدرت ضمن  م، ثم   ١٩٦١مسـعود ونشـرتها الـدار القومـية للطباعة والنشر في القاهرة عام              

، ثـم أصدرتها دار الهلال من       م١٩٦٨الأعمـال الكاملـة مـن تـرجمة سـامي الدروبـي سـنة               

وشــارك فـي تـرجمة أعمــال دستوفسـكي الأخــرى    . م١٩٨٧تـرجمة صـوفي عــبداالله عـام    

سعد الغزالي، نظمي لوقا، عصام الدين حفني ناصف، زغلول فهمي،          : مـترجمون آثر مثل   

.. حاسبيني، إسماعيل البنهاوي    . محمـد قبانـي، محمود عزت مرسي، فاروق حلمي، ن         

 .وغيرهم 

                Dickens, Cherles)  م ١٨٧٠ – ١٨١٢( ديكنز ، شارلز  .   ٤٨

 :تشارلز 

روائـي إنجلـيزي شـهير، تكـررت تـرجمات أعماله حتى إنه يستحيل توثيق جميع                

تــرجماته وطــبعات آتــبه فــي الــبلاد العربــية، خصوصًــا أن بعــض أعمالــه تســتخدم مــواد  

ومعظــم تــرجماته . و تُختصــر أحــيانًادراســية؛ فــتجمع بيــن النصــين العربــي والإنجلــيزي أ

وعلى سبيل  . المُـتعددة ظهـرت فـي عناوين موحدة، والبعض منها في عناوين متفاوتة              

دار العلم للملايين،   ترجمها منير بعلبكي وأصدرتها     ) قصة مدينتين (المـثال، نجد أن رواية      

وفيق عويس  م، آما ترجمها ت   ١٩٦٤آمـا تـرجمها صوفي عبداالله وأصدرتها دار الهلال سنة           

م، وترجمها محمد بدران وأصدرتها دار      ١٩٦٩وأصـدرتها مكتـبة الـنجاح فـي القاهـرة عـام             

آما . م١٩٧٠الفكـر فـي القاهـرة، وحلمـي مراد وأصدرتها دار الشعب في القاهرة سنة                

م، وترجمها  ١٩٦٩تـرجمها صـبري آـامل ونشـرتها المطـبعة الفخـرية فـي القاهرة سنة                 
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م، وترجمها إبراهيم العشماوي ١٩٦٩لمية في القاهرة سنة   آمال أمين من المكتبة العا    

 . م١٩٧٠وأصدرتها دار الكتاب الجديد في القاهرة سنة 

فترجمت مرات آثيرة ، منها ترجمة صبري ) ديفـد (أو ) دافـيد آوبرفـيلد  (أمـا روايـة     

ــباعة ســنة    ــرة للط ــامل ونشــر دار القاه ــبان   ١٩٦١آ ــادل الغض ــار ع ــرجمها باختص م، وت

م، وتـرجمها صادق راشد من دار الكتاب الجديد سنة  ١٩٥٧ المعـارف سـنة      ونشـرتها دار  

م، وترجمها فؤاد فريد ١٩٨٠آما ترجمها عباس حافظ ونشرت في القاهرة سنة       . م١٩٦٩

ونشـرتها دار الشـرق العربـي فـي بـيروت، ثـم تـرجمها فاضـل محمـد ونشرتها المكتبة                     

الأيام : (الـه الأخرى، مثل     آمـا تكـررت تـرجمات أعم      . م٢٠٠١الحديـثة فـي بـيروت سـنة         

م، وظهرت ١٩٩٠تـرجمة ناديــا سعد نشرتها دار القلم العربي في حلب سنة         ) العصـيبة 

م، وترجمها فاضل حسن    ١٩٩٩مـن دار الـبحار فـي بـيروت سنة           ) أوقـات صـعبة   (بعـنوان   

وتعــددت . م٢٠٠١ونشــرتها المكتــبة الحديــثة فــي بــيروت عــام ) أوقــات عصــيبة(بعــنوان 

التـي تُرجمـت ثـلاث مرات في القاهرة وبيروت، وآذلك           ) ولـيفر تويسـت   أ(تـرجمات قصـة     

تـرجمها حسـن عبدالمقصود ونشرتها دار الكتاب العربي سنة          ) مـن وحـي العـيد     (قصـة   

وأصدرتها وزارة  ) ترنيمة عيد الميلاد  (م، ثم ترجمها محمود منقذ الهاشمي بعنوان        ١٩٦٧

: جمات أعمالـه الأخـرى مثل       م؛ هـذا إلـى جانـب تكـرار تـر          ١٩٨٦الـثقافة بدمشـق عـام       

 ) .مُذآرات بكوك(و ) الآمال الكبيرة(

  Rimbaud, Arthur)    م ١٨٩١  – ١٨٥٤( رامبو ، أرثر  .   ٤٩

  : آرثور ، أرتور

وقد ترجم له رمسيس يونان  . شاعر فرنسي له قليل من الأعمال المفردة بالعربية 

وترجم له قيس  . م١٩٨٢وت عام ونشـرته دار التـنوير فـي بـير    ) فصـل مـن الجحـيم   (ديـوان  
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تقديـم وشـرح سوزان برنار ونشرته وزارة الثقافة بدمشق عام           ) الإشـراقات (حضـور ديـوان     

 .م، آما ساهم في ترجمة أعماله آاظم جهاد ٢٠٠٢

  Russel, Bertrand)   م ١٩٧٠  – ١٨٧٢( رسل ، برتراند  .   ٥٠

 : راسل

م، وترجمت معظم أعماله    ١٩٤٩فيلسـوف وأديـب إنجلـيزي، نـال جائزة نوبل عام            

زآي نجيب محمود وأحمد فؤاد الأهواني      : وشـارك فـي ترجمـتها عشـرات الأدبـاء، مـثل           

ودرينـي خشـبة ومحمـد بكـير خلـيل وعـبدالكريم أحمد وعبدالرشيد الصادق وفؤاد زآريا         

وغـيرهم، إذ صـدرت معظـم أعمالـه فـي القاهرة، ثم بيروت وتعددت               ..  ومحمـد مرسـي   

:  وظهــرت فـي عناويـن مـتطابقة أو مخــتلفة مـن وقـت مـبكر، مــثل      تـرجمات بعـض آتـبه   

ترجمة عبدالعزيز البسام ومحمود إبراهيم ونشرته مطبعة الشعب        ) مشـاآل الفلسـفة   (

م، ثــم تــرجمه بالعــنوان ذاتــه عمــاد الديــن إســماعيل وعطــية ١٩٤٧فــي القاهــرة ســنة 

ــرجم محمــد  ١٩٤٧محمــود ونشــرته دار الشــروق فــي القاهــرة عــام    عــبداالله م، آمــا ت

م، ثم ١٩٦١ونشـرته الدار القومية في القاهرة عام  ) محـاورات برتـراند رسـل   (الشـفقي   

ترجمة ) السلطة والفرد ( م،  ١٩٧٩تـرجمه جلال العشري وصدر عن الهيئة المصرية عام          

م، آما ترجمه شاهر    ١٩٥٨محمـد بكـير خلـيل ونشـرته الـدار القومية في القاهرة سنة               

م، ثم ترجمته لطيفة عاشور ونشرته      ١٩٦١ في بيروت سنة     الحمود ونشرته دار الطليعة   

) الفوز بالسعادة (وتكـررت تـرجمة آـتاب       . م١٩٩٤الهيـئة المصـرية العامـة للكـتاب سـنة           

م، آما ١٩٨٠تـرجمه بهذا العنوان سمير عبده ونشرته دار مكتبة الحياة في بيروت سنة     

ته الـدار القومية في     وأصـدر ) السـعادة والإنسـان العصـري     (تـرجمه نظمـي لوقـا بعـنوان         

وأصدرته دار ) غزو السعادة(م، ثـم تـرجمه سـمير شـيخاني بعـنوان        ١٩٩٦القاهـرة عـام     

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٢١  
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عام ) آيف نكسب السعادة(م، وتـرجمه منـير بعلبكي بعنوان    ١٩٩٥الأمـير للـثقافة عـام       

ونشــرته الشــرآة العربــية ) الــزواج والأخــلاق(وتــرجم عــبدالعزيز فهمــي آــتاب . م١٩٩١

الزواج وأخلاقيات  (م، ثـم تـرجمه نظمـي لوقا بعنوان          ١٩٥٨هـرة سـنة     للطـباعة فـي القا    

أثر العلم في   (م، وترجم تمام حسان آتاب      ١٩٧٠ونشـرته مكتـبة غريـب سنة        ) الجـنس 

) الصــراع بيــن العلــم والديــن (م، وتــرجمه أســامة أســبر بعــنوان  ١٩٥٨ســنة ) المجــتمع

رمسيس عوض آتاب آما ترجم . م١٩٧٥ونشـرته دار الطلـيعة الجديدة في دمشق عام         

 .م١٩٩٧ونشرته دار الهلال عام ) الدين والعلم(

  :Rousseau, Jean Jacques)   م ١٧٧٨ – ١٧١٢( روسو ، جان جاك .   ٥١

العقد (آاتـب وفيلسـوف فرنسـي، ترجمـت مُعظم أعماله إلى العربية، وأشهرها              

ان قبل ذلك   فكم؛  ١٩٥٤تـرجمه عادل زعيتر ونشرته دار المعارف بمصر عام          ) الاجتماعـي 

آما ترجم له عادل  . م١٩٢٣وصدر عام ) الميثاق الاجتماعي(قـد تـرجم فـي تونس بعنوان    

إميل، أو  (م عن دار المعارف وآتاب      ١٩٥٤عام  ) أصـل الـتفاوت بيـن الـناس       (زعيـتر آـتاب     

ثــم أُعــيدت طــباعة أعمالــه مــرات  . م١٩٥٦وأصــدرته دار المعــارف بمصــر ســنة ) التربــية

 .مُتعددة 

                             :  Zola, Emile)  م ١٩٠٢  – ١٨٤٠(  ، إميل زولا.   ٥٢

روائـي فرنسـي، ترجمـت أعمالـه فـي القاهرة في الستينات من القرن الماضي                

ترجمة صادق راشـد، ونشـر الـدار القوميـة للطباعـة والنشـر عام         ) مادليـن فـرات   (مـثل   

م، وآذلك رواية   ١٩٦٥عاوي سنة   تـرجمة وتلخـيص سـعيد م      ) جرمنـيال (م، وآذلـك    ١٩٦١

م، آما  ١٩٦٧ترجمة عمر عبدالعزيز أمين ونشرتها الدار القومية في القاهرة سنة           ) نانـا (

) الأرض(آما نشرت دار الهلال رواية . م١٩٦٦عـام  ) نفـوس عاريـة  (تـرجم سـامي غنـيم       
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م، ثــم تكــررت الــترجمة بعــنوان آخــر هــو  ١٩٦٧ســنة ) الســكير(م، وآذلــك ١٩٦٦ســنة 

آما ترجم  . م١٩٦٩من ترجمة بهيج شعبان ونشر دار عويدات في بيروت سنة           ) الحانـة (

ونشرتهما مكتبة المعارف في بيروت،     ) تريزا(و  ) الإنسان الوحش (لـه إميل خليل بيدس      

 .م١٩٩١عام ) الحلم(ونشرت له دار أسامة في دمشق 

         Sabatini, Rafael)  م ١٩٥٠ – ١٨٧٥( ساباتيني ،  رافييل .   ٥٣

 :رافائيل 

آاتب إيطالي ترجم أآثر أعماله عمر عبدالعزيز أمين ونشرتها الدار القومية للطباعة            

م، وآذلك  ١٩٥٩عودة القرصان   (والنشـر فـي القاهرة ضمن سلسلة روايات عالمية ، مثل            

م، ١٩٦٢عام  ) الفارس(م، و   ١٩٦٠عام  ) حبل المشنقة (م، ورواية   ١٩٥٩عـام   ) القرصـان (

م، إلى  ١٩٦٠عام  ) ساراموش، أو صانع الملوك   (م، و   ١٩٦٢عام  ) فتيشمحـاآم الت  (وآذلـك   

آما تكررت ترجمات   . م١٩٦٢التي صدرت عام    ) المغامر ، المذبحة ، الملك المفقود     (جانـب   

بعضـها بمشـارآة محمـود مسـعود وشفيق أسعد فريد وإبراهيم عبدالقادر المازني وعادل             

 .حمد الغضبان وعباس حافظ وصادق راشد وعلي مصطفى م

  :Sartre, Jean Paul)  م ١٩٨٠  – ١٩٠٥( سارتر، جان بول  .   ٥٤

وقد ترجمت معظم   . م١٩٦٣فيلسـوف وآاتب فرنسي، حصل على جائزة نوبل عام          

تـرجمة مـازن الحسـيني من       ) المومـس الفاضـلة   (أعمالـه إلـى العربـية بصـدور مسـرحية           

ا عبدالمنعم الحفني في    م، آما ترجمه  ١٩٥٤المكتـب الدولـي للـترجمة فـي القاهرة عام           

م، وشارك في ترجمة أعمال سارتر خلق آبير من المترجمين وتعددت        ١٩٧٦القاهـرة عـام     

ترجمها حسين مكي ونشرتها مكتبة     ) الذباب(تـرجمات الكثير من أعماله ، مثل مسرحية         

١٩٥٩م، وترجمها محمد الطيب وأصدرتها الدار المصرية عام ١٩٥٥الحـياة فـي بـيروت عام        
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م، وظهرت  ١٩٦٦ تـرجمها عبدالرحمـن بـدوي ونشـرتها دار الآداب في بيروت سنة               م، آمـا  

م، ١٩٦٢وترجمها فؤاد آامل عبدالعزيز وأصدرتها الدار القومية عام         ) الذباب= الندم  (بعنوان  

وترجم محمد غنيمي   . م١٩٦٧عام  ) الذباب أو الندم  (آمـا تـرجمها محمـد القصـاص بعنوان          

م، ثم أعادت   ١٩٦١ه مكتـبة الإنجلـو أمريكية بالقاهرة عام         ونشـرت ) مـا الأدب  (هـلال آـتاب     

) الوجودية فلسفة إنسانية  (وتـرجم حـنا دميان      . م١٩٨٤نشـره دار العـودة فـي بـيروت عـام            

) الوجوديــة مذهــب إنســاني(، ثــم مكتــبة الحــياة بعــنوان م١٩٥٤ونشــرته دار الآداب ســنة 

مة سامي محمود وعبدالسلام    ترج) نظرية الانفعالات (وأصـدرت دار المعـارف بمصـر آـتاب          

ونشرته ) نظرية الانفعال (م، ثـم ترجم الكتاب هاشم الحسيني بعنوان         ١٩٥٩سـنة   القفـاش   

ونشرته الدار  ) الكلمات(وتـرجم خلـيل صابات آتاب       . م١٩٩٠مكتـبة الحـياة فـي بـيروت عـام           

)  آلمات –سيرتي الذاتية   (م، ثـم ترجمه سهيل إدريس بعنوان        ١٩٦٦المصـرية للتألـيف عـام       

ونشــرتها ) الدوامــة (م تــرجم مــروان الجابــري١٩٥٥وفــي عــام . م١٩٨٣مــن دار الآداب عــام 

وشارك في ترجمة بقية أعماله طارق فودة ، وسعد الدين          . المؤسسة الأهلية في بيروت     

 .وغيرهم .. توفيق، وجورج طرابيشي ومجاهد عيد 

 Saussure, Ferdinand De) م ١٩٥٧  – ١٩١٣( سوسير ، فرديناند دي .   ٥٥

 :فردينان دي سوسور ، دي سوسر 

) محاضرات في الألسنية العامة   : (تكـررت ترجمات أحد آتبه بعناوين مُتفاوتة، وهي       

م، آما  ١٩٨٤تـرجمة يوسف غازي مجيد النصر، ونشرته دار نُعمان للثقافة في لبنان سنة              

ونشرته دار  ) لعامفصول في علم اللغة ا    (نقلـه عـن الإنجليزية أحمد نعيم الكراعين بعنوان          

ثــم تــرجمه عــبدالقادر قنينــي بعــنوان  . م١٩٨٥المعــرفة الجامعــية فــي الإســكندرية عــام  

. م١٩٨٧ونشرته أفريقيا الشرق في الدار البيضاء سنة        ) مُحاضرات في علم اللسان العام    (
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ترجمه يوئيل يوسف عزيز، ونشره بيت الموصل في العراق ) علم اللغة العام  (وصدر بعنوان   

 .م١٩٨٨عام 

  Saunders, Frances Stoner     )–م  ١٩٦٦( سوندرز ، فرانسيس ستونر  .   ٥٦

 :ستونور ، سونديرز 

م أولاً مـن ترجمة     ٢٠٠٢باحـثة إنجلـيزية مُعاصـرة، تـرجم آـتابها مرتيـن خـلال عـام                 

المخابرات المرآزية الأمريكية وعالم الفنون     : الحرب الباردة الثقافية  (طلعت الشايب بعنوان    

ونشـره المجلـس الأعلـى للـثقافة فـي القاهـرة، ثـم ترجمة أسامة أسبر بعنوان                  ) الآدابو

ونشرته دار  ) وآالة الاستخبارات المرآزية الأمريكية والحرب الباردة     : مـن الـذي دفع الثمن     (

 .الطليعة الجديدة في دمشق

  Soyinka, Whole )        –م  ١٩٣٤( سوينكا ، وول   .   ٥٧

 : سينيكا ، شوينكا

م، ترجمت أعماله ومسرحياته    ١٩٨٦أديـب مـن نيجـيريا، نـال جائـزة نوبل للآداب عام              

م، وآذلك  ١٩٧٦ترجمة فريدة النقاش ونشرتها وزارة الإعلام الكويتية عام         ) الطـريق : (التالـية   

م في الكويت،  آما ترجم علي       ١٩٩٧تـرجمة نسيم مجلي وصدرت عام       ) الأسـد والجوهـرة   (

آما ترجم له  . م١٩٨٧ونشـرتها وزارة الإعـلام بالكويـت سنة    ) ملـك المـوت وفـارس ال  (حجـاج  

م ودار المدى   ١٩٨٧ونشرتها المؤسسة العربية في بيروت عام       ) المفسرون(سعدي يوسف   

م، ١٩٩٧ونشرها مدبولي عام ) سـنوات الطفولـة  (وتـرجم له سـمير عـبد ربـه      . م١٩٩٨عـام  

ونشره المجلس )  المستنقعمسرحيتا حصاد آونجي وسكان(وترجم له نسيم مجلي آتاب  

نشرتها ميريت في   )  المنوعة ٢٠٠٠نصوص(آمـا ترجم ياسر شعبان      . الأعلـى للـثقافة بمصـر     

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٢٥  
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 .م٢٠٠٢القاهرة سنة 

    .Segal, Erich      ) –م  ١٩٣٧( سيغال ، إريك .   ٥٨

 :سيجال 

فترجمها محمد بدرالدين خليل، ) قصة حب(مؤلـف أمريكـي، تكـررت تـرجمة روايـته          

م، ثم ترجمها محمد علي ١٩٧١ ضـمن سلسـلة روايات الجيب في القاهرة سنة           ونُشـرت 

آما نشرتها بالعنوان ذاته    . م١٩٧٣أحمـد وعـبد الحمـيد شكري ونُشرت في القاهرة سنة            

) قصة أوليفير(دار الآداب في بيروت، وصدرت بعض أعمال المؤلف في طبعات مُتعددة، مثل   

 ) .رجل وامرأة وولد(، وآذلك 

  Steinbeck, John)    م ١٩٦٨  – ١٩٠٢( تاينبك ، جون  ش.   ٥٩

 :ستاينبك 

 وتعددت  م، وترجمت آل أعماله   ١٩٦٢روائـي أمريكـي، حصـل علـى جائـزة نوبل عام             

البشير ونشرتها ترجمة ثروت أباظة وعبداالله   ) في مغيب القمر  (تـرجمات الكثـير مـنها، مثل        

ترجمة واقتباس  ) ثـم غـاب القمر    (ن  م، ثـم ظهـرت بعـنوا      ١٩٥٦مكتـبة النهضـة المصـرية سـنة         

ونشرتها دار الشروق ) أفول القمر(م، ثم ترجمها نواف نصار بعنوان ١٩٥٦حسـين مؤنس سنة   

مرات آثيرة ، منها    ) اللؤلؤة(م،وترجمت رواية   ١٩٨٨بعمـان والمرآـز العربـي فـي بـيروت سـنة             

جمة م، ثـم تر   ١٩٥٠ سلسـلة روايـات الجيـب سـنة          تـرجمة شـمس الديـن الغريانـي ضـمن         

م، ثم ظهرت مطابقة في   ١٩٥٩عـبداالله الشـفقي وإصـدار الـدار القومية في القاهرة سنة             

صـفحاتها لطـبعة الدار القومية باسم أحمد إسماعيل وإصدار مكتبة المعارف بالرياض سنة              

م، ثم ترجمها يوسف الجهماني     ١٩٨٧عمـان سـنة     م، ثـم تـرجمها سـمير نصـار فـي            ١٩٨٩

م، وقبلها ترجمها عبدالحميد الجمال ونشرتها الهيئة ١٩٩٩ ونشـرتها دار حوران بدمشق سنة   
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م وتعددت ٢٠٠٠م، آما أصدرتها المكتبة الحديثة في بيروت سنة ١٩٩٠العامـة للكـتاب سـنة     

ترجمة نورالدين مصطفى ونشر مؤسسة سجل العرب سنة        ) شتاء السخط (تـرجمات روايـة     

. م١٩٩٦نشرتها دار الهلال عام     و) شتاء الأحزان (م، ثـم تـرجمها محمـود سعيد بعنوان          ١٩٦٢

وممـن شـارك فـي تـرجمة أعمال شتاينبك عمر القباني، وحسين القباني، وعمر الديراوي،                 

 .وغيرهم .. وسعد زهران، ورشا الحديدي، وفاضل حبيب محسن 

  Strauss, Cloude Levi       )  –م ١٩٠٨( شتراوس،  آلود ليفي  .   ٦٠

 :ستروس ، ستيروس 

 أصل بلجيكي، ترجمت أعماله بمشارآة عدد من المترجمين في          ناقد فرنسي من  

ونشرت أعماله من لدن . نظـير جـاهل، خلـيل أحمـد خلـيل     : سـوريا ولبـنان والعـراق، مـثل       

وتكـررت ترجمة آتاب    . المؤسسـة الجامعـية للدراسـات والنشـر ودار الطلـيعة فـي بـيروت              

م، ١٩٧١الثقافة بدمشق عام تـرجمة مصطفى صالح ونشر وزارة      ) الأنثروبولوجـيا البنـيوية   (

ترجمة حسن قبيسي ونشر مرآز الإنماء القومي في     ) الإناسـة البنائية  (ثـم ظهـر بعـنوان       

ونشرته دار  ) الأسطورة والمعنى (آمـا ترجم صبحي الحديدي آتاب       . م  ١٩٩٠بـيروت عـام     

م ، ثم ترجمه شاآر عبدالحميد وأصدرته الشئون الثقافية         ١٩٨٥الحـوار فـي اللاذقية سنة       

 .م١٩٨٦ سنة العامة في بغداد

  :Shakespeare, John Willian) م ١٦١٦ – ١٥٦٤( شكسبير ، جون وليم  .   ٦١

آاتب مسرحي وشاعر إنجليزي يصعب الإحاطة بترجمات أعماله المتعددة وطبعاته          

ترجمة ) توسكا(م بصدور   ١٨٩٩الكثـيرة علـى مـدى زمن طويل، إذ صدرت أعماله منذ عام              

ظهـر ونشــرتها المطـبعة الخديويــة ثـم تــرجم مصـطفى عزيــز القرشــي     إبراهـيم ســامي م 

آما ساهم في ترجمة أعماله المبكرة      . م١٩٢٢وصدرت في القاهرة عام     ) التاجر البندقي (
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م ترجم خليل مطران مسرحية     ١٩٤٤وفي عام   . محمـد عـبده ونجيـب بـن سليمان الحداد         

 العربية بما يشمل أعماله     ثم توالت ترجمات أعماله في عدد من الدول       ) مكبث شكسبير (

روميو وجوليت ، تاجر البندقية، عطيل، هاملت، حلم ليلة         : (الشـهيرة وغـير الشـهيرة مثل      

) صـيف، الملـك جـون، الملـك لـير، يولـيوس قيصـر، هـنري الخامس، أنطونيوس وآليوبطرة                  

مفردة وغـيرها مما صدر في عناوين ثابتـة أو في عناوين متغيرة قليلاً ، سواء آانت أعمالاً                 

 . أو على هيئة مجموعات

ومـن المترجمين والأدباء الذين ساهموا في ترجمة أعمال شكسبير خليل مطران،            

ومحمـد عــوض محمـد، وعبدالحمــيد يونــس، وآـامل الكيلانــي، وعـبدالقادر القــط، ولويــس     

عـوض، وإبراهـيم زآي خورشيد، وسهير القلماوي، ومختار الوآيل، ومحمد فريد أبو حديد،              

ض إبراهـيم، ومحمـد بـدران، وبـدر الديـب، وعـباس حافظ، وعلي أحمد باآثير،       ومحمـد عـو   

وجــبرا إبراهــيم جــبرا، وجــلال عــباس، ومؤيــد الكيلانــي، ومحمــد عنانــي، وصــلاح نــيازي،   

وغــيرهم مــن .. وعــبدالواحد لؤلــؤة، والبشــير المنتهــي وغــازي جمــال، والطاهــر الخمــيري

ــية  ــيرة، مــثل ونشــرت أعمــال . المترجميــن ودور النشــر العرب دار : شكســبير دور نشــر آث

المعارف التي أصدرت سلسلة مسرحيات شكسبير، ودار الهلال في القاهرة وصدرت في            

طبعات مُعادة آثير منها الطبعات الشعبية وضمن سلسلة مكتبة الأسرة، والهيئة المصرية            

لأعمال آما نشرت ا. العامـة للكـتاب ودار الشـروق ودار غريب ومكتبة مدبولي في القاهرة         

الكاملــة مــن تــرجمة جــبرا إبراهــيم جــبرا فــي عــدد مــن الــدول العربــية مــثل بــيروت عــن   

آما أصدرت دار مارون    . المؤسسـة العربـية للدراسـات والنشـر ومؤسسة الانتشار العربي          

عــبود مجموعــة شكســبير، آمــا أصــدرت مجموعــة شكســبير دور نشــر أخــرى دون ذآــر   

 بعضها مبسطٌ أو ملخص وفي طبعات شعبية أو         المترجميـن أحـياناً وفـي طـبعات متفاوتة،        
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لأغـراض تعليمـية  آما صدرت بعض أعمال شكسبير عن دار المأمون في بغداد وعن وزارة                 

 .الإعلام الكويتية

  : Shaw, George Bernard) م ١٩٥٠  – ١٨٥٦( شو ، جورج  برنارد .    ٦٢

مـت أعماله  وترج. م ١٩٢٦آاتـب ونـاقد إنجلـيزي، حصـل علـى جائـزة نوبـل عـام             

ونشرته لجنة التأليف والترجمة عام ) جـان دارك (مُـبكرًا، إذ تـرجم له أحمـد زآـي آـتاب       

في ) تاريخ الشيطان(م  فـي طبعة ثانية، آما ترجم له محمد آامل النحاس آتاب   ١٩٣٨

ونشرته دار ) بجماليون(آمـا تـرجم له جـرجس الرشـيدي آـتاب       . م ١٩٣٨القاهـرة عـام   

وساهم في ترجمة بقية أعماله عدد آبير من        . م١٩٦٧هرة عام   الكـتاب العربي في القا    

رشـاد رشـدي، أنـيس زآـي حسـن، عمـر إبراهـيم مكاني، محمود            : المترجميـن، مـثل     

وتعـددت تـرجمات بعـض أعماله بعناوين غير مُتطابقة          . وغـيرهم   .. صـابر، ثـروت عكاشـة     

لايين في بيروت عام    ترجمة سميرة عزام، ونشرته دار العلم للم      ) آانديدا: (تمامًـا، مـثل   

وفــي القاهــرة تــرجم الكــتاب محمــود علــي مــراد ضــمن أعمــال أخــرى بعــنوان  . م١٩٥٥

ونشرته الدار المصرية للتأليف والترجمة عام      ) السلاح والإنسان، آانديدا، رجل المقادير    (

:  م، ثــم  تــرجم حســام صــادق التميمــي مجموعــة مــن أعمــال بــرنارد شــو، مــثل ١٩٧٣

آما . م٢٠٠٢ونشـرتها دار البحار في بيروت عام        ) ديدا، بجمالـيون  الـرجل والسـلاح، آـان     (

صـلاح الديـن آـامل ونشرته دار النهضة العربية في           ) السـلاح والـرجل   (تـرجم مسـرحية     

ترجمة فؤاد دوارة ونشرته الدار ) الإنسان والسلاح(م، ثم ظهر بعنوان     ١٩٦٢القاهرة عام   

) سلحة والإنسان ومسرحيات أخرى   الأ(ثـم ظهـر الكـتاب بعنوان        . م١٩٦٦المصـرية عـام     

وفـي دمشـق تـرجمه فارس ضاهر بعنوان         . تـرجمة حلمـي مـراد ونشـرته مكتـبة مصـر             

آمـا نشرت وزارة الإعلام الكويتية      . م١٩٩٦ونشـرته دار الأنـوار سـنة        ) الـرجل والسـلاح   (
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م، ١٩٧٢عام  ) بيت الأرامل (بعـض أعمـال بـرنارد شـو من ترجمة محمود علي مراد مثل               

حـوار حول  (م، وتـرجم له محمـد عبدالرحمـن     ١٩٧٥عـام  ) تلمـيذ الشـيطان  (ومسـرحية  

آما نشرت بعض أعماله دار     . م١٩٩٢ونشـرته دار الاعتصـام فـي القاهرة عام          ) الإسـلام 

 .الطليعة ودار العلم للملايين في بيروت 

 ) م ١٩٨٤  – ١٩٠٥( شولوخوف ، ميخائيل ألكسندروفتش .   ٦٣

Chlookhov, Mikhail Aleksandrovich                                          

 :ميخائيلوف 

م، وترجمت روايته الشهيرة    ١٩٦٥روائـي روسـي، نـال جائـزة نوبل في الآداب عام             

تـرجمها مصـطفى الحسـيني، ونشـرتها الدار القومية          ) الـنهر الهـادئ   (عـدة مـرات بعـنوان       

ترجمة ) الدون الهادئ (وانها  م، ثـم اشتهرت بعن    ١٩٦٦للطـباعة والنشـر فـي القاهـرة عـام           

م، ثم ترجمها علي الشوك وأمجد      ١٩٦٦عمـر الديـراوي ونشـرتها دار العلـم للملاييـن عام             

م، آما ترجمت من لدن نخبة      ١٩٨٣حسـين وغـانم حمـدون ونشـرتها دار ابـن خلدون عام              

قصص : سبعة أفواه  (آما ترجم سمير سرحان     . مـن الأدبـاء ونشـرتها دار أسامة بدمشق          

 .م١٩٥٨ونشرتها دار الفكر العربي في القاهرة سنة ) روسية

   Tagore, Rabindranth)  م ١٩٤١ – ١٨٦١( طاغور ، رابندرانات .   ٦٤

 :تاجور ، تاغو 

 مُبكرًا، حيث   م وترجمـت أعمالـه    ١٩١٣أديـب ومُفكـر هـندي نـال جائـزة نوبـل عـام               

م، ثم أصدرت   ١٩١٧تـرجم وديـع البسـتاني أشـعاره وأصـدرتها دار المعـارف بمصر سنة                

الدار القومية للطباعة والنشر، دار الهلال، دار القلم،        : أعمالـه دور النشر المصرية، مثل     

دار الفكـر العربـي، مكتـبة الإنجلـو المصـرية؛ ثـم نشـرت أعمالـه الشـعرية والمسرحية           
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بطـبعات جديـدة مـن دار العلـم للملاييـن ودار الكـتاب اللبناني، ودار المدى ومنشورات                  

وترجم . ع، والمجمع الثقافي في أبوظبي، والمجلس الوطني للثقافة في الكويت  الينابي

م، ثم ترجمه شكري   ١٩٢٥ونشرته دار الهلال عام     ) البيـت والعالم  (لـه طانـيوس عـبده       

) الزنابق الحمر(آمـا تـرجم له أحمد عبدالغفور عطار    . م للمـرة الثانـية  ١٩٧٧عـياد عـام   

 .م١٩٥٢ونشرته دار المعارف بمصر عام 

١٩٨٣ونشرتها تهامة في جدة عام ) قصص من ناغور(وقـد تـرجم له عزيـز ضياء     

ونشرتها دار العلم ) سلة الفاآهة: (وتـرجم له بديـع حقـي عـددًا مـن الأعمال، مثل      . م

ونشرته دار طلاس   ) مـن روائع المسرح والشعر      ( م، آمـا تـرجم      ٢٠٠٠للملاييـن سـنة     

) في عالم طاغور(شكري عياد  آتاب م، وترجم له  ١٩٩٨م ودار المدى عام ١٩٨٤عـام  

وأصدرت لـه المؤسسة   . م٢٠٠٠ونشـره المجلـس الأعلـى للـثقافة فـي القاهـرة عـام               

آما ساهم في ترجمة أعماله . م١٩٨٨عام ) قلوب ضالة(العربـية الحديـثة في القاهرة      

المُـبكرة طاهـر الجـبلاوي وسـامي علـي الجمـال ومحمـد بـدر خليل وعبدالواحد لؤلؤة                   

 .وغيرهم .. المقصود وخليل جرجس خليلوحسن عبد

  Grass, Gunter Wilhelm     )    –م  ١٩٢٧( غراس ، غونتر  .    ٦٥

م، وتعـددت تـرجمات روايته الشهيرة       ١٩٩٩آاتـب ألمانـي، حصـل علـى نوبـل عـام             

التي ترجمها موفق المشنوق ونشرتها دار المدى       ) طـبل مـن صفيح    (أو  ) الطـبل الصـفيح   (

 ثم عبدالأمير صالح ونشرتها الشئون الثقافية العامة في بغداد عام           م،١٩٩٩بدمشـق عام    

وسبق . م٢٠٠٠م، ثـم ترجمها حسين الموزاني ونشرتها دار الجمل في ألمانيا عام             ٢٠٠٠

وهـو تألـيف مشـترك ونشـرت الكـتاب دار      ) الطـيور الخمسـة  (أن تـرجم له غـانم المحمـود     

ونشـرها  ) الطـباخون الأشـرار  (ة م، وتـرجم له محسـن الدمـرداش رواي ـ    ١٩٩٥المـدى عـام   
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 . م٢٠٠١المجلس الأعلى للثقافة في الكويت عام 

     .Fitzgerald, Scott)م  ١٩٤٠  – ١٨٩٦( فتزجرالد، سكوت  .   ٦٦

 :فتزجيرالد،  فيتزجرالد 

أحلام الشتاء ، ترجمة رمزي     : (روائـي أمريكـي، ترجمـت أعمالـه في القاهرة مثل            

تـرجمة عبدالـنور خليل،     ) دعنـي للـيل   (م، وآذلـك    ١٩٥٩نة  مفـتاح وأصـدرتها دار القلـم س ـ       

م، ثم ترجم محمد مستجير مصطفى      ١٩٦٢وأصـدرتها شـرآة توزيـع الأخبار بالقاهرة سنة          

م، آما ترجمها مرة ثانية نجيب      ١٩٧١ونشرتها دار المعارف عام     ) جاتسـبي العظيم  (روايـة   

 .م١٩٧١المانع ونشرتها دار الهلال عام 

  : France, Anatole )م ١٩٢٤ – ١٨٤٤( تول فرانس ، أنا.   ٦٧

الحاصل على جائزة ) جاك أناتول تيبولت(اسـم مُسـتعار للـناقد والروائي الفرنسي         

وقد ترجمت أعماله مُنذ وقت مُبكر في القاهرة، فترجم له  . م ١٩٢١نوبـل فـي الآداب عام   

تــرجمها م، ثــم ١٩٢٤ونُشــرت فــي القاهــرة عــام  ) تايــيس(أحمــد الصــاوي محمــد روايــة  

م، آما  ١٩٤٠مصـطفى مشـعل وعـادل الجمـال ، ونشرتها جريدة الصباح في القاهرة عام                

.  م١٩٢٦ونشرتها المطبعة العصرية في القاهرة عام       ) الزنبقة الحمراء (ترجم أحمد الصاوي    

ونشرتها دار  ) حديقـة أبيقور  (وشـارك فـي تـرجمة أعمالـه عـادل زعيـتر الـذي تـرجم                               

ونشرتها مكتبة النهضة المصرية    ) الآلهة عطاش (م، آمـا ترجم     ١٩٥٤المعـارف بمصـر عـام       

ونشرها حلمي  ) الآلهة عطش (م، وأعاد ترجمتها محمد بدرالدين خليل بعنوان        ١٩٥٢عـام   

م، ثم أعاد ترجمتها للمرة الثالثة مصطفى خليفة، ونشرتها         ١٩٦١مُـراد فـي القاهـرة عـام         

) آراء أناتول فرانس  (وترجم عمر الفاخوري    . م٢٠٠١الدار المصرية اللبنانية في القاهرة عام       

وشــارك فــي تــرجمة أعمالــه الأخــرى فــرج . م١٩٨٢ونشــرتها دار الآفــاق فــي بــيروت عــام 
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 .جبران، ونشرتها دار المدى في دمشق ودار الجيل في بيروت في طبعات مُتأخرة 

  Flaubert, Gustave)  م ١٨٨٠  – ١٨٢١( فلوبير ، جوستاف  .   ٦٨

 :غوستاف 

التي ترجمت إلى العربية وصدرت لأول      ) مدام بوفاري (روائي فرنسي، اشتهر بروايته     

م، مـن تـرجمة حافظ أبومصلح، ثم   ١٩٤٠مـرة مختصـرة ضـمن سلسـلة روايـات الجيـب عـام            

. م١٩٧٣، أو الزوجة الخائنة، المكتبة الحديثة في بيروت عام          ) مدام بوفاري (نشـرتها بعـنوان     

نخـبة من الأدباء ونشرتها الدار القومية للطباعة والنشر في          وقـد صـدرت آاملـة مـن تـرجمة           

. م١٩٦٠ونشرتها دار الهلال في مجلدين عام       م، ثم ترجمها محمد مندور      ١٩٥٩القاهـرة عـام     

ونشرته دار الفكر ) التربية العاطفية(آتاب  آامل فودة آما ترجم راشد آامل صالح ومصطفى 

 تـرجمة إيلـي مارون خليل ونشرته دار         مـن  م، وظهـر مـرة أخـرى      ١٩٦١فـي القاهـرة عـام       

شارك في ترجمة بقية أعمال فلوبير عادل العامل        وممن  . م١٩٨٣عويدات في بيروت عام     

 .وإيليا نعمان حكيم وحسين آيلو 

  Forster, Edmont Margan)م ١٩٧٠  -١٨٧٩( فورستر ، إدمونت مورغان  .   ٦٩

 :فورستر . م. أ

عصر الآلة  ( أعماله القليلة إلى اللغة العربية مثل        آاتـب وروائـي إنجليزي ترجمت أآثر      

وترجم له عز  . م١٩٥٩ترجمة جبران سليم وإصدار دار العالم العربي في القاهرة سنة ) ينهار

م وترجم سليم   ١٩٥٧ونشرتها مكتبة النهضة المصرية عام      ) رحلـة الهند    ( الديـن إسـماعيل     

م، آما  ١٩٦٥ب في القاهرة سنة     ونشـرتها مؤسسة سجل العر    ) رحلـة الحـياة   (الأسـيوطي   

نشرتها دار الفكر ) مجموعـة قصـص قصـيرة   (تـرجم له محمـد محيـي الديـن وحفنـي ناصـف        

ونشــرته ) المــنزل الريفــي(وتــرجم مفــيد الشوباشــي  . م١٩٦١العربــي فــي القاهــرة عــام  
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م نشرت دار الكرنك في القاهرة      ١٩٦٠وفي عام   . م١٩٦٣المؤسسـة المصـرية للتأليف سنة       

) أرآان الرواية (ترجمة آمال عياد جاد ثم ترجمه موسى عاصي بعنوان          ) ان القصة أرآ ـ(آـتاب   

 .م١٩٩٤ونشرته دار جروس برس في لبنان سنة 

  Faulkner, William   )م ١٩٦٢  – ١٨٩٧( فوآنر ، وليم  .    ٧٠

 :فولكنر ، وليام  

آتاب م، تـرجم له جـبرا إبراهيم جبرا    ١٩٤٩روائـي أمريكـي، نـال جائـزة نوبـل عـام       

وصدر في عدة طبعات من المؤسسة العربية للدراسات في بيروت عام           ) الصـخب والعنف  (

ــثقافة      ١٩٨٣ ــك وزارة ال ــيروت، وآذل ــي ب ــن ودار الآداب ف ــم للملايي ــم نشــرته دار العل م، ث

وقد تعددت ترجمات الكثير من أعمال فوآنر، منها        . بدمشـق والمكتـبة العالمـية فـي بغداد        

م، ثم ترجمها   ١٩٦٢ر القباني ونشر دار الكرنك في القاهرة عام         تـرجمة عم ـ  ) الـدب (روايـة   

وصدرت رواية  . م١٩٦٨عبدالحمـيد سـليم وأصـدرتها دار الكـتاب العربـي في القاهرة سنة               

م، ثم  ١٩٨٩ترجمة توفيق الأسدي ونشر وزارة الثقافة السورية عام         ) بيـنما أرقد محتضرة   (

. م١٩٨٩نشرتها دار النسر في عمان عام و) وأنا احتضر(تـرجمها سـمير عـزت نصار بعنوان      

ونشــرتها دار مجلــة شــعر والمكتــبة  ) اللصــوص(وســبق أن ترجمــت خــالدة ســعيد روايــة  

ونشرتها مؤسسة سجل ) سارتوس(آما ترجم ميخائيل رومان رواية      . العصـرية فـي بيروت    

ترجمة ) البعوض(آما نشرت مؤسسة سجل العرب رواية       . م١٩٦٢العرب في القاهرة عام     

 في عمان، آما  ) رجل عجوز (وتـرجم سـمير نصار رواية       . م١٩٦٤الـرمادي عـام     ال الديـن    جم ـ

م، آما ١٩٩٤ونشرتهـا وزارة الثقافة بدمشق عام  ) نور في آب  (ترجم توفيق الأسدي رواية     

 .ساهم في ترجمة أعماله الأخرى آل من يونس شاهين وخليل إبراهيم وغيره 

  : Voltair, Francois) م ١٧٧٨  – ١٦٩٤( فولتير ، فرانسوا   .  ٧١
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اسـم مسـتعار لفرانسـوا ماري أروى، الكاتب الفرنسي الساخر، ترجمت أعماله مبكرًا         

تـرجمة نجيـب بـن سـليمان الحـداد وصدرت عن مطبعة جرجس زعروري في                ) أوديـب : (مـثل 

ترجمة جلال مظهر صدرت عن مطبعة المقتطف       ) أميرة بابل (وآذلك  . م١٩٠٥الإسكندرية عام   

تـرجمة عـادل زعيتر ونشرتها دار المعارف بمصر         ) الرسـائل الفلسـفية   (م، وآذلـك    ١٩٤٧سـنة   

ونشرتها مكتبة الإنجلو المصرية عام    ) آانديد، أو التفاؤل    (م، آما ترجم لطفي فام      ١٩٥٩سـنة   

م من إصدار دار المعارف، وترجم له  ١٩٥٥م، ثـم ترجمها بالعنوان ذاته عادل زعيتر  سنة  ١٩٤٦

آما ترجمها  . م١٩٦٠دار العلم للملايين سنة     ونشـرتها   ) قصـة شـرقية   : رالقـد (طـه حسـين     

. م١٩٦١ونشـرتها دار الشـروق في بيروت عام     ) صـادق، أو القـدر    (يوسـف غصـوب بعـنوان       

تـرجمة نديم خشفة ونشرتها دار الحوار في  ) خمـس قصـص فلسـفية   (وصـدر له بالعربـية    

 .م١٩٨٦اللاذقية سنة 

  Kazaantakis, Nicos)  م ١٩٥٧  – ١٨٨٣ (آازانتزاآيس، نيكوس  .    ٧٢

 :نيكولاس ، آازانتزاآي ، آازانتزاآس ، نيقوس 

آاتـب يونانـي ترجمت معظم أعماله ونشرت في القاهرة وبيروت ودمشق والكويت     

شوقي جلال وأحمد علي بلال ونعيم عطية وسهيل        : بمشـارآة عدد من المترجمين مثل     

زغلـول نصـار ونسيم يازجي ونشرت أعماله        نجـم وأسـامة أسـبر وممـدوح عـدوان وسـعد             

وقد ترجم عمر   . مفـرقة في دار الطليعة الجديدة ودار المدى ودار الكنوز الأدبية ودار طلاس            

ونشرتها دار الكتاب العربي بالقاهرة سنة      ) زوربا اليوناني (عـبدالعزيز أمين روايته الشهيرة      

 .ه دار الآداب في بيروت ونشرت) زوربا(م، ثم ترجمها جورج طرابيشي بعنوان ١٩٦٧

  : Casona, Ale-Jandro) م ١٩٦٥  – ١٩٠٣( آاسونا ، إليخاندرو .   ٧٣

آاتـب مسـرحي إسـباني، تُرجمـت أعمالـه فـي البداية بمشارآة محمود علي                
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عام ) الأشجار تموت واقفة  (م، وآذلك   ١٩٦٥عام  ) مرآـب بـلا صـيد     (مكـي الـذي تـرجم       

ثــم تــرجم معظــم أعمالــه علــي  . امــة للكــتابم، ونشــرتهما الهيــئة المصــرية الع١٩٦٩

الشيطان (م، ومسرحية   ١٩٩٨عام  ) الحوريـة الخارجة من الماء    (إبراهـيم أشـقر ، مـثل        

البيــت ذو (م، و ٢٠٠٠عــام ) تــاج مــن حــب ومــوت( م، وآذلــك ١٩٩٩عــام ) مــرة أخــرى

م، ونشرتها  ٢٠٠١عام  ) الـزوجات الـثلاث الكـاملات     (م، و   ٢٠٠١عـام   ) الشـرفات السـبع   

وسـاهم في ترجمة بقيـة أعماله المسرحية أنور ساطع         . وزارة الـثقافة بدمشـق    آلهـا   

 .أصفري ومحمد العشيري ونشرتها وزارة الإعلام بالكويت 

  :Kafka, Franz)   م ١٩٢٤  – ١٨٨٣( آافكا ، فرانز  .    ٧٤

روائـي ألمانـي، ترجمـت معظـم أعماله وتعددت ترجمات بعضها؛ فقد ترجم له منير      

م، وترجم آامل يوسف    ١٩٥٧ونشـرتها دار العلـم للملايين سنة        ) المسـخ (ايـة   بعلبكـي رو  

. م١٩٨٦ونشرتها دار ابن زيدون ودار الرسام في بيروت سنة          ) تحريات آلب (حسـين رواية    

١٩٨٢ونشرتها المؤسسة العربية للدراسات عام      ) سور الصين (آما ترجم سامي الجندي     

م آما نشرت   ١٩٩١ر المنارة في اللاذقية عام      ونشرتها دا ) التحول(وتـرجم نبـيل فـياض       . م

وفي القاهرة ترجم   . م١٩٩١تـرجمة زآـي الأسـطة عام        ) فـي مسـتعمرة العقوبـات     (أيضًـا   

آمـا تـرجم مصطفى ماهر      . م١٩٧٠ونشـرتها دار الهـلال عـام        ) أمـريكا (الدسـوقي فهمـي     

ت ترجمات  وقد تعدد . م١٩٧١ونشـرتها الهيـئة المصرية العامة للكتاب سنة         ) القصـر (روايـة   

تـرجمها جـرجس منسي ونشرتها دار الكتاب الجديد في القاهرة سنة            ) المحاآمـة (روايـة   

م، آما  ١٩٨١م، ثـم تـرجمها إبراهـيم العويـس وأصـدرتها دار الطليعة في بيروت عام                 ١٩٧٠

ترجمة مصطفى ماهر عن دار الكتاب العربي في القاهرة      ) القضية(نشـرت الـرواية بعـنوان       

 .مها سامي الجندي ونشرتها المؤسسة العربية للدراسات والنشر م، ثم ترج١٩٦٩عام 
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                     Camus, Albert)  م ١٩٦٠ – ١٩١٣( آامو ، ألبير .    ٧٥

 :ألبيرت آامي  

م، وترجمت معظم أعماله في القاهرة      ١٩٥٨روائـي فرنسـي، نـال جائـزة نوبـل عـام             

: ددت ترجمات العديد من أعمال آامو، مثل    وبـيروت بمشـارآة الكثـير مـن المترجمين، آما تع          

م، آمــا ١٩٦٤تــرجمها محمــود حســن حلمــي ونشــرتها الــدار القومــية عــام ) الغريــب(روايــة 

م، ثم ترجمها محمد غطاس، ونشرتها      ١٩٧٣تـرجمها حلمـي مـراد ونشـرتها دار الهـلال عام             

يـم بحليس  آمـا سـبق أن ترجمهـا نس      . م  ١٩٩٧الـدار المصـرية اللبنانـية فـي القاهـرة عـام             

م، آمــا ترجمتها عايدة مطرجي      ١٩٨٧  لبـنـان عــام       -ونشـرتهـا دار الشـمال فـي طـرابلس          

من ) الطاعون( ترجمات رواية    وتعددت. م١٩٩٧سـعيد ونشـرتها دار الآداب فـي بـيروت سنة            

آما . م١٩٦٢تـرجمة آوثـر عبدالسـلام البحـيري ونشـر الـدار القومـية فـي القاهـرة سـنة                     

م، ثم ترجم الرواية سهيل     ١٩٨٢نشـرتها دار الجـيل فـي بيروت سنة          تـرجمها أنـور سـميا و      

آما تكررت  . م١٩٨٤طلاس في دمشق سنة     إدريـس وصـدرت عن دار الآداب في بيروت ودار           

ترجمة عبدالمنعم حفني ونشرتها الدار     ) أسـطورة سيسـيف، أو، أسـطورة سيزيف       (تـرجمات   

رتها مكتبة الحياة في بيروت سنة      م، ثم ترجمها أنيس زآي ونش     ١٩٥٩المصـرية للطباعة عام     

فـي ثـلاث تـرجمات بقلـم رمسـيس يونـان ونشرتها دار              ) آالـيجولا  (وظهـرت روايـة   . م١٩٧٩

م، ثم من ترجمة عطية رزق ونشر الدار القومية ١٩٤٧الكاتـب العربـي فـي القاهـرة سـنة       

م، ثـم مـن تـرجمة يوسـف الجهماني ونشر دار حوران في بيروت سنة          ١٩٦٦بمصـر سـنة     

م، وترجمتها  ١٩٩٧عام  ) الـرجل ذو الـبعد الواحـد      (ونشـرت دار الآداب فـي بـيروت         . م١٩٩٧

أما . م١٩٩٧ونشـرتها دار شـرقيات فـي القاهـرة عام         ) الـرجل الأول  (آيتـي سـالم بعـنوان       

وأصدرتها دار الفكر   ) الحصاد، العادلون، سوء التفاهم   (عبدالمـنعم حفنـي فسـبق أن ترجم         
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من مكتبة الحياة في    ) المنفى الملكوت (يري حمادي   وترجم خ . م١٩٥٨فـي القاهـرة عام      

ترجمة ) حالة طوارئ (آمـا نشـرت وزارة الإعـلام الكويتـية مسرحية           . م١٩٦٧بـيروت سـنة     

سامية أحمد  : وسـاهم آخـرون في ترجمة بقية أعماله، مثل        . م١٩٧٥آوثـر البحـيري عـام       

 أعمال آامو   وغيرهم، وأعيد نشر  .. أسـعد، بشـير محـرم، علـي عطية رزق، علي الجندي           

 .مرات عديدة 

     Christie, Agatha) م ١٩٧٦  – ١٨٩٠( آرستي ، أجاثا .   ٧٦

 :أغاثا،  آريستي  

روائـية إنجلـيزية، ترجمـت رواياتهـا البوليسـية، وصدرت في أآثر من مائتي طبعة            

مـنذ أواخـر الأربعيـنات المـيلادية ونشرت معظمها دار الكتاب الجديد في القاهرة وضمن                

ويمكن القول بأن أغلب عناوينها المشهورة تعددت ترجماتها وصدرت         .  مـتعددة  سلاسـل 

جــريمة فــوق (فـي عناويــن مـتماثلة أو مخــتلفة ، سـواء ذآــر اسـم المــترجم أم لا مـثل      

التي أصدرتها دار   ) الرجل الغامض (وآذلـك روايـة     ) جـريمة فـي الجـو     (وآذلـك   ) السـحاب 

القاتل (افية ودار ميوزيك في لبنان بعنوان       م، ثم أصدرتها المكتبة الثق    ١٩٦٠الهـلال سنة    

ثم . م١٩٦٠سنة  ) اللغز العجيب (وتـرجم حسـين قبانـي روايـة         .  م ٢٠٠٠عـام   ) الغـامض 

ترجمها ) جـريمة فـي القطـار     (وآذلـك   ) اللغـز المثـير   (أصـدرتها المكتـبة الثقافـية بعـنوان         

م ٢٠٠٠م، ثم صدرت عام     ١٩٥٩حسـين قبانـي وأصـدرتها دار الهـلال فـي القاهرة سنة              

وممـن سـاهم فـي تـرجمة أعمالهـا عبدالفـتاح الـبكر وفـوزي شاهين                 . عـن دار مـيوزيك    

وصـادق راشـد ومحمـود سـعد والسـيد وفائـي وهـدى إدريس ومحمد عبدالمنعم جلال                  

ونبـيل عبدالقادر البرادعي ومحمود الخطيب وعمر عبدالعزيز أمين وجهاد الكردي وآامل            
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ــب   داود، وأصــدرت أعمــال آريســتي دار الهــلا  ــز التعري ــية للطــباعة ومرآ ــدار القوم ل وال

والـترجمة ودار الراتـب الجامعـية ودار الأجـيال في بيروت ورياض الريس، آما أن المكتبة                 

الثقافية في بيروت نشرت الكثير من أعمال آرستي، ومثلها دار ميوزيك في لبنان التي              

 .نشرت معظم أعمالها في طبعات حديثة

  :Kundera, Milan      )       –م  ١٩٢٩( آونديرا، ميلان  .   ٧٧

روائـي تشـيكي يكتـب بالفرنسـية، ترجمـت معظـم أعماله وتعددت ترجمات الكثير            

تـرجمها فـوزي شـعبان ونشرتها دار الآداب في بيروت سنة      ) غرامـيات مـرحة   (مـنها، مـثل     

ترجمة معن عاقل وصدرت عن وزارة الثقافة    ) غراميات مضحكة (م، ثـم نشرت بعنوان      ١٩٨٨

ثــم ) رقصــة الــوداع(آمــا ترجمــت رنــا إدريــس مــن دار الآداب قصــة . م١٩٩٧بدمشــق عــام 

م، ثم ترجمها   ٢٠٠٠نشر دار ورد بدمشق عام      ) فالس الوداع (ترجمـتها روز معلـوف بعنوان       

) البطء(م، وظهرت رواية    ٢٠٠٢محمـد عـيد إبراهـيم ونشـرتها دار علاء الدين بدمشق عام              

م، ثم ترجمها منير    ١٩٩٦ شرقيات في القاهرة عم      مـن تـرجمة طلعـت الشـايب ونشر دار         

آائن لا تحتمل  (م ظهـرت رواية     ١٩٩١وفـي عـام     . م١٩٩٨مصـطفى ونشـرتها دار ورد عـام         

تـرجمة مـاري طــوق ونشــر المرآـز الثقافــي العربــي فـي الدار البيضاء وترجمها                  ) خفـته 

وظهر . داب البيروتية   ونشرتها دار الآ  ) خفة الكائن التي لا تحتمل    (عفـيف دمشـقية بعنوان      

من ترجمة أمل منصور ونشر المؤسسة العربية للدراسات والنشر عام          ) فن الرواية (آـتاب   

م، ثـم تـرجم الكـتاب بدرالدين عردوآي ونشرته دار أفريقيا الشرق في الدار البيضاء                ١٩٩٩

وممن ساهم في ترجمة أعماله الأخرى أنطوان أبوزيد وعلي الأشقـر ولؤي           . م٢٠٠١سنة  

 .بدالإله ومحمد درويش، ونشرت دار أزمنة في الأردن بعض أعمال آونديرا ع

  : Conrad, Joseph)  م ١٩٢٤   –  ١٨٥٧( آونراد ، جوزيف .   ٧٨

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٣٩  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

أديـب إنجلـيزي مـن أصل بولندي، ترجمت الكثير من أعماله وتعددت ترجمات بعض               

 وأصدرتها دار التضامن    ترجمة يونس شاهين  ) لورد جيم (العناوين بصيغ متفاوتة، مثل رواية      

م، وتـرجمها بالعـنوان ذاتـه معيـن الإمـام ونشـرتها وزارة الثقافة               ١٩٦٥فـي القاهـرة سـنة       

وترجم . م مـع اخـتلاف بسـيط فـي إضـافة أل الـتعريف لـبداية العنوان                ٢٠٠١بدمشـق عـام     

وتجمع بين النصين العربي والإنجليزي وأصدرتها دار ) الشريك الخفي (إسكندر حبش رواية    

وصدرت ) العميل السري (آما نشرتها دار البحار بعنوان      . م  ١٩٩٨ارابي في بيروت سنة     الف

من ) قصة الشباب وقلب الظلمات   (م صدرت رواية    ١٩٥٩وفي عام   . م٢٠٠١في بيروت عام    

تـرجمة هـدى آمال حبيشة ورشاد رشدي ونشرتها دار الكتاب المصري في القاهرة ، ثم                

م، ونشرتها ١٩٧٩الح حزين ونشر دار ابن رشد عام ترجمة ص) قلـب الظلام (نشـرت روايـة    

م، آمــا ظهــرت بالعــنوان ذاتــه مــن تــرجمة عدنــان ٢٠٠٣أيضًــا دار أزمــنة فــي عمــان ســنة 

م، وساهم في ترجمة أعماله الأخرى      ١٩٩٨منافيخـي مـن إصـدار دار الأنوار بدمشق عام           

 .عطية عاشور وتوفيق الأسدي 

  Coelho, Paulo          )–م ١٩٤٧( آويلو ، باولو  .   ٧٩

 :آويلهو ، آوييلي 

وقـد نشرت معظم أعماله وتعددت ترجمة بعضها        . آاتـب أرجنتينـي يكتـب بالإسـبانية         

. ممـا نشـرته شـرآة المطـبوعات للـتوزيع في بيروت ودار ورد في دمشق وما نشره غيرهما                    

امي ونشر دار   ترجمة فاطمة النظ  ) الخيميائي(ومـن عناوينه التي ترجمت مرات متعددة رواية         

م، آمـا نشـرتها دار الأزمـنة الحديثة بعنوان          ١٩٩٧الباحـث للنشـر والـتوزيع فـي دمشـق عـام             

ثـم تـرجم الرواية جواد صيداوي وروحي طعمة         . م١٩٩٨سـنة   ) الخيميائـي وحجـر الفلاسـفة     (

وترجم بسام حجار وروحي طعمة رواية      . م  ٢٠٠١ونشرتها دار المطبوعات للتوزيع والنشر عام       

   
١٤٠ 
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م وبعنوان مختلف   ٢٠٠١من شرآة المطبوعات سنة     ) هر بييدرا هناك جلست فبكيت      علـى ن  (

عن دار ورد عام    ) على نهر بييدرا جلست وبكيت    (بشـكل طفيف ترجمها يوسف شلب بصيغة        

ترجمة رنا الصيفي وروحي طعمة     ) فيرونيكا تقرر أن تموت   (آمـا تكـررت تـرجمة روايـة         . م٢٠٠١

ونشرتها دار ورد،   ) فيرونيكا تقرر الموت  (ز مخلوف بعنوان    عـن شـرآة المطـبوعات، وترجمتها رو       

م ، وشـارك فـي تـرجمة أعمالـه الأخرى ميشيل خوري             ٢٠٠١وآـلا المترجمتيـن صـدرتا عـام         

 . وممدوح عدوان

 ) م ١٨٦٩  – ١٧٩٠( لامارتين ، ألفونس ماري لويس دي  .   ٨٠

  : Lamartine, Alphonse Marie De 

 معظـم أعماله في وقت مبكر، إذ ترجم إبراهيم عز           شـاعر وآاتـب فرنسـي، ترجمـت       

م، ثم  ١٩٢١ونشرتهـا المطبعة الرحمانيـة في القاهـرة عام       ) جرازيلا(الديـن الدمياطي روايـة     

أعـيد ترجمـتها مـرات عديدة بمصر، منها ترجمة محمد بدرالدين خليل ضمن سلسلة روايات                

شارآة جودت عثمان ونشرتها    م، ثـم ترجمة محمد نجيب المستكاوي بم       ١٩٤٤الجيـب عـام     

. م١٩٨٢م، آما ترجمها محمد حسني عبداالله وأصدرتها دار الهلال عام           ١٩٦١دار الفكـر عـام      

ثم . م١٩٣٨التي ترجمها نقولا فياض في القاهرة عام        ) البحيرة(آمـا تعـددت تـرجمة قصيدة        

جمها عباس ونشرتها الدار القومية ، ثم تر   . م١٩٦٠عام  ) رفائيل(تـرجم أحمـد حسـن الـزيات         

وترجم شفيق مقار  . م، وصدرت في طبعات آثيرة      ١٩٧٠حـافظ ونشـرتها مطـابع الأهرام عام         

م، آما ترجم محمد ١٩٦٦ونشرته الدار القومية في القاهرة عام  ) شـيء مـن الشـعر     (آـتاب   

ونشـرتها منشأة  المعارف بالإسكندرية عام       ) مـن قصـائد لامارتيـن     مخـتارات   (أسـعد ولايـة     

 .م١٩٦٠

  :London, Jack   )م ١٩٨٨  – ١٩١٥( لندن ، جاك  .    ٨١

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٤١  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

. آاتـب أمريكـي، ترجمـت آتـبه إلى العربية وتعددت ترجمات بعض أعماله    القصصية                 

ترجمة جوفر حداد ونشرته مجلة     ) قصص مختارة : تحت سماء الجليد  (ومـن أعمالـه المترجمة      

ونشرتها دار العلم   ) يةالعقب الحديد (آمـا ترجم منير بعلبكي      . م١٩٦٢شـعر فـي بـيروت عـام         

بالعنوان ذاتـه من ترجمة عبد المنعم      ) الناب الأبيض (وتعـددت ترجمة    . م١٩٨١للملاييـن سـنة     

م إلى  ترجمة مصطفى أحمد البكري التي ١٩٩٠صـادق ونشــر دار الهـلال في القاهرة سنة          

ها الهيئة  ونشرت) نداء البراري (وتـرجم صبري الفضل رواية      . م١٩٩٢نشـرتها مكتـبة لبـنان عـام         

) نداء البداءة(وترجم لـه عبد الأمير حـمدان الروايـة بعنوان . م١٩٩٤المصرية العامة للكتاب عام     

وصدرت عن دار ) ذئب البحار(آما ترجم له عمران أبوحجلة  . م٢٠٠٠ونشـرتها دار المـدى عـام    

 .أزمنة في الأردن 

  Herbert Lowrence, David   )م١٩٣٠ – ١٨٨٥(لورانس ، دافيد هربرت  .  ٨٢

 :لورانس . هـ . د

روائـي إنجلــيزي، ترجمــت معظـم أعمالــه فــي القاهـرة وتعــددت تــرجمات بعــض    

تــرجمة رمســيس جــرجس، ونشــرها فــي ) عشــيق اللــيدي تشــاترلي: (رواياتــه، مــثل

م، ثم ترجمها أمين    ١٩٧٧م، آمـا تـرجمها محمـد علـي أحمـد عام             ١٩٤٨القاهـرة عـام     

ترجمها عثمان  ) أبناء وعشاق (وآذلك رواية   . م١٩٨٩م  العيوطـي ونشرتها دار الهلال عا     

م، ثـم تـرجمها شفيق مقار ونشرتها دار الهلال في القاهرة في ثلاثة              ١٩٥٩نويـة عـام     

م، آما ترجم   ١٩٤٧عام  ) غـرام عـذراء   (وتـرجم محمـود مسـعود       . م١٩٧٠مجلـدات عـام     

آما ترجم  . م١٩٥٩ونشرتها دار القلم بالقاهرة سنة      ) ابـنة تاجـر الخـيل     (رمـزي مفـتاح     

م، وتــرجم ١٩٧٠ونشــرتها دار المعــارف عــام ) العــذراء والغجــري(زغلــول فهمــي روايــة 

آما . م١٩٩٢ونشـرتها دار الهلال عام      ) فنـتازيا العزيـزة   (عبدالمقصـود عـبدالكريم روايـة       
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 .م١٩٩٧ونشرتها دار الهلال عام ) الرجل الذي مات(ترجم رمسيس عوض 

  Lorca, Federrico garcia )م ١٩٣٦  – ١٨٩٨( لورآا ، فدريكو جارسيا  .  ٨٣

 :غارسيا ، غرسيه ، غارثيا ، فريدريكو ، فيديريكو 

شاعر وآاتب مسرحي إسباني، ترجمت قصائده ومسرحياته ، وشارك في ترجمتها           

عبدالرحمن بدوي، حسين مؤنس،    : عـدد آبـير مـن المترجميـن فـي الـبلاد العربـية، مـثل               

ر، عبدالمـنعم سـلام، سعد صائب، محمود السيد،         محمـود علـي مكـي، صـلاح عبدالصـبو         

محمد أبو العطاء، سعدي يوسف، توفيق الأسدي، صالح علماني، عبداالله العمراني، علي 

وغـيرهم، ونشـرت أعمـال لورآا مفرقة بين الكتب      ..  سـعد، توفـيق عاشـور، أحمـد سـويد         

مــدى، والهيــئة آمــا نشــرت مجامــيع أعمالــه المســرحية دار الفارابــي، ودار ال . والدوريــات

ــارف، والمؤسســة       ــبة المع ــثقافة، ومكت ــى لل ــتاب، والمجلــس الأعل ــة للك المصــرية العام

الجامعـية للدراسـات، ودار عـلاء الديـن، ودار أزمـنة فـي آـل من بيروت ودمشق والقاهرة                    

ترجمة ) شاعر في نيويورك  (ومـن عناويـن أشـعاره التي تعددت ترجماتها          . وتونـس وعمـان   

م، آما نشرته دار أزمنة في      ١٩٩٦ الهيـئة المصـرية العامة سنة        ماهـر البطوطـي ونشـرته     

وترجم مختارات من أشعاره آل     . م١٩٩٥الأردن مـن تـرجمة حسـين عبدالزهرة مجيد عام           

 .من عدنان بغجاتي ونادية ظافر شعبان وآميل قيصر داغر ورفعت عطفة 

  Lewis, Sinclair  )م ١٩٥١  – ١٨٥٥( لويس ، سنكلير  .   ٨٤

 :ير ، سنكلر سانكل

وقد ترجمت  . م١٩٣٠أول روائـي أمريكـي يحصـل علـى جائزة نوبل في الآداب عام               

ترجمها صادق راشد   ) بابيت(أعماله في القاهرة وتعددت ترجمات بعض رواياته، مثل رواية          

م، آمـا نشـرتها الـدار القومية للطباعة والنشر          ١٩٣٥ضـمن سلسـلة روايـات الجيـب عـام           

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٤٣  
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محمد أحمد رمضان في ترجمة آاملة من مراجعة شكري عياد          م، ثـم ترجمها     ١٩٦٣سـنة   

ونشرتها دار ) فرجا وألن(وتـرجم له رمـزي مفتاح رواية    . م١٩٦٧ونشـرتها دار الكـرنك عـام    

ونشــرته ) مذآــرات طبيــب(م،آمــا تــرجم أحمــد بــدران آــتاب ١٩٥٩القلــم بالقاهــرة ســنة 

ليلة ( سامي عاشور رواية     آما ترجم محمد  م،  ١٩٥٩الشـرآة العربـية للطباعة والنشر عام        

) الشارع الرئيسي(م، ثم ترجمت أمينة السعيد رواية ١٩٦٢ونشرتها دار الكرنك عام    ) العمر

) دوزوت أمرآي في أوربا   (وترجم سمير عزام    . م١٩٦٧ونشـرتها دار النهضـة المصرية سنة        

 .م١٩٥٩ونشرتها المؤسسة الأهلية في بيروت عام 

  Marquez, Gabriel Garcia      )  –م  ١٩٢٨ ( مارآيز ، غابرييل غارسيا .  ٨٥

 :جابرييل ، جارسيا ، غابرئيل ، غارثيا ، مارآث 

م، ثم توالت ترجمات أعماله     ١٩٨٢آاتـب آولمبـي، نـال جائـزة نوبـل فـي الآداب عام               

بشـكل متواصـل، سـاهم فـيها خلق آبير من المترجمين والناشرين العرب في مصر وسوريا                 

دن، آما نشرت دار العودة في بيروت أعماله الكاملة، ويمكن القول إن جُل             ولبنان والكويت ولن  

 قـد ترجمـت مرتين على الأقل، منها ما تجاوز ذلك، مثل أشهر              – إن لـم يكـن آلهـا         –رواياتـه   

التي ترجمها سليمان العطار ونشرتها الهيئة المصرية العامة        ) مائـة عـام مـن العزلة      (رواياتـه   

م، ١٩٨٩رجمها محمود مسعود ونشرتها دار العودة في بيروت عام         م، ثم ت  ١٩٨٣للكـتاب عام    

١٩٩٣ثـم تـرجمها محمـد الحاج خليل ونشرتها المؤسسة العربية للدراسات في بيروت عام       

آما ترجم صالح علماني  . م١٩٩٧م، آمـا تـرجمها سامي الجندي ونشرها في دمشق عام            

نشرتها دار الشروق في عمان عام  و) الجنرال في متاهته  (منها  الكثـير مـن أعمـال مارآيز،        

م، آمــا تــرجمها محمــد العــبد حمــود ونشــرتها دار العــودة، وآذلــك أصــدرتها الهيــئة   ١٩٩٠

م، وآخـر مـا تـرجم له بالعربية     ١٩٨٩المصـرية العامـة للكـتاب ودار آـنعان فـي بـيروت عـام        

   
١٤٤ 
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) حكيأن تعيش لت(م، إحداهما ٢٠٠٣مذآراته التي صدرت متزامنة بعنوانين مختلفين عام 

عشت (تـرجمة طلعـت شاهين ونشرتها دار السنابل في القاهرة، وترجمة صالح علماني           

وممن ساهم في ترجمة أعماله الأخرى عبداالله       . ونشـرتها دار الـبلد فـي دمشـق        ) لأروي

جعـيدي، محمـد أبوالعطـا، فضل الأمين، عبدالمنعم سليم، محمد علي اليوسفي، السيد         

وظهرت بعض العناوين متفاوتة،    . علي إبراهيم منوفي    علـي الطاهـر، محمد الحاج خليل و       

الحب في زمن الكوليرا، أو الحب  (و  ) مسرد أحداث موت معلن   (و  ) قصـة مـوت معلن    (مـثل   

ومن ). اثنتا عشرة قصة قصيرة مهاجرة  (أو  )  حكاية عجيبة  ١٢(وآذلك  ) فـي أزمـنة الكولـيرا     

 الأعلى للثقافة بمصر ودار     دور النشـر الأخرى التي ساهمت بنشر أعمال مارآيز المجلس         

المـدى بدمشـق والـدار المصـرية اللبنانـية بالقاهرة ودار الكلمة ودار أزمنة ودار النسر في                  

 .عمان، وآذلك دار سعاد الصباح في الكويت ودار الأهالي بدمشق

  :  Mann, Thomas)  م ١٩٥٥  – ١٨٧٥( مان ، توماس  .   ٨٦

آل : (م، وترجمت أعماله مثل١٩٢٩وبل عام  آاتب وناقد ألماني، حصل على جائزة ن      

 -١٩٦١تـرجمها محمـود إبراهـيم الدسـوقي، وصـدرت لأول مـرة خـلال الأعوام                   ) بودنـبروك 

. م٢٠٠٠م عـن المؤسسـة العربـية الحديثة في القاهرة، ثم نشرتها دار المدى عام                ١٩٦٤

ية للدراسات ونشرتها المؤسسة العرب) الموت في البندقية ( وتـرجم له آمـيل قيصر داغر    

ونشرته دار ) غوته وتلستوي(م، آما ترجم تيسير غراوي ١٩٧٥والنشـر فـي بـيروت سـنة         

شهداء (م، وأصدرت له دار الكتاب العربي في بيروت آتاب  ١٩٨٨طـلاس فـي دمشق عام   

 ) .الوطنية

  Melville, Herman)   م ١٨٩١  – ١٨١٩( ملفل ، هرمان .   ٨٧
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 :هرمن ملفيل ، هيرمان مالفيل 

ونشرتها لأول ) موبي ديك(روائي أمريكي، ترجم له إحسان عباس روايته الشهيرة  

م، وتوزيــع دار الكــتاب ١٩٦٥مــرة مؤسســة فرانكليــن للطــباعة فــي بــيروت ونــيويورك عــام 

العربـي فـي بـيروت، ثم أعادت نشرها دار المدى بدمشق بالاشتراك مع المجمع الثقافي           

) الجــزر الوحشــية(ه محيــي الديــن محمــد وتــرجم ل  . م١٩٩٨فــي أبوظبــي وصــدرت عــام 

رواية (آمـا ترجم مصطفى طه حبيب       . ونشـرتها دار مجلـة شـعر فـي بـيروت غـير مؤرخـة              

 .م ١٩٨٦ونشرتها مؤسسة سجل العرب في القاهرة عام ) البحار الوسيم بيلي بد

    Maupassant, Guy De  )م ١٩٧٠  – ١٩٢٥( موباسان ، جي دي   .  ٨٨

  :  ، موبسانغي ، آي ، موباستن

آاتــب قصــة فرنســي، ترجمــت العديــد مــن قصصــه ونشــرت فــي مصــر ولبــنان    

ترجمة فرج جبران وصدرت عن ) اللعب بالنار (ومـن أعماله المترجمة     . ودمشـق وتونـس   

ترجمة محمود عزت موسى، إصدار     ) إلـى مديـنة الأحلام    (م و   ١٩٥٢دار المعـارف سـنة      

تــرجمة ســامي غنــيم وإصــدار الــدار ) الغــيرة(م، و ١٩٦٥دار الفكــر فــي القاهــرة ســنة 

ترجمة محمد حمودة وإصدار    ) مختارات موباسان (و  .  م١٩٦٥القومـية في القاهرة عام      

ونشرتها ) أسرى الغابة(وترجم له ميشيل خوري  . م١٩٥٨مكتـبة الأنجلو المصرية عام  

آتلة شحم وقصص   (آما أصدرت وزارة الثقافة     . م١٩٩٨وزارة الـثقافة فـي دمشق سنة        

سيرة (م مـن تـرجمة إحسـان سـرآيس، وتـرجم إيلي مارون خليل               ١٩٨٨عـام   ) ىأخـر 

الآنسة (م، وتـرجم أحمـد خواجا قصة        ١٩٨٢ونشـرتها عويـدات فـي بـيروت عـام           ) حـياة 

م، وممن ساهم في ترجمة     ١٩٨٣وأصدرتها منشورات عويدات في بيروت سنة       ) فيفي

مســعود وعبدالرحمــن أعمالــه الأخــرى محمــد عبدالمــنعم جــلال ونــزار أباظــة وأنطــوان 

   
١٤٦ 
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الخميسـي وعبدالعالـي بوطيـب ومصـطفى فـودة، وصـدرت عن دار الحكمة في بيروت                 

 .ودار الهلال في القاهرة والمعارف في تونس 

    Mouris, Andre)  م ١٩٦٧ – ١٨٨٥( مورا ، أندريه   .   ٨٩

 :أندره 

) ائيليدزرحياة  (مؤلـف فرنسـي، تُرجمـت معظـم أعماله إلى العربية، حيث صدر لـه               

م، آما تعددت   ١٩٣٩تـرجمة حسن محمود ونشرته لجنة التأليف والترجمة في القاهرة سنة              

ترجمة يوسف مظهر ) فن الحياة: (تـرجمات بعـض أعمالـه بعناويـن مخـتلفة أو مـتوافقة، مثل        

م، ثـم تـرجمه عبدالمجـيد أبـو النجا من مكتبة            ١٩٤٧ونشـرته لجـنة التألـيف والـترجمة عـام           

م، ثـم تـرجمه جمـال الدين أمين ونشرته منشأة المعارف في             ١٩٥٧ سـنة    الإنجلـو المصـرية   

وتـرجم سـعيد العصماتي     . م١٩٨٩م، ثـم تـرجمه حلمـي مـراد عـام            ١٩٥٩الإسـكندرية عـام     

الطريق إلى  (م، ثم ترجمه ملخصًا حسن عبدالسلام بعنوان        ١٩٦٠عام  ) دروس فـي الحـياة    (

وترجم . م١٩٦١عام  ) مدرسة الحب (ر  آما ترجم أنيس منصو   . م١٩٦٧عام  ) السعادة الزوجية 

وترجم فؤاد آامل   . م١٩٤٦ونشرته دار الكتاب المصري عام      ) وازن الأرواح (عبدالحلـيم محمود    

م، آما نشرت له المكتبة الحديثة  ١٩٨٨ونشـرته دار الآداب فـي بـيروت عام    ) قـدر الإنسـان  (

وفي ) . العابر والأدب الإنسان  (ونشرت دار شرقيات في القاهرة      ) الوضع البشري (في بيروت   

ونشرته دار الشئون الثقافية عام     ) أوجه السيرة (بغـداد تـرجم ناجـي صـبري الحديثـي آتاب            

ونشره المجلس  ) فـن الـتراجم والسـير الذاتـية       (م، ثـم تـرجمه أحمـد درويـش بعـنوان            ١٩٨٧

) مــناخات(آمــا تــرجم محمــود الوردانــي آــتاب . م١٩٩٩الأعلــى للــثقافة فــي القاهــرة عــام 

) أوديل وإيزابيل(م، وترجم له علي مقلد  ١٩٨٨ دار الكـتاب الحديـث في بيروت سنة   ونشـرته 

وممن ساهم في ترجمة أعماله الأخرى محمد غلاب        . م٢٠٠١ونشـرته دار الاسـتقلال عـام        
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 .وحسن نديم وفؤاد أندراوس، وبهيج شعبان وجبرائيل شديد 

  :Moravia, Alberto            )–م  ١٩٠٧( مورافيا ، ألبرتو   .   ٩٠

آاتـب إيطالـي، ترجمـت أوائل أعماله في القاهرة، ثم نشرت معظمها دار الآداب               

وممن ساهم في ترجمة أعماله الكثيرة فتح       . البيروتـية ثـم نشـرت فـي دمشق وعمان         

االله المشعشـع، خـالد الخيلـي، محمـد بدر الدين خليل، صلاح حافظ، جورج طرابيشي،                

ــيس منصــور، عبدا  ــادرس وغــيرهم شــارل الخــوري، أن وتعــددت .. لرحمــن شــبل،خليل ت

ترجمها واختصرها  ) غانية من روما  (أو  ) امرأة من روما  : (تـرجمات الكثـير من رواياته، مثل      

م، ثم ترجمها زغلول فهمي ونشرتها      ١٩٥٩سـمير السـهلي ونشـرها فـي القاهرة عام           

اب الجديد  م، ثـم تـرجمها عمـر عـبدالعزيز أميـن ونشـرتها دار الكت              ١٩٧١دار الهـلال عـام      

لفاضل السعدوني عام   ) رواية: م١٩٣٤(آمـا تكـررت فـي القاهرة ترجمة         . م١٩٧٢سـنة   

وصدرت في ترجمة مزدوجة آل     . م١٩٨٩م، وآذلـك محمـد عبدالمـنعم جـلال عام           ١٩٨٨

م، ثم ترجمة نشرتها    ١٩٦٤ترجمة حسين قباني ونشر الدار القومية عام        ) امرأتان(مـن   

ترجمة راوية  ) خيانة زوجته (، أو   ) علاقة زوجته (ذلك  وآ. م١٩٩٨دار أسامة بدمشق عام     

م، ثم ترجمة شارل الخوري     ١٩٦٧أباظـة ومتولـي نـور ونشـر دار المعـرفة بالقاهـرة عام               

ترجمة سمير نصار في عمان ) صـوت الـبحر  (وصـدر له   . م١٩٩٧وإصـدار دار أسـامة عـام    

 .م١٩٩٧روت عام م، ثم ترجمة عدنان محمد ونشر دار الكنوز الأدبية في بي١٩٩٦سنة 

  :Mauriac, Francois)   م ١٩٧٥ – ١٨٨٥( مورياك ، فرانسوا .   ٩١

م، وقـد تـرجم عـدد من        ١٩٥٢روائـي فرنسـي، حاصـل علـى جائـزة نوبـل فـي عـام                 

ترجمة محمد عبدالحميد عنبر وعبدالمجيد عابدين، ونشرت في        ) والده(أعمالـه، مـثل روايـة       

وترجم له محمد عبدالمنعم  . م٢٠٠١ر المدى عام م، ثم أعادت نشرها دا١٩٤٧القاهـرة عام  

   
١٤٨ 
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وقــبـلهـــا تــرجم عــبد المــنعـم روايـــة  . م١٩٦٧ونشــرتها الــدار القومــية بمصــر عــام  ) تــيريزا(

عقدة (آما نشرت له دار المدى  . م١٩٦٤ونشـرتهــا الـدار القومية عام   ) الملائكــة الســوداء  (

ترجمة طلعت ) صحراء الحب( رواية   وتكــررت لـه  . م١٩٩٩تـرجمة نـزيه حكـيم عـام         ) الأفاعـي 

م، ثم  ١٩٧٠عوض أباظة ومحمد عبدالحميد عنبر ونشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب عام            

نشـرتها الـدار المصرية اللبنانية بالعنوان ذاته من ترجمة فتحي عشري ونشرت في القاهرة               

 .م١٩٩٤عام 

 )م ١٦٧٣ – ١٦٢٢)  (جان بابتست بوآلين(موليير .   ٩٢

Molier (Jean Baptist Poquelin) : 

موليـير  اسـم مسـتعار للكـتاب المسـرحي الفرنسـي الـذي ترجمت أعماله منذ عام                   

ــرحية  ١٨٨٩ ــدور مس ــب (م بص ــاهل المتطب ــبعة     ) الج ــر المط ــعود، ونش ــد مس ــرجمة محم ت

الطبيب (م بعنوان   ١٩١١الإبراهيمـية فـي الإسـكندرية، ثـم نشـرت بعـد ذلك في القاهرة عام                 

ثــــم تكــــررت تـــرجـمـة المســـرحيـة مــــرات عديـــدة ،  وتــــرجـم  ) نفــــه رغمًـــا عـــن أ

محمد بدران ومحمد عبدالحافظ معوض، ونشرتها مكتبة       ) المـتحذلقات   ( مســـرحيــــة   

وقـد نشـرت مجموعـة أعمـال موليير الكاملة من عدة            . م  ١٩٥٠النهضـة المصـرية عـام       

ي، آما ترجم أعماله الكاملة يوسـف رضا ونشرتها دار الكتاب اللبنان : مترجميـن ، مـثل    

م، وآذلك نشرت المجموعة    ١٩٩٤أنطـوان مشاطي ونشرتها دار الجيل في بيروت عام          

ومن عناوين أعماله   . الكاملـة لموليـير دار مـارون عـبود فـي بـيروت ودار الأنوار بدمشق               

وظهرت من ترجمة محمد غنيمي     ) عدو البشر، أو آاره البشر    (التـي تعـددت تـرجماتها       

. م، ثـم ترجمة يوسف رضا     ١٩٦٦شـرتها الـدار القومـية للطـباعة والنشـر عـام             هـلال ون  

حسن عون في القاهرة ، ويوسف رضا في        : آل من ) مدرسة الأزواج (وتـرجم مسرحية    
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م، آما تكررت   ١٩٧٤بـيروت، ومحمـد القصـاص ونشـرتها فـي الكويت وزارة الإعلام عام               

الـدار المصـرية للتأليف سنة      مـن تـرجمة إدوار ميخائـيل ونشـرتها          ) دون جـوان  (تـرجمة   

م، ويحـيى حقـي فـي القاهـرة، وممـن ساهم في             ١٩٦٧م، ويوسـف رضـا سـنة        ١٩٦٣

تـرجمة أعمالـه خلـيل مطـران، محمـد عبدالحلـيم، أحمـد الرفاعي، فايزة هيكل، بهجة                

 .فنصة، محمد نمر المديني، أنيس حداد 

  Maugham, William Somerset)   م١٩٦٥ – ١٨٧٤(موم ،  وليم سومرست .   ٩٣

 :وليام 

م ١٩٤٢ آاتب إنجليزي، ترجمت معظم أعماله الكثيرة ونُشرت في القاهرة منذ عام          

ونشـرت ضـمن سلسـلة روايـات الجيب وتكررت     ) سـحر امـرأة  (حيـن تـرجم له حلمـي مـراد      

تـرجمة حسـين القباني     ) قلـب المـرأة   : (تـرجمة العديـد مـن أعمالـه بعناويـن مُـتفاوتة، مـثل             

١٩٥٨سنة ) قلب الغانية(م، ثم صدرت عن دار الهلال بعنوان ١٩٥٦ عام   ونشـرتها دار الهـلال    

ونشرته الدار القومية في القاهرة     ) عصارة من الحياة  (وتـرجم حسين القباني آذلك آتاب       . م

ونشرته وزارة الثقافة بدمشق ) عصارة الأيام(م، ثم ترجمه حسام الخطيب بعنوان ١٩٦٣عام  

ونشرته مؤسسة سجل العرب في     ) حـد الموس   (م، وتـرجم سـليم الأسـيوطي      ١٩٦٤عـام   

. م، ثم ترجم الكتاب السيد وفائي ونشرته دار الكتاب الجديد في القاهرة           ١٩٦٤القاهرة سنة   

ترجمة سيد جاد وسعيد عبدالمحسن وأصدرتها    ) عشـر روايات خالدة   (ومـن أعمالـه الأخـرى       

) سومرست مومقصـص مـن   (آمـا تـرجم له عزيـز ضـياء       . م١٩٧٠دار المعـارف بمصـر سـنة    

ترجمة محمد  ) أغلال الإنسانية (ومن أعماله المترجمة    . م١٩٨١وأصـدرتها تهامـة بجـدة عام        

م، ثم مؤسسة روز اليوسف     ١٩٦٢عمر عبدالقادر وآخرين ونشرتها وزارة التربية المصرية عام         

) ليلة غرام(وممـن شـارك فـي تـرجمة بقـية أعمالـه زآـريا مـرزا الـذي تـرجم           .  م٢٠٠٢عـام   

   
١٥٠ 

  

 توثيق الترجمة  والتعر يب



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لثالث الفصل  ا
 

وترجمها ) النقاب الملون(وآذلك رواية . م١٩٩٥ا دار الشروق العربي في بيروت سنة ونشرته

وشارك في ترجمة أعماله فوزي     . م١٩٩١سـمير نصـار ونشـرتها دار النسـر فـي عمـان عام               

. وفـاد، علـي أدهـم، مفيد الشوباشي، عزيز متري، عادل الجمال، رشاد رشيد، أحمد بدران               

 . بعض أعمال موم آما أصدرت دار القلم في بيروت

   .Montepin, Xavier De)    م ١٩٠٢ – ١٨٢٦( مونتابين ، آزافيه دي  .   ٩٤

 :دو مونتلبان 

التي صدرت في القاهرة عن الدار القومية       ) بائعة الخبز (روائي فرنسي مؤلف رواية     

آمـا تـرجمها إبراهيم جزيني وصدرت عن دار         . م١٩٦٢للطـباعة والنشـر دون مـترجم عـام          

آما ترجمها طانيوس عبده وأصدرتها المكتبة الثقافية عام        . م١٩٦٨ فـي بـيروت عام       القلـم 

وشـارك فـي تـرجمة بقية أعماله إبراهيم شدودي          . م، وصـدرت فـي طـبعات آثـيرة          ١٩٨٤

 .ونقولا رزق االله 

  Mitchell, Margret)    م ١٩٤٩  – ١٩٠٠( ميتشل ، مرغريت  .   ٩٥

 :ميتشيل ، مارغريت 

التي ترجمها عمر عبدالعزيز أمين     ) ذهب مع الريح  (ية، اشتهرت برواية    روائـية أمريك  

م، ثم أعيد طبعها مرات     ١٩٤٠ونشـرت ضـمن سلسـلة روايـات الجيـب فـي القاهـرة عـام                 

وتـرجمها بالعـنوان ذاته فؤاد حنا ترزي وأحمد زآي العربي ونشرتها دار الثقافة في               . آثـيرة 

 .المكتبة الثقافية ودار البحار في بيروت آما نشرتها دار القلم و. م١٩٩٠بيروت سنة 

  :    Mistral, Gabriela) م ١٩٧٥ – ١٨٨٩( ميسترال ، غابرييلا .    ٩٦

ألحان (م، وترجم أعمالها مثل     ١٩٤٥شـاعرة مـن تشـيلي، نالـت جائـزة نوبـل عـام               

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٥١  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

م، ثم نشرتها دار علاء الدين في دمشق عام         ١٩٦٦مفـيد عـرنوق، ونشـرها عام        ) الوجـود 

وأصدرتها دار المدى بدمشق    ) قصـائد مُختارة  (آمـا تـرجم حسـب الشـيخ جعفـر           . م  ١٩٩٩

 .م، بمشارآة المجمع الثقافي في أبوظبي ١٩٩٨عام 

   Mishima, Yukio   )م ١٩٧٠  – ١٩٢٥( ميشيما ، يوآيو  .    ٩٧

  :  مشيما

م، ١٩٩٠ثلج الربيع   (روائـي ياباني، ترجم معظم أعماله آامل يوسف حسين، مثل           

ونشــرتها دار الآداب بمــا فــي ذلــك تــرجمة  ) م١٩٩٣م، معــبد الفجــر ١٩٩١ياد الهاربــة الجــ

 تــرجم آــامل آمــا. م١٩٨٨ونشــرتها وزارة الإعــلام فــي الكويــت ســنة ) الســيد دي ســاد(

وأقدم ترجمة للمؤلف رواية . م١٩٩٤ونشرتها مؤسسة الهلال عام    ) اعـترافات قـناع   (حسـين   

 من ترجمة جمال الدين الرمادي ونشرتها دار الكاتب م،١٩٦٧التي صدرت عام  ) الحـب الأول  (

من ترجمة  ) هدير الأمواج (ثـم أعـيدت ترجمـتها بعـنوان أقـرب للأصل            . العربـي فـي القاهـرة       

وعن . م ١٩٨٦سـعيد أحمـد حكيم ونشرتها الشئون الثقافية العامة في طبعتها الثانية سنة      

سقوط (م،  ١٩٨٨ة عايدة إدريس سنة     ترجم) البحار الذي لقطه البحر   (دار الآداب صـدر آذلـك       

ترجمة محمد عيتاني عام    ) عطش الحب (م،  و    ١٩٩٥تـرجمة آـامل يوسف حسين       ) المـلاك 

ونشرتها وزارة الثقافة   ) خمـس روائـع حديـثة     (آمـا تـرجم علـي الخـش مسـرحيات           . م١٩٨٨

 .م١٩٨٥بدمشق سنة 

  Millers, Arthur               )–م  ١٩١٥( ميللر ،  آرثر  .   ٩٨

 :ميلر 

بصيغ مختلفة، حيث ترجمها    ) آلهم أبنائي (آاتـب أمريكـي تعـددت تـرجمات روايته          

   
١٥٢ 

  

 توثيق الترجمة  والتعر يب



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لثالث الفصل  ا
 

م، وتـرجمها حلمـي مراد سنة       ١٩٥٨عبدالحمـيد البشـلاوي ونشـرتها مكتـبة مصـر سـنة             

م، آما ظهرت   ١٩٧٧م، وترجمـتها صـفاء الشـاآر ونشرتها وزارة الإعلام الكويتية عام             ١٩٦٢

السيد إبراهيم ونشرتها الدار القومية للطباعة والنشر سنة        ترجمة  ) أبنائي جميعًا (بعنوان  

تـرجمة حسـن عبدالمقصود ونشر الدار المصرية        ) آلهـم أولادي  (م، وظهـرت بعـنوان      ١٩٥٩

م، ١٩٩٣م، ثـم مـن تـرجمة محمـود القـيراطة ونشـر دار الأنـوار بدمشـق عام          ١٩٦٥سـنة   

وممن . م١٩٩٨لقاهرة عام أصدرتها دار شرقيات با) فتاة عادية(وتـرجم له طلعـت الشايب    

ــه محمــد عبدالمــنعم، علــي شــلش، لويــس جــرجس،      ــرجمة بقــية أعمال ســاهم فــي ت

 .وغيرهم .. عبدالمنعم الحفني، شوقي فهيم، ميخائيل رومان آامل عطا

  Miller, Henri        )–م ١٨٩١( ميللر ، هنري  .   ٩٩

 : ميلر

ترجمة ) رامبو وزمن القتلة  (روائـي أمريكـي ترجمـت العديـد مـن أعمالـه، مـثل روايـة                 

وترجم . م١٩٧٩سـعدي يوسـف ونشـر المؤسسة العربية للدراسات والنشر في بيروت عام              

التي ) مدار الجدي (بعـض أعمالـه أسـامة منزلجـي وصـدرت فـي أوائـل الثمانيـنات بمـا فيها                    

التي نشرتها دار الكنوز الأدبية في      ) مدار السرطان ( عـن دار الحداثـة، و        ١٩٨٠صـدرت سـنة     

آما ساهم في ترجمة أعماله ثابت منعم وعدنان حسن وأسامة أسبر           . م١٩٩٧بيروت سنة   

ونشـرتها دار المـدى ودار الحداثـة ودار نيـنوى  في دمشق، آما نشرت دار أزمنة في الأردن                    

 .ترجمة شارك لعيبي ) شيطان في الجنة(رواية 

 Naipaul,   vidiadhar)           -م ١٩٣٢(   ،  فيديادهار سوراجبراسادنايبول .  ١٠٠

Suragprasad   

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٥٣  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

 :نايبول .  س . ف 

وقد ترجم  .  م ٢٠٠١آاتـب روائـي من التراينداد، حصل على جائزة نوبل للآداب عام             

ونشرتها مؤسسة الهلال في القاهرة عام      ) منعطف النهر (لـه محمـد أحمد الجوادي رواية        

ونشرته دار ميريت   )  عائلية رسائل: بين أب وابن    (ثـم تـرجم باسـم شعبان آتاب         . م١٩٩٢

ترجمة عابد ) نصف حياة(م، آما صدر له آتاب  ٢٠٠٢للنشـر والمعلومات في القاهرة سنة  

 .م٢٠٠٢إسماعيل ونشرته دار المدى في دمشق عام 

  :Neitzche,  Friedrich     )م ١٩٠٠  – ١٨٤٤( نيتشه ، فريدريك  . ١٠١

الذي ) هكذا تكلم زرادشت   (فيلسـوف ألمانـي، تُرجمـت معظـم أعمالـه مـثل آتاب            

م، ثم صدر في طبعات آثيرة      ١٩٣٨ترجمة فليكس فارس ونشرته دار العلم للملايين سنة         

ترجمة حسان بورقيبة ومحمد الناجي ونشر أفريقيا       ) العلم المرح (وتعـددت تـرجمة آتاب      . 

) العلم الجذل (م، ثـم ترجمـته سـعاد حرب بعنوان          ٢٠٠٠الشـرق فـي الـدار البيضـاء سـنة           

م، ونشرت عدد من أعمال  نيتشه       ٢٠٠١شـرته دار المنتخـب العربـي فـي بـيروت سنة             ون

المؤسسـة الجامعية للدراسات والنشر في بيروت، آما ساهم في ترجمة أعماله سهيل             

 .القش وحسن قبيسي وجزيلا حجار وغيرهم 

  :Neruda, Pablo)   م ١٩٧٣  – ١٩٠٤( نيرودا ، بابلو  .  ١٠٢

م، وترجمت أعماله   ١٩٧١ي ، حصل على جائزة نوبل سنة        شـاعر وآاتب من تشيل    

ونشرتها وزارة الثقافة   ) الصبر المتحرف (بمشـارآة ممـدوح عـدوان الـذي تـرجم مسـرحية             

ونشرتها المؤسسة ) الـنزيل وأمله (آمـا تـرجم نـامق آـامل روايـة       . م١٩٩٢بدمشـق عـام     

ســيف اللهــب (وتــرجم ميشــال ســليمان ديــوان . العربــية للدراســات والنشــر فــي بــيروت 

وتــرجم الأعمــال الشــعرية . م١٩٧٤ونشــرته دار العلــم فــي بــيروت ســنة ) وقصــائد أخــرى

   
١٥٤ 

  

 توثيق الترجمة  والتعر يب



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لثالث الفصل  ا
 

الكاملــة يوســف حســين ونشــرها اتحــاد آــتاب الإمــارات فــي دبــي ، آمــا تــرجم له مــن     

ونشـرتها وزارة الثقافة ودار الحرية في بغداد        ) مُخـتارات شـعرية   (الإسـبانية محمـود صـبح       

ونشرتها ) أعترف بأنني قد عشت   : مذآرات بابلو نيرودا    (بح  وترجم محمود ص  . م١٩٧٤عام  

ــيروت ســنة    ــية فــي ب ــرجم ماهــر البطوطــي عــن اللغــة   . م١٩٧٥المؤسســة العرب آمــا ت

ونشرته الهيئة المصرية العامة للكتاب     ) عشرون قصيدة حب وأغنية يأس    (الإسبانية ديوان   

 .م١٩٩٤ونشرت طبعته الثانية عام 

  :Hardy, Thomas  )م ١٩٢٨  –  ١٨٤٠( هاردي ، توماس  .  ١٠٣

عمدة (شـاعر روائـي إنجلـيزي، ترجمـت معظـم أعماله إلى العربية مثل رواية                 

م، آما ترجم له  ١٩٦٠ترجمه محمد إبراهيم زآي ونشرتها روز اليوسف سنة ) آاسـتربردج 

١٩٣٠ونشرتها لجنة التأليف والترجمة سنة      ) تس سليلة دربرفيل  (فخري أبوالسعود رواية    

م، ١٩٤٦وأصدرتها مكتبة الإنجلو المصرية عام ) جود المغمور(وتـرجم له سـامي ناشـد     . م

آما ترجم له مفيد  . م١٩٦١ونشرتها دار التعاون في القاهرة سنة ) عودة ابن البلد(وآذلك 

وترجم له سامي  . م١٩٦٢وأصـدرتها المؤسسة المصرية سنة  ) نـافخ الـبوق  (الشوباشـي  

وتـرجم له عـثمان نوية    . م١٩٦٧شـرتها دار الكاتـب العربـي سـنة     ون) امـرأة فاضـلة  (غنـيم  

آمـا ترجم له   . م١٩٤٨ونشـرته دار الكـتاب العربـي فـي القاهـرة سـنة       ) مفارقـات الحـياة  (

ونشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب سنة  ) بعيدًا عن الناس  (عبدالحمـيد فهمي الجمال     

 .م١٩٨٧

  Hesse, Herman        )م ١٩٦٢  – ١٨٧٧( هسة ، هيرمان  .  ١٠٤

 :هيسة ، هيس ، هسسه ، هرمان ، هيرمين 

وقد . م١٩٤٦روائـي ألمانـي مـن أصـل سويسـري ، حصـل علـى جائـزة نوبـل عام                     

توثيق الترجمة  والتعر يب ١٥٥  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثالث
 

ترجمـت الكثـير مـن أعمالـه، وتعـددت تـرجمات بعضـها فـي عـدد مـن الدول العربية ولدى                       

ترجمة ) قصص أخرى أحـلام الـناي، أو أنـباء عجيبة من آوآب آخر و           : ( ناشـرين آـثر، مـثل     

ترجمه عبداالله ) أنـباء غريـبة مـن آوآب آخر   (م، آمـا صـدرت روايـة    ١٩٧٦فـؤاد آـامل عـام      

آما . م١٩٨٣صـخي، نشـرتها المؤسسـة الجامعـية للنشـر والدراسـات فـي بـيروت سنة                  

ونشرتها الدار المصرية اللبنانية في القاهرة سنة       ) أحلام الناي (ترجم محمد فؤاد عطا االله      

نشــرته المؤسســة ) ســيرة ذاتــية(مــن تــرجمه محاســن عــبدالقادر صــدر آــتاب و. م١٩٩٧

م، ثـم نشرت دار شرقيات في القاهرة  ١٩٩٣العربـية للدراسـات والنشـر فـي بـيروت عـام         

) تحـت العجلة  (وصـدرت تـرجمة مـزدوجة بعـنوان         .  م١٩٩٤عـام   ) أيـام مـن حياتـي     (آـتاب   

نشرته دار حوران   ) تحت الدولاب (ن  بعنواترجمة نامق آامل ونشر دار المدى، وآان قد صدر          

ونشرتها دار  ) رحلـة إلـى الشرق    (وتـرجم سـمير الكيلانـي آـتاب         . م١٩٩٧فـي بـيروت عـام       

ثـم تـرجمه ممـدوح عدوان ونشرته دار ورد في           . م١٩٨٩الـثقافة الجديـدة فـي القاهـرة عـام           

لعبة (م، ثم   ١٩٦٨ونشـرها عام    ) قصـة شـاب   ( ماهـر    وسـبق أن تـرجم مصـطفى      . دمشـق 

آما ترجم ممدوح   . م١٩٦٩ونشـرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب عام        )  الزجاجـية  الكـرات 

وتـرجم محمـد زفزاف     . م١٩٨٩ونشـرتها دار أزمـنة فـي عمـان عـام            ) قصـة دمـيان   (عـدوان   

وترجم طاهر رياض   . م١٩٨٦ونشـرتها الشـئون الثقافية في بغداد عام         ) آـنلوب المتشـرد   (

وترجم له محمد الجوادي  . م١٩٨٩ت في عمان سنة ونشـرتها دار أزمـنة أو مـنارا   ) تجـوال (

 .م١٩٩٣ونشرتها مؤسسة الهلال في القاهرة عام ) الصيف الأخير(رواية 

           Hemingway, Ernest)  م ١٩٦١ – ١٨٩٨( همنجواي ، إرنست .  ١٠٥

 :همنغواي  

م، وترجمت معظم أعماله في     ١٩٥٣روائـي أمريكـي، حصـل علـى جائـزة نوبـل عـام               

   
١٥٦ 

  

 توثيق الترجمة  والتعر يب



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لثالث الفصل  ا
 

وتعددت ترجمات  . ولبنان وسوريا وفلسطين والأردن بمشارآة عدد آبير من المترجمين        مصـر   

؛ فقد ترجمها صالح    ) الشـيخ والـبحر، أو العجـوز والـبحر        : (الكثـير مـن رواياتـه الشـهيرة، مـثل         

آما ترجمها منير بعلبكي عام     . م١٩٥٧جـودت ونشـرتها الـدار القومـية للطـباعة والنشر عام             

م، وترجمها ١٩٧٨ا أبـو صـالح ونشرتها المكتبة الحديثة في بيروت عام   م، وترجمـتها لـن   ١٩٧٩

م، وتــرجمها غــبريال وهــبة ونشــرتها الــدار المصــرية ١٩٧٩يحــيى عــبدربه فــي القــدس عــام 

م، آما ترجمها بتصرف عدنان ملوحي ونشرتها دار أسامة بدمشق سنة           ١٩٩٤اللبنانـية عام    

م، وللمرة  ١٩٨٦روق العربي في بيروت سنة      م، وتـرجمها زيـاد زآـريا ونشـرتها دار الش          ١٩٩٨

الثامـنة حسـب معـرفة الباحـث تـرجمها فاضل حبيب محسن ونشرتها المكتبة الحديثة عام                 

مع فروق بسيطة في العنوان ، حيث ترجمها منير         ) وداعًا للسلاح (آما نشرت رواية    . م٢٠٠٠

١٩٦٣اهرة سنة م، ثم مراد الزمر ونشرتها مؤسسة سجل العرب في الق         ١٩٥٩بعلبكي عام   

م، آما ظهرت من ترجمة رفعت نسيم    ١٩٦٨بيروت أآرم الطباع عام     آمـا ترجمها في     . م

الشمس تشرق أيضًا،   (وتعددت ترجمات   .  القلـم فـي بيروت في طبعات آثيرة          ونشـرتها دار  

تـرجمها جمال الدين الرمادي ونشرتها الدار القومية بمصر سنة          ) الشـمس تشـرق   أو لا تـزال     

م، آمــا تــرجمها بديــع حنفــي ١٩٩٦جمها محمــد محمــود فــي القاهــرة عــام م، ثــم تــر١٩٦٦

 لمن تدق الأجراس، أو، لمن تقرع     (م، وترجمـت رواية     ١٩٧٠العلـم للملاييـن سـنة       ونشـرتها دار    

م، ١٩٥٩تـرجمها محيي الدين حفني ناصف ونشرتها دار العلم في القاهرة سنة             ) الأجـراس 

م، آما ظهرت رواية    ١٩٨٤الحياة في بيروت عام     ثـم تـرجمها خيري حماد ونشرتها دار مكتبة          

م، ١٩٨٤من ترجمة عطا عبد الوهاب ونشر المؤسسة العربية للدراسات سنة           ) عيد متنقل (

ترجمة علي القاسمي ونشر دار المدى سنة       )  الوليمة المتنقلة (وترجمـت بعنوان مغاير هو      

الـرباط، نـور الدين  وممـن سـاهم فـي تـرجمة أعمالـه الأخـرى رمـزي مفـتاح، عـايد              . م٢٠٠١
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مصطفى، عمار أحمد حامد، الشريف الخاطـر،  فتح االله المشعشع، يوسف الخطيب، سمير             

 .وغيرهم .. ، محمود قدريعزت نصار

                         : Hope,  Anthony  )م ١٩٣٣  – ١٨٦٣( هوب ، أنتوني  .   ١٠٦

سجين (بـي مرات آثيرة بعنوان      روائـي ومسـرحي إنجلـيزي، ترجمـت روايـته الشـهيرة بالعر            

م، وترجمها صبري ١٩٦٠فأصـدرتها الـدار القومـية للطـباعة والنشـر فـي القاهرة سنة              ) زنـدا 

وأصدرتهـا مطبوعات  م، ثـم تـرجمها شـوقي ريـاض السنورسي،           ١٩٦٠آـامل آذلـك عـام       

السحار وأصدرتها مطبعة   م،  آما ترجمها سعيد جودة         ١٩٦١الـبـلاغ فـي القاهـرة سنة        

م، وتـرجمها واختصـرها عـادل الغضبان ونشرتها دار المعارف           ١٩٧١عة ثالـثة عـام      مصـر طـب   

وصدرت مُبكرًا ضمن   ) الملك المسجون (م، وترجمها شفيق أسعد فريد بعنوان       ١٩٨٢سـنة   

. روايـات الجيـب ، آما ترجمها محمد العزب موسى ونشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب        

م، وللمـرة العاشرة على أقل      ١٩٩٤ لبـنان سـنة      وتـرجمها وجـدي غالـي ونشـرتها مكتـبة         

وغير . م٢٠٠٠تقديـر نشـرتها المكتـبة الحديثة في بيروت باللغتين الإنجليزية والعربية عام              

وقبلها . م١٩٦٣ونشـرتها الدار القومية في القاهرة عام  ) فـي سـبيل الـتاج   (ذلـك صـدر له    

م، ثم أعاد ترجمتها ١٩٣٤في القاهرة عام ) روبـرت أوف هنتزو (تـرجم له إسـكندر بطـرس     

 .م١٩٩٣علي آامل شحاتة ونشرتها الهيئة المصرية العامة عام 

  Hunke, Sigrid     )     –م  ١٩١٣( هونكه ، زيجريد  .  ١٠٧

 :زجريد ، سيغريد ، هونكي 

أثر : شمس العرب تسطع في الغرب    (مستشـرقة ألمانية، ترجمت أعمالها وأشهرها       

نقله عن الألمانية فاروق بيضون وآمال الدسوقي ونشره المكتب         ) الحضـارة العربية في أوربا    

جمال على معطف (وتعددت ترجمة آتاب . الـتجاري ودار الآفـاق في بيروت في طبعات آثيرة    
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م، ثم ترجمه حسام    ٢٠٠٠تـرجمة صـالح علمانـي ونشـر دار المـدى بدمشـق عام               ) القيصـر 

 .م٢٠٠١العبيكان في الرياض سنة ونشرته مكتبة ) الإبل على بلاط قيصر(الشيمي بعنوان 

   Hugo, Victor Marie )م ١٨٨٥  – ١٨٠٢( هيجو ، فيكتور  ماري  .  ١٠٨

 :هيغو ، هوغو ، هيقو ، هيكو 

م ١٨٨٨مفكـر روائـي وشاعر فرنسي ، ترجمت معظم أعماله إلى العربية منذ عام    

ــة البؤســاء لأول مــرة بعــنوان    ــرجمة نجيــب ميخ) التعســاء(حيــن صــدرت رواي ــيل فــي ت ائ

الذي اشتهرت به الرواية فيما بعد،     ) البؤساء(الإسـكندرية، ثـم ترجمـت مـرة ثانـية بعـنوان             

م، ثــم تعاورهــا ١٩٠٥وتــرجمها عبدالحلــيم دولار ونشــرتها دار الــتقدم فــي القاهــرة ســنة  

م، ١٩٢١م، ثم طانيوس عبده سنة ١٩٠٦المـترجمون فـترجمها محمـد حـافظ إبراهيم عام          

م عن المكتب التجاري، ثم     ١٩٥٥ل بـيدس ونشرت في بيروت عام        ثـم تـرجمها إمـيل خلـي       

م أيضًا، ثم نشرتها دار الهلال بترجمة حافظ إبراهيم عام          ١٩٥٥تـرجمها منـير بعلبكـي عام        

م، ثم ترجمها   ١٩٦١م، ثـم تـرجمها عمر عبدالعزيز أمين ونشرتها الدار القومية سنة             ١٩٥٧

آما ترجمها  . م١٩٨٩في القاهرة سنة    نظمـي لوقـا ونشـرتها المؤسسـة العربية الحديثة           

فقد ) أحـدب نوتردام (أمـا روايـة   . م١٩٩٣سـمير سـرحان ونشـرتها دار سـعاد الصـباح عـام           

ترجمـت مـرات مـتعددة مـنها ترجمة عمر عبدالعزيز أمين وصدرت ضمن روايات الجيب عام                 

دار آمـا تـرجمها رمضان لاوند ونشرتها        . م١٩٥٩م، ثـم نشـرتها الـدار القومـية سـنة            ١٩٣٨

م ثم ترجمها زآريا مرزا ونشرتها دار الشرق العربي         ١٩٥٩العلـم للملايين في بيروت سنة       

وترجم خليل مطران   . م١٩٩٨م، ثـم نشـرتها دار البحار في بيروت سنة           ١٩٨٠بحـدود عـام     

م، آمـا ترجمها زآي طليمات      ١٩٧٥ونشـرتها دار مـارون عـبود سـنة          ) هرنانـي (مسـرحية   

وشـارك فـي تـرجمة بقـية أعماله الأخرى     . م١٩٧٤ويتـية سـنة   ونشـرتها وزارة الإعـلام الك   

محمود مسعود وسامي غنيم ولطفي سلطان وفوزي عطوي وأحمد يسري القرى وأحمد            
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 .رضا وحسن نديم وحلمي مراد وغيرهم 

  Haley, Alex      )م  ١٩٩٢  – ١٩٢١( هيلي ، أليكس  .  ١٠٩

  :هالي ، هايلي  

م  ١٩٨٠عـدة مـرات، أولها عام       ) الجـذور (شـهيرة   آاتـب أمريكـي، ترجمـت روايـته ال        

حيــن تــرجمها محمــد علــي خلــيل، ثــم تــرجمها بالعــنوان ذاتــه عبدالحــي فهمــي الجمــال 

تادروس ونشرها  م، وترجمها خليل حنا     ١٩٨٦وأصـدرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب سنة        

آما . م١٩٨١ة عام م، ثم ترجمها فوزي سعيد شاهين في القاهر      ١٩٩١المؤلف في القاهرة عام     

وترجم له محمد  . م٢٠٠١تـرجمها سـعيد عبدالمـنعم ونشـرتها مكتبة مدبولي في القاهرة سنة     

 .م١٩٨٩ونشرها مرآز الأهرام عام ) عيد ميلاد جديد(عناني رواية 

  :Wilde, Oscar )م ١٩٥٦  – ١٩٠٠( وايلد،  أوسكار  .  ١١٠

ترجمت أعماله الكثيرة   ) تي ويلز فيجنال أو فلاهير  (اسم مستعار للكاتب الإنجليزي     

فـي مصـر وسـوريا ولبـنان والعـراق والأردن بمشارآة عدد آبير من المترجمين مثل لويس                  

عـوض، عمـر عـبدالعزيز أميـن، حسن البحيري، عبدالقادر المازني، نادية أبوالمجد، عقيلة               

رمضان، نبيلة راشد، جرجس منسي، بشير الشريقي، ممدوح حسن لطفي، عبدالمجيد           

ونشرتها ) الجلنار، أو بيت رمان(م ترجم له أحمد البكري  ١٩٤٥وفي عام . سن القيسيح

ترجمة ) امرأة بلا أهمية  (دار النهضـة المصـرية، ثـم تعـددت تـرجمات أعمالـه الروائية، مثل                

م، ثــم تـــرجمهـا خـيري حماد بعنوان         ١٩٦٠ميشـيل عـبدالأحد ونشـرتها دار الكـرنك عـام            

١٩٦١نشرتها دار مكتبـة الحياة في بيروت سنة        ) مثيليات أخرى امـرأة غـير ذات أهمية وت      (

ونشـرتهــا الـدار المصريــة للتأليــف ســنة     ) مروحة ليدي وندمير  (وتـرجم عباس يونس     . م
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 ترجم  ١٩٢٢وفي عام   . م١٩٦١م، ثـم نشـرتها مكتـبة مصر بعنوان مختلف قليلاً عام             ١٩٦٠

ة العرب في القاهرة، ثم صدرت بعنوان       ونشرتها مكتب ) من أعماق السجون  (نقـولا يوسـف     

ــترجــمة   ) مــن الأعمــاق( ــدار المصــــرية لل ــرجـمــة عبداللطــيف الــدمياطــــي ونشــــر ال ت

 .م١٩٥٩والنشــر سنــة 

    Wilson, Colin      )  –م  ١٩٣١( ولسون ، آولن . ١١١

 :ولسن  

عدد من روائـي ومفكـر إنجلـيزي، ترجمـت معظـم أعمالـه إلى العربية بمشارآة           

م، و  ١٩٦٥عام  ) الشك(يوسف شرورو وعمر يمن اللذين ترجما رواية        : المترجمين، مثل   

م، وآذلــك ١٩٦٩سـنة  ) مـا بعـد اللامنتمــي  (م، وآذلــك ١٩٦٥عـام  ) صـياح فـي ســوهو  (

ــع الجنســي ( ــب ) أصــول الداف ــي حســن    . بمشــارآة ســمير آات ــيس زآ ــرجم أن ــا ت آم

وترجم فاروق  ) الشعر والصوفية (راوي  ، وترجم عمر الدي   )سـقوط الحضارة  (و) اللامنتمـي (

، آما  )القفص الزجاجي (، وتـرجم سـامي خشبة       )طقـوس فـي الظـلام     (محمـد يوسـف     

، وآل هذه الأعمال نشرتها دار الآداب في بيروت في          )عـالم العناآب  (تـرجم فكـري بكـر       

ونشرتهـا دار المأمـون في بغـداد     ) فن الرواية (آمـا تـرجم محمـد درويـش         . عـدة طـبعات   

آما ترجـم مالك فاضـل البديـري     . م١٩٨٩عام  ) طفيلـيات العقـل   (م، وآذلـك    ١٩٨٦سـنة   

وأصدرت .  م١٩٩٤ونشرتها الدار الأهلية في عمان سنة       ) موسوعة الألغاز المستعصية  (

 .م ١٩٨٦عام ) الإخصاب والعقم(مكتبة التربية في بيروت 

  Williams, Tennessee      )      –م  ١٩١١( وليامز ، تنسي  .  ١١٢
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 :وليمز ، تينسي 

ترجمت الكثير من   ) توماس لاينار وليامز  (اسـم مسـتعار للكاتب المسرحي الأمريكي        

ترجمها حسين الحوت   ) هوايـة الحيوانات الزجاجية   (أعمالـه وتعـددت تـرجمات بعضـها ، مـثل            

 معرض الحيوانات (م، ثم غيّر عنوانها إلى      ١٩٥٨ونشرتها دار النشر المتحدة في القاهرة عام        

م، ثـم تـرجمها يوسف أحمد بعنوان        ١٩٨٥وصـدرت ضـمن سلسـلة آتابـي سـنة           ) الزجاجـية 

وترجم عزيز  . م١٩٨٨ونشرت في بغداد بدون ذآر المترجم عام        ) معـرض الوحـوش الزجاجي    (

م، ثم ترجمها   ١٩٦١ونشرتها الدار المصرية للتأليف عام      ) عـربة اسـمها الرغـبة     (مـتري روايـة     

الزوجة (وفي القاهرة ترجمت زينب مرسي . م١٩٨٥ام  نظمـي لوقـا ضمن سلسلة آتابي ع       

آمــا تعــددت ). خــريف امــرأة(وفــي بــيروت تــرجم خلــيل بــيدس روايــة . م١٩٦٦عــام ) العــذراء

تـرجمة عبدالحلـيم البشلاوي ونشر      ) سـطح مـن الصـفيح السـاخن       قطـة علـى     (تـرجمات   

نشرتها و) قطعة من نار  (م، ثـم تـرجمها سـمير عبدالحمـيد بعنون           ١٩٦١مكتـبة مصـر عـام       

ترجمة عبدالقادر القط ونشر ) صـيف ودخان (وتكـررت تـرجمة   . م١٩٦٥الـدار القومـية سـنة      

م، ثم ترجمها عبدالخالق عامر ونشرتها الدار القومية بالقاهرة عام          ١٩٦١مكتـبة مصـر عام      

ــبدالقادر       . م١٩٦٢ ــاروق ع ــه فهمــي موســى وف ــية أعمال ــرجمة بق ــي ت ــن شــارك ف ومم

 .ن وغيرهم وعبدالمنعم صبحي وسميحة حسني

  :  .Woolf, Virginia) م ١٩٤١ – ١٨٢٢( وولف ، فرجينيا . ١١٣

ترجمة مراد الزمر،   ) الأمواج(روائـية إنجلـيزية ترجمت العديد من أعمالها الروائية، مثل           

وترجمتها عقيلة  ) القارئ العادي (م، وآذلـك    ١٩٦٨ونشـر دار الكـتاب العربـي بالقاهـرة سـنة            

آما ترجم جرجس منسي    . م١٩٧١صـرية العامـة للكـتاب سنة        رمضـان وأصـدرتها الهيـئة الم      
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 لثالث الفصل  ا
 

غرفة (آمـا ترجمـت رسـمية رمضـان رواية     . م١٩٧٣ونشـرتها دار الهـلال عـام     ) المـنار (روايـة   

آمــا تكــررت تــرجمة روايــة . ونشــرها المجلــس الأعلــى للــثقافة بمصــر ) تخــص المــرء وحــده

أصدرتها دار المأمون للترجمة    فقـد تـرجمها عطـا عبدالوهاب، و       ) دلـووي (أو  ) السـيدة داولاي  (

م، ثـم نشرتها المؤسسة العربية للدراسات في بيروت سنة          ١٩٨٦والنشـر فـي بغـداد عـام         

١٩٩٤م في طبعة ثانية ، آما نشرتها بالعنوان المُغاير قليلاً دار جفرا في دمشق سنة   ١٩٩٨

 .م١٩٩٦عام ) باولا(م، ونشرت رواية 

  :Yasunari, Kawabata)  م ١٩٧٢  – ١٨٩٩( ياسوناري، آاواباتا  . ١١٤

م، وترجم الكثير من أعماله من اللغة       ١٩٦٨روائـي يابانـي، نـال جائـزة نوبـل عام            

تـرجمة عـبدالرزاق جعفـر وإصدار دار التنوير في          ) البحـيرة (الفرنسـية والإنجلـيزية، مـثل       

راقصة (م، وآذلك   ١٩٨٣ترجمة سهيل إدريس عام     ) حزن وجمال (م، و   ١٩٨٠بـيروت عام    

م، وآذلك  ١٩٩٠تـرجمة بسـام حجار ونشر المرآز الثقافي العربي في بيروت عام             ) أيـزو 

م، وترجمـت له مـاري طـوق     ١٩٩١مـن تـرجمة بسـام حجـار عـام      ) سـرب طـيور بيضـاء   (

خادمات النزل  (وتـرجم محمود حمود     . م١٩٨٩ونشـرتها دار الآداب     ) الجمـيلات الـنائمات   (

آما نشرتها  . م١٩٩٦في بيروت سنة    ونشرتها الشرآة العالمية للكتاب     ) وقصـص أخـرى   

ضمن المجموعة  ) بـلاد الثلج  (دار العـودة التـي نشـرت أيضًـا          ) خادمـات الفـندق   (بعـنوان   

ونشرتها دار الفارابي في    ) بلد الثلج (وقـد ترجمها بسام حجار بعنوان       . الكاملـة للمؤلـف   

) جبــلاد الــثلو(آمــا ترجمــتها لطــيفة الدليمــي قــبل ذلــك بعــنوان  . م١٩٩٣بــيروت ســنة 

 .م١٩٨٦ونشرتها دار المأمون في بغداد سنة 

   Liosa, Mario Varagas      )  –م  ١٩٣٦( لويسا ، ماريو فارغاس .  ١١٥
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  الفصل  الثالث
 

 :بارغاس ، غارغاس 

حفلة (روائـي بيروفـي يكتب بالإسبانية، ترجم صالح علماني معظم أعماله، وأبرزها              

فارغاس الأخرى ا ترجم روايات وقبله. م١٩٩٩التـي نشـرتها دار المدى بدمشق عام        ) التـيس 

) امتداح الخالة (م، و ١٩٩٧عام  ) ليتوما في جبال الأنديز   (م، و ١٩٨٨عـام     ) قصـة مايـتا   (مـثل   

 آمـا ساهم في     .م، وغـيرها مـن الأعمـال التـي نشـرتها وزارة الـثقافة السـورية                 ١٩٩٩عـام   

الثقافة التي نشرتها وزارة    ) البيت الأخضر (تـرجمة أعمـال فارغـاس رفعـت عطفـة بترجمة            

ونشــرتها الهيــئة ) مــن قــتل مولــيرو(وتــرجم له حــامد أبــو محمــد   . م١٩٩١بدمشــق عــام 

م، وأعاد ترجمتها مرة    ١٩٨٨المصـرية العامـة للكـتاب ضمن سلسلة الروايات العالمية عام            

 .أخرى صالح علماني 

 

***** 
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 مطبوعات
 مكتبة الملك فهد الوطنية

 السلسلة الثانية
 )٤٢(  

نى هذه السلسلة بنشر الدراسات والبحوث        تع
ات      بـات  والمعلوم م  المكت ار عل ي إطـ ف

 بشكــل عـام



 
 

 :א 
الــترجمة والتعريــب أحــد الــروافد المهمــة لدعــم مســيرة الــتطور العلمــي والثقافــي

مـنها توثـيق آـتابة الأسماء المعربة، والتـنموي، وهـي تعانـي مـن مشـكلات عـدة           

والـترجمات المـتعددة؛ والكـتاب يسـعى في معالجته هذه المشكلة إلى الربط بين

وبيــن نشــاط، ه المتــبعة فــي معالجــة الكتــب والمعلومــاتمفهــوم التوثــيق وإجــراءات

 :وقد بني على فصول ثلاثة ، الترجمة والتعريب

 .الأول ؛ وتناول منهج البحث المتبع لدراسة توثيق الترجمة والتعريب -

مستعرضًا بعض مشاآل الترجمة وحلولها، الثانـي؛ وتـناول الدراسـة التوثيقية       -

 .ماتوأثرها في تنظيم المعلو، المقترحة

،اسمًا ممن ترجمت أعمالهم إلى العربية     ) ١١٥(الثالث؛ وهو حصر ببليوجرافي لـ       -

 .وببعض آتبهم التي ترجمت، معرفًا بهم

 . ضم الكتاب آشافًا ألفبائيًا لأسماء المؤلفين بالحرف اللاتيني -

 :المـؤلف 

 .علي بن سليمان الصوينع    

نفر بولاية آولورادو الأمريكية  ماجسـتير فـي المكتـبات والمعلومـات مـن جامعة د             

 .م١٩٧٩عام 

وهو الآن،  عمـل فـي مجـالات التدريـب والـبحوث والاستشـارات وإدارة المكتبات               

 .أمين مكتبة الملك فهد الوطنية

 :له عدد من الكتب   

 .هـ١٤٠٦،  استخدام الموظفين للمكتبات الحكومية-

.هـ١٤١٢، ) مترجم. (س ماونتتأليف أل.   المكتبات المتخصصة ومراآز المعلومات-

 . هـ١٤١٥،  استرجاع المعلومات في اللغة العربية-

تحرير تيري هانسون وجان داي . قضايا إدارية:  القرص المدمج في المكتبات-

 .هـ١٤١٦). مترجم(

 .هـ١٤٢٢ الكتب العربية النادرة ، دراسة في المفهوم والشكل، -
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